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BAO ORE pro 


Cei-1 ou'd\i.->e pe veterinarul de 
acolo cu arscsiic, pe urm au 
dezgropat-o pe ne”asta-sa care era 
indopala cu Wi sen'c, si mai mult ca 
sigur_cá si Cumnatul murise in acs 
laşi fel — şi asta nu era tot, nici 
vorbă, Amicul m'-bptis ca părerea 
neoficiala era ca Abercrombie 
lichida; cel puţin . cincisprezece 
oameni la vremea sa Cinsprezece 
— „Exact f Deci lucrurile astea ie 
in ar J E 5 
— a, dar nu sc-ntimpla des 
— De unde ştii ? Poate se întîmpla mult mai 
des dec! 
crezi tu E 
— . A vorbit polițistul ! Nu poţi sa 
uiti ca esti politis i ] 
acum, Ca te-al retras in viata 
particulara ? : 
— _ Cred ca daca ai fost odată poliţist 
toata viata r UI ts y 
niP _ aşa. Ascultă Jimmy, sá presupunem 
ca inainte 
Abercrombie să devină atit de nesăbuit 
încît să-si vi 
crimele sub nasul poliţiei, vreo batrinica 
eas ai I band Ha | 
raliva ai fi ghicit pur gi simplu cine e 
criminalul şi E 
fi dat fuga la cineva cu autoritate ca să-i 
povestcas 
tot Crezi că i s-sr fi dat ascultare ? 

Jimmy rânji. 
— Ajurea ! 
— Exact Ar fi spus ca are gargauni la 
cap. intocma 
cum ai spus tu / Sau ar fi spus: ,,Prea multă 
imaginatie 
Nimic concret !" Cum am spus eu ' Si 
amindoi, Jimm?, 
ne-am fi înşelat 1 7 

Lorrimer medita cîteva clipe. 

— Care e situația de fapt ? 

Tu ce crc/i? | 

Luke răspunse încet : 

— Cazul sẹ prezintă astfel : Mi s-a 
relatat o intir 
piare — o AE greu de dovedit, 
dar nu imposibil, 
O dovadă, moartea doctorului 
Humbleby, care vine 1 a 
bprijinul intimplarii. Si mai exista alt 
fapt semnificatii 
Domnisoara Pinkerton se ducea 
la Scotiand Yard ca 
povestea ei greu de dovedit. Dar n-a 
ajuns acolo. A fos _ | 
calcata de o masina care n-a oprit. 

Jimmy obiecta. 

N-ai de unde să ştii ca n-a a“ uns 

acolo, Poate a fost accidentata dupa 


vizita, nu inainte. a 
— 3-ar putea, cum sá nu... dar nu 
cred. 


_- Asta-i doar o presupunere. Adel 
aral este că tu 
crezi în melodrama asta. 
Luke dădu din cap energic 
. Nu, nu spun asa cel a Cred numai că 
asta e un 
ca” care poate fi cercetat 
— Cu alte cul inie. te duci la Scotland Yard ? 
— _INTu, n-am ajuns inca acolo — inca 
nu. Dupa cum | 
al spus, moartea lui Humbleby poate 
fi doar o coinci 
denta. 
—  Atunci, daca nu te superi, ce ai de gînd ? 
— Sama ckic în orăşelul ala si să intru 
in miezul 
problemei. 
— Deci asa 
— Nu esti de acord ca este singura cale 
rationalá pe 
care pot sa apuc ? 
Jimmy se holbă la el 
— Chiar vorbesti serios, Luke ? 
— Foarte. 
.— Şi dacă nu-s dccit cai verzi pe 
pereţi ? .— Ar fi cel mai bine să fie 
aşa. 
— Da, sigur, | 
mmy e incrunta. 
— ar tu crezi altceva, nu ? 
— Dragul meu, mă aştept la orice. 
Jimmy tacu cileva clipe. ' 

Ti-ai facut vreun plan ? Adicá, 
trebuie sá ai un | A ka 
mofrr ca sa sosesti asa, pe nepusa masa, 
in tirgusorul 
ala. y 
— Da, cred ca o sa am. 

— Nu merge cu .,cred". Iti dsi seama ce 
inseamná un 
tirgusor de provincie englezesc ? Se 
vorbeste pe o dis 
tanta de o mila despre noul sosit. 
— Va trebui sa ma  deghizez, spuse 
Luke zimbind 
brusc. Ce propui ? Pictor ? Cam greu... Nu 
stiu sá dese 
nez, dar mi-te sa pictez. 
— Ai putea sa fii un pictor modern, ii 
sugeră Jimmy. 
Şi atunci n-ar mai avea importanţa. 

Dar pe Luke îl interesa problema lui. 

— Scriitor ? Oare scriitorii colindă 
hanurile ciudate 
de tara ca să scrie ? S-ar putea Sau poate 
pesc?r amator, 


clăi trebuie sá mă interesez daca există un 
riu acolo iapropiere Lin bolnav căruia i 
s-a recomandat aerul d tara ? Nu prea arat 
eu a bolnav si oricum astazi toa-lungea 
merge la sanatoriu. As putea sá cauto 
casă apropieie Dar nu-i o idee prea buna. 
La naiba, Jiramv; trebuie sa existe vreun 
motiv plauzibil pentru un s trai t entuziast, 
care vrea Sa meaiga intr-un sat englezesc ' 
—- Ia stai putin ! Da-mi ziarul ala ! 5 
După rc-1 lua, sG uită la fuga si anunță 
triumfător y z 
— Ştiam eu! Lttke draga l ca sa nu 
lungesc vorbf. | 
te aranjez eu O.K. Totul e simplu ca buna 
ziua ' N 
Lrke se intoarse 
— Cc-aispus? | 
Jimm;. continua mindru dar modest 
— yeh\\ ood-under-Ashe Cum sa nu ' 
Exact acolo? _ 
—- Nu ciinna ai un arn'c care-l cunoaşte 
pe proearoru 
de acolo ? | 
— De data asta nu Am ceva mai bun 
Natura, dupa > ; 
cum ştii, m-a inzestrat cu nenumărate 
maturi şi \cri- _. 
pon tatal meu fiind unul dintre coi 
reisprezece copli ai . | ? 
familiei. Si acum ascultă ' Am o ruda la || 
-yclni-ooci-va- 


—  Jinim>, esti un geniu ' 
— E-n regulā, asa-i ? spuse Jiminj mode&t 
— E cumva un verisor ? 
— O verisoarä. O cheamă Bridget Ccm\ay 
De doi 
am" este secretara lordului \Vhitfield 

—+ Tipai care e proprietarul publica ti 
11 o+ alea .scir-boa”c si prapadite ? 
— tntr-adevar. Un indhid cam scirbos si 
el' Afec 
tat S-a născut la Wychwood-under-Ashc s', 
fiind tipuli 
de snob, care te bate la cap cu amănunte 
din viaţa lui ] 
unde s-a născut şi cum a fost educat, şi care 
se făleşte 
că a ajuns cincia prin propriile puteri, s-a 
întors în sa-; 
tul natal, a cumpărat singura casă mai mare 
din \ecina- 
tate (aparținea la origine familiei lui 
Bridget, fundea 
veni vorba) şi se ocupă cu transformarea ei 
tntr-tm conac 
model. 
— Şi \erisoara Ui e secretara lui ? 


A fost, spuse Jimmy intunecat Acum 
aie c la ¡ial bun de facut E logoditá cu ci! 
Aha, spuse Luke, destul de surprins 
C o partida buna, cum ia nu. Se 
scalda in bar- s e 
l a fost cam zdruncinata dupa o poveste 
cu u/j .rieten — i-a cam pierit_cheful de 
romantism. Asta "de cum insă o să-i cinte în 
struna Ea probabil că o să fie |co\ a niai 
aspră cu el, iar el o să-i mamn.ee din palmă. 
— Şi eu cum să procedez să mă 
introduc. ? 
Jimniy răspunse prompt. 

_— Ai să te duci să stai acolo — ar fi 
bine să treci . | > 
'drępt un alt verilor Bridget are atit de 
mulţi, ineit unut, | | E 
în plus sau unul în minus nu mai contează, 
O să aranjez E 
eu cu ca asta. Am fost întotdeauna 
prieteni Si acum, 

l pentru care te duci acoio — 
vrajitorie, balete Vrajitorie ? ! 
— Folclor, superstiții locale — lucruri din 
astea. Wych- Ku 
|| ood-under-Ashe are o reputaţie serioasă în 
enul dsta > 

iiul dintre ultimele locuri in care s-a tinut 
un, sabat 
— în secolul trecut încă se mai ardeau acolo 
vrajitoarele — a 
tot felul de traditii. Tu scrii o carte, intelegi 
? Facio 
tornparatie între obiceiurile din 
strimtoarea en si 
\cchiul folclor englezesc — puncte comune si 
asa mai | o 
departe _ Te pricepi tu la chestii d-astea. 
Dai o raita cu 
un bloc-notes si iei un intervin celui mai 
batrin locuitor 
in legatura cu obiceiurile si superstitiile locale 
Sin t obis 
nuiti cu po\estile astea, si daca stai la 
conacul Asbe, asta 
e o garanţie. ._ 

—  Ceo sa zică lordul Whitfield ? | 
—- Nimic, n-ai grijă. E complet needucat si 

extrem de aedul — crede într-adevăr in 

lucrurile pe care ie citeşte în propriile lui 

ziare. Oricum, Bridget o sa aranjeze Erid- 

gct e nemaipomenită. Raspund eu pentru ea. 
Luke respira adine, | | z 

— Jimmy, vulpe batrina, se pare ca totul 

merge ca m 

p' roate. Esti un geniu' Daca într- 

acknár poţi aranja 

ti \erisoara .. 

—  Totul o sa fie O.K. Lasă pe seama mea 

—  N-ani cuminte să-ţi mulţumesc. 

— Tot ce-ti cer este sa mă anunti cînd il 

prm/i pe 

cnmmal 


2] 


ga brasc: 

— Ce est« ? 

Luke spuse rar | | y 

— Tocmai rm-arn arn.nlit ce zicea bau 
mica ji y 
noam că e destul de complicat sa 
SJ\!;sesti multe cnar; _ _ | 
si sá iesi hasma cinata, si ea mi-a 
ráspuns cá má ins 
ca e foaite uşor sa te ascunzi 

Se opri, si apoi spiive rar 
— Ma inlreb dacă e £delaiat, Timm\ Oaie 
este... 
—- Ce anume ” 
— V sor sate 


CAPIIOLUÍ Tr.r:j 
FA8A CGAOA DE MATURA 


Soaiele stialucea cin d Luke 
trateisa dealul spre tí gusorul 
Wychivood-iridc. Ashe a i 
cumpaia~c o mas veche Standaid 
Swallow- s: se opa o chpa pe | 
spiincean dealulf]' tăind coataciut 

Ziua de vaia era căldbroEsă si 
insonta Sub el se afl satul, singurul 
ramas neavn* de iccentele schimbari 
intindea in soare inocent si pasnic, 
alcatuit aproape nu mai_ dintr-o 
singin a stradă  lungA, care se 
întorioch pe sub coama ieşită i i afară 
a coastei Ashe Părea că întinde 
foarte departe SL că este nefiresc de 
curat  Lck se gîndi cred că sîni 
nebun întreaga pcne&te e o ai 
reală 

Oare într-adelăr venise aici 

entru a \ina un crif miaal numai pe 
ba?a unor prostii debitate de o ixtrin* 
guraliva, si a unui anunt mortuar 
intâmplator ? 

Dadu din cap 

„Cu siguranţă că astfel de lucrmi 
nu se murmura el. „Sau se 
Intîmplă ? Luke, băiete, depindă de 
tine să descoperi dacă eşti cel mai 
credul neghiob dii Jume, sau dacă 
nasul tău de copoi a simţit ceva " 


Dadu drumul la moioi bagă m utezá si 
c->nduse cu tentie pe drumul serpuitor, si 
astfel Intrá pe strada prm- 


pupa cum s-a mai spus, Wychwoodul e 
alcátuit nroape numai din strada principala 
Pe ea sínt magazine, isute ín stil georgian, 
reci şi aristocratice, cu treptele Lbe si 
cioeánase lucioase, vile pitoresti cu gradini 
pline e flori. Era si un hotel, ,Hanul cu 
zurgaläi" — plasat ?va mai în spatele străzii 
Mai era şi o pajişte a satului, eleşteul pentru 
rate ; deasupra tuturor trona o casă 
tnpunatoare în stil georgian, despre care 
Luke îşi în-pui imediat ca trebuie să fie 
clădirea unde trebuia ajungă, conacul Ashe. 
Dar cînd se apropie, văzu o ta-Jiia mare 
pictată care anunţa „Muzeul şi biblioteca”. 
eva mai încolo îi sări în ochi un anacronism, 
o clădire are, modernă, aibă, austeră şi 
distontnd cu vecinata-ea voioasă a 
celorlalte locuri. Era, după cum observă .ie, 
un institut local şi clubul tinerilor. Aici se opri 
şi întrebă pe unde trebuie s-o ia ca să 
ijungála conac. ; E 
Conacul Ashe se află cam la o .-jumatate 
de mila mai ieperte — i se spuse ca o sá vada 
portile pe dreapta. 
Luke isi continua drumul. Gási usor portile 
— erau 101, din fier forjat, lucrate cu migala. 
Trecu de ele si des-li-=i frinturi de caramizi 
rosii printre copaci, coti masina dreapta si 
ramase uluit de formidabila si nefireasca 
ngramadire in gen de castel, care-i rasari in 
fata ochilor Pe cind contempla cosmarul, 
soarele disparu. Brusc, eni constient de 
amenintarea care zacea in. coasta Lshe. O 
rafala taioasa de vint sufla indarat frunzele 
co-aalor si in riipa aceea o fata aparu dupa 
coitul cladi-ii gen castel. 
Părul refru îi fusese ridicat deasupra capului 
de paía nea de vînt si Luke îşi aminti de an 
tablou de Ne-mson, pe care-1 vazuse odata, 
intitulat Vrajitoarea. Fata relunga, delicata si 
palidă, părul ne” ru, învolburat spre :e!e 
Putea s~o vada pe fata aceasta calai e pe 
mătură, t'kiirmd spre lună. 1 So indrepta 
direct spre el. 


\ ca esti Luke Fitzwilham. Eu 
sint Bu Conway 

Stdnse mina întinsă. Acum, putu s-o 
vadă asa ci era —* nu într-un moment cind 
îşi da friu liber imagistici, înalta, zveltá, o 
faţă prelungă şi delicată, cu poff ţii uşor 
ieşiţi în afara, sprincene negre, arcuite si 
car dădeau un aer ironic, părul şi ochii 


negr 
i. Se 
gind 
1» 
seis 
ana 
cu o 
grav 


urá gingasa, bine reliefatá gi frurao . 
in decursul, călătoriei spre Anglia 
avusese' tot timj fixata In minte o deg ne. 
imaginea unei englezoaice i bujorate şi 
bronzate, imnglind coama unui cal, aplec) 
du-se sá culeaga flori pe un tárm verde, 
stind cu miiij întinse, in fata limbilor unui 
foc din vreascuri Fusc închipuire plăcută 


ny sustinea cá n-o sá va suparali. 

-- Nu ne suparam de loc. Sintcm 

incmtati. 

Zimbi, si zimbetul brusc, rotunjit, îi 
ridică colii' bubelor pînă la mijlocul 
obrajilor. Continuă 
— Jimmy şi cu mine am fost întotdeauna 
buni pri 
Icni. Şi dacă scrii o carte despre folclor, sa 
ştii ca a\% 
cel mai potri\it Tot felul de legende şi locuri 
pi torc!-, t 
— Gro/a i”, spuse Lukc. 

Se indreptara impreuna spre casa si 
Lukc mai ceru o data cladirea cu privirea. 
Acum descoperi in ca urn-ale unei locuinte 
sobre, stil regina Anne, încărcate 'Inibicsite 
de o maretie inzorzonata isi aminti ca Jimm 
i-a atras atenţia ca locurile aparținuse! a la 
origine miliei lui Bridget. Se gindi furios ca 

e vremea accs casa nu fusese asa de 
impopotonata. Se uita po luris ' insotitoarea 
sa şi se minuna de linia profilului s' o 
máinile lungi si frumoase Presupunea ca 
avea \rto dc-ni zeci si opt sau douazeci si 
noua de ani. Si nici nu pive proasta. Ura una 
din acele fiinte despre care nu poti absolut 
nimic, dccit daca ele \ or ca tu &fi afli . 
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înăuntru, casa era confortabilă si de 

bun gust —- bufi gust al unui decorator 
de mina întii. Bridgct Con-sy îl conduse 
într-o cameră plină cu rafturi pentru carti 
scaune comode : linga fereastră, două 
persoane stateau 

Omasuta pentru ceai. 

tiridget f acu- 

prezentarile 

Cordon, asta-i Lukc un fel de verisor 
al un,ii ve- 

or de-al meu 

Lordul Wnitficld era un bărbat scund, 
pe jumatate ici. Avea o fata rotunda si 
sinceră, cu buze rasfrtnte ochii ca două 
coacăze fierte. Purta haine de tara nein-1- 
jite. Nti-1 avantajau, mai ales cá porii'mea 
t-loniacu- 

„era bine reliefată. | s 

îl salută pe Lukc cu căldură 
l .— Incinta t de cunostinid, incinta t .' Am 
auzit că abia l-ai întors din Orient. Un loc 
foarte interesant. Biid-Ict spiinea că scrii o 
carte. Se zice că, în zilele noastre, ; scriu 
prea multe cărţi. Eu nu sînt de aceeaş pr” 
"c — totdeauna se găseşte loc pentru o carte 
bună. Bridgct continuă . 

— Mătuşa mea, doamna Anstruther 

Luke strînse mina unei doamne do M-mă 
mijlocie, 11 e avea o expresie a gurii pViin 
inteligentă. 

După cum află Lukc ciirînd, doamna 
An-,irntLer so c votase trup si suflet 
grădinăritului Nu | orbea nici-datf. despre 
altceva, "şi mintea îi ora preocupată cu gin- 
luri de vilul ,.Oa-c acestei plante r”re o sa- 
i priasca 

-'! unde intentionez s-o plantez 

După cc-i strînse mina, doamna Anstruther 

spn&e 

- Sti. Gordon, locnt ideal 

pentru aranjarea p'.e- 

1'lui c chiar lingă răzorul trandafirilor, şi 

în felu' :«slb 
i avea cea mai splendidă grScrna cu 
fintlna, apa ovi sn.te.sca prin poliriijsu3 ăla 
Lordul \Vhitfield se lăsă pe speteaza scaunului 
— Aranjezi totul cu  Bridşet. spu=o e! 
cu de/'nvoi- 

“'á. După mine, plantele tiritoare bint 
nisıe f!t csUte 

earatoase — dar, de fapt. asta n-are importanta 
— Plantele tinioare ne, s in i desiwi de 
impozanti? p<"i- 

u tine, Gordon interveni Bridget 
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we dee ceai J Di & a 3] loidul Bndget Oomvaj spuse dezinvolt 


spus 
e— Ai dreptate. Cred ca nu merita »6 
banii. . iste 
prizarite de abia poti sa le vezi . Bli-ar 
placea . . „Sa J ‚an 
expozitie frumoasa, inti-o será, sau niste 
razoare Sal 
toase cu muscate rosii. 


a 
Doamna Aiistruther, care poseda prin 
excelent* ] . f À Ao 
lentul de a-si continua nebtingherita 
subiectul ei de | 
versatie, spuse : 1 
—. Cred ca, soiul asta de trandafiri 
agatatori o sal adapteze foarte bine la 
duna de aici, si din nou se cnfui in lectura 
cataloagelor de flori. 
_ După ce isi sprijini silueta bondoacä si 
indesată + speteaza scaunului, lordul 
Whitfield isi. sorbi ceaiul şi cintări pe Luke 
cu privirea, apreciativ . H 
-e Deci scrii carti, murmura el. 


« 
Putin cam nervos, Luke era cit pe ce sa 
dea cxplijf _ | 
tii, cind igi dadu seama ca de fapt pe lordul 
Whitfield 
interesau explicatiile. , « 
. — Deseori m-am gîndit că mi-ar plăcea 
să scriu şi ef carte, spuse lordul plin. de 
sine 
— Nu zău ? spuse Luke. 


— Aş putea, n-ai nici o grijă ! Si ar fio 
carte foal | se | , 
interesantă. Am intilmt o mulțime de oameni 


interesai! z y | E 
Partea proastá e cá n-am avut timp. Sint un 


om extrc 
de ocupat 
— Fara indoiala, va cred j 

— Nici nu ti-ar veni sá crezi cite am eu 
pecap Bi 
interesez personal de toate 
publicaţiile mele. Socote 
ca sint raspunzator de felul in care se 
moduleaza mint 
cititorilor Saptaniina viitoare, milioane 
de oameni v 
gindi şi vor simţi exact cum am 
intenţionat eu sa-l J 
să simtă si să gindeasca. E un lucru foarte 
serios Asi 
înseamnă, responsabilitate Nu ma 
sperie, li vin tu 
hac ' 

Lordul Whitfield îşi umflă pieptul, isi 
sup “o stoma-si-} pri pe Luke prietenos 


— Est! un om de seamă. Goidon îți 
mai torn un 


9 
1 : -dul Whi ifield replica cu simplitate 
— Oa, sînt fără îndoială un om de seamă. 
Nu, nu mai 
-ea r ceas | | ECCE 
npo _ cobo\md din propinle lui înălţimi 
olimpice pina E en y 
nivelul muritorilor de rind, işi intreba 
oaspetele cu TiabiUtate fi, 
— Cunosti pe cinel a de pe aici ? s 
Luke clatina din cap Apoi, brusc, simtind ca 
claca isi icepe lucrul mal devreme e mai bine, 
adauga . 
— De fapt, este cineva. afci “pe care am 
promis ca-1 | . ? 
n căuta, un prieten al urjdr pnea”f.$0S? 
*fiei Un dom ti 
nume Humbleb> E docsfocs? 
~~ Ahi 
Lordul Whitfield se 
— Doctorul H vimbleb 
— Cum adică, păcat ? 
— A murit acum vreo sap' 


Ei, Doamne ! imi parc 

A, nu cred că I-ai fi plăcut Suojsft'ltMut 
baU'i cu KA E K 
ie', aiurite, incápátinat si tráznitrráu 5 
— Ceea ce înseamnă, inteivem Bridge t, ca 
li u se in- 


—Hm, povestea aia cu rczcr\orul de apa 
spuse lor 
iul Whitfield Domnule Fitzvvilliam, 
trebuie sa-ti spun 
sint un. om cu simţ ci\:c A îi-e gîndul numai 
la buna-tarea acestui oras M-am nascut aici 
Da m-am născut ‘ilar în oraşul asta 
Luke obser\a cu părere de rau că 
pdiavseia subipc-doctorul Humblebj si 
trecuseră la subiectul lordul 'hitfield 
—Nu mi-e ruşine de lucrul acesta şi nici 
na-mj pasă ; 
ie cel care stiu, continua lordul N-am alut 
pai te de nici 
mul din avantajele pe care dumneata le-ai 
a\ut ip mod 
firesc. Tatăl meu avea o pralahoara de 
pantofi Si eu 
servit acolo cînd eram copil M-am ridicat 
prin pro->ria mea munca, Fitzwilliam ' ¡Má 
hotarisem să ies din ia, si am ieşit ' 
Perseverenta, muncă zdravana s' aju- 


torni  Celui-de-sus — cn atea am 
invins Astea in 
făcut ce sint azi 


Urmară detalii complete ale carierei 
lordului W field, date spre folosul lui Luke, 
iar lordul încheie tri] fator * | 

— Si, iata-ma aicj, şi toată lumea e 
bucuroasa sa.” | 
cum am ajuns aici. Nu mi-e rusine de 
inceputurile rri A a 
nu, domnule ! jM-am íntors in locurile 
unde m-am nas á 
Ştii ce se găseşte acum in locul tinde 
se aflaprav. _. . KO | 
talei? O noua clădire ridicata/si 
înzestrată de mine: . | 
şti tutui şi clubul tinerilor. Tptul de prima 
Calitate şi u] f l 
modern. Am angajat pe Cel mai bun 
arhitect din t ae 
De fapt a lacut o cládire de-a dreptul 
url ta; ar! se | 
azil sau inchisoarea/dar lumea bpunc 
ca egroza' | | É 
ca presupun ca probabil asta e adevarul. 

—- FrunteaxSus, spuse Bridget. Casa 
a->la cel Pa facnt-o dupa gustul tau. 

Lordul' Whitfield chicoti aprobator. 

. —/Da, au încercat sá mă influenţeze si 
aici. Sá a tinue stilul original al clădirii. 
„Nu ! le-am spus eu, as gind să locuiesc 
aici, şi vreau ceva arătos pentru b pe 
care-i dau !" Cum nu-mi făcea pe voie 
cite un arhit il concediam si angajam 
altul. Indhidul pe care 1-am , gajat in cele 
din urma m-a inteles destul de bine. 

— Ţi-a dat ghes celor mai rele porniri 
ale imagina, 

spuse Bridget. a 5 
— Ştiu ca ei i-ar fi plăcut ca locul sa 
rfimina cu t 

fost. 

Lordul Whitfield o mîngîic pe braț. 

— N-are rost să trăieşti in trecut, 
draguio Bur _ 
din epoca georgianá nu erau prea 
pricepuţi. N-am | | lng CZY | 
sa am o casa urita, de caramida rosie, 
intotdeauna 
\Isat un castel — si acum am unul! Stiu 
cá n-am 5 
iuri prea rafinate, aşa că pentru 
decorarea interior _ 
lor am dat mina liberá unei firme bune, 
şi trebuie - s 
cunosc că n-au lucrat prea rau — desi 
unele lucruri 
fdcutcam sterse ; ; 

— P5i, intari Luke ca sá spuna si el 
ceva, c mare 


Sa stii ce vrei. 
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_ lar eu. de obicei, ma si impuri, spu”e 
celălalt, chi-- 
ind. 
. KLiprea tc-ai dcsct-reat cu planul de 
canalizare, 
minti Bridget. 
_ Ei, povestea aia"  Ilumblcby a fost uil 
prost. Bá-. ek . 
ni ăştia sini cam capatinosi. Nu rationeaza de 
OC. 

Domnul Humbleby era im om cu 
gura  slobodą, .j asa ? se aventura Lut o. 
Imi inchipui ca si-a ihcul 
ulti'me de dusmani in felul asta. 

. - Nu, nu ştiu daca aş putea să afirm asa 
ceva, şo- 

Jordul Whilfield. frecîndu-şi nasul. Tu ce 
zici, Brid- 


v 
— De en: intotdeauna mi s-a párut 
ca era foarte 
-Hilar cu toti. Eu personal 1-am 
consultat numai ciad 
u odatä glezna scrintitä, dar mi-era tare 
rag. | Ă ; ; 
— Da, in general era simpatizat, admise 
lordul WHH- . 
d, desi cunosc vreo cireva persoane 
care nu-l aveau o. 
nima- Tot din cauza incapatinarii |, 
_ Niste persoane de pe aici : 
Lordul Whitfield dadu din cap aprobator. 
.— intr-un loc ca asta gásesti o multime de 
Cfvicn si 
pulete mărunte. „| 
— Da, nu mă îndoiesc, 
spuse Lukc, 
zită, nesigur de 
următorul pas. Dual 
e Si cam ce fel de oameni traiesc pe 
aici : 
Era o întrebare cam subreda, dar 
răspunsul sosi mpt. f 
e In general, nişte foşti, spuse 
Bridget, Fiice, neveste | 
urmi de preoţi. Şi de doctori. Cam şase 
femei pe lingă 
are bărbat. 
— Totuşi sint şi bărbaţi ? se hazarda Lukc. 
- Da, cum sa nu, domnul Abbot, 
jurisconsultul, si 
irul doctor Thomas, partenerul doctorului 
Hiunbleby, 
inul Wake. preotul, şi... cine mai e, Gordon 
? Aha ! 
inul Ellsworthy, care tine pravalia cu 
antichitati si 
e pe deasupra e si extrem de 
simpatic ! Si maiorul ion cu buldogii lui. 
e Mai e cineva aici despre care am 
impresia ca au 
lenit prietenii mei, spuse Luke. Ziceau 
că e o batri- 


piacuta dar tare guralivá. 


Bridget izbucni in ris. -— Asta se aplicá la 
juma taie din sat! «— Cum o chema oare! 
A, mi-am adus aminte, kerton. 
Lordul Whitfiold chicoti rágusit : f 
Chiar că n-ai pic de noroc. Şi eaa 
murit. A 
cat-o o maşină la Londra ,mai zilele 
trecute. A omori 
pe loc. 
„Am impresia că aveți o mulțime de 
morți pe- 
spuse Luke degajat. 
Lordul Whitfieid se infrina pe loc. | 
— Da de unde ! Este unul din locurile 
cele mai pi ..., Ca 24% 
nice sănătăţii din întreaga Anglie, lar 
cu accidentelj m AR 
alta poveste. I se pot inlimpla oricui. 
Dar Bridget Conway spuse gánditoare ; 
— De fapt, Cordon, chiar ca au fost o 
multi iv.r . . | 
morţi în ultimul an. Tot timpul se fac 
slujbe de ir. 
rnintare. Y s 
Prostii, draguta. 
Luke interveni, a 
Si moartea doctorului liumbieby a fost 
un ace!o -n E 
Lordul Whitfield dadu din cap. 
Vai, nu. Hunibleby a murit 
septicemie aci 
Asa cum îi sta bine unui doctor. S-a 
z “iriat la deget? 


de 


vreun cui ruginitsauaşa ceva, n-a 
dat importanţă, 

s-a ;nfecEat. A murit în trei zile. 

— Pai, aşa se întîmplă cu doctorii, 


spuse  Brid| 

Am impresia că sînt foarte expuşi infecţiei 
dacă nu 

atenţi. Totuşi, a fost o poveste tristă. Soţia e 

distrusă. 

N-are rost să te răzvrăteşti împotriva 
providenj 

spuse calm lordul Whitfield. 


„Dar oare a fost mîna providentei ? se 
întrebă Li în sinea sa ceva mai tîrziu, in 
timp ce se schimba tru masa de seară. 
Septicemie ? Posibil. Totuşi j moarte 
foarte bruscă." 

Şi cuvintele uşor rostite de 
Bridget Conway îi sunarą in minte: 

„Au fost o mulţime de rio'ti în ulii mi t] 


u 


an. 


CAPITOLUL PATRU 


IUKE PRINDE UN FIR 


asi elaborase planul cu o oarecare grija, si 
se sa-1 puna In actiune fara prea multa 
tevaturä „d cobori a doua zi dimineatä la 
micul dejun. NSM E în a 

Matusa cu grădinăritul nu-si făcuse inca 
apariţia, dar rdul Whitfield mînca ridichi şi 
bea cafea, iar Bridget _ dei e 
nway terminase masa si statea in picioare 
linga fe-astrá. privind afara. 

După ce-şi urară buna dimineaţa, iar 
Luke se aşeză faţa unei farfurii pline virf cu 
şuncă si ouă, începu; E 
-J- Trebuie sá má apuc de treaba. Lucrul 
cel mai greu sa-i faci, pe oameni sa 
vorbească. Ştiţi ce vreau să spun 
nu oameni ca dumneavoastră si... Bridget. 
(îşi aminti 
timp că nu trebuie să spună domnişoara 

Conway.) i-aţi spune tot ce ştiţi — dar 
partea proastă este ca nu iți 'lucrurile pe 
care vreau eu să le cunosc, adică, su- 
rstitiile locale. Cu greu v-ar veni să credeţi 
cîte super-tii mai dăinuie încă în locurile 
mai retrase ale lumii. ee pildă, există un 
sat în Devonshire, unde parohul a ebuit să 
mute nişte vechi menhire '' de granit care 
*au pe lingă biserică pentru că oamenii 
continuau să le conjoare înlr-im vechi ritual 
ori do cîte ori avea loc o oarte. E 
extraordinar cum încă mai continuă vechile 
tualuri păginc.. 

— Cred că ai dreptate, spuse lordul. 

Oamenii au ne” | AA 

oie sa mai lie inca mult instruiti. Ti-am 
spus ca am fon- 

lac t o biblioteca grozava ? in locul unde 
era vechiul coa costat o nimica toatá — 

acum e una din cele ai bune biblioteci. 

Luke alimenta din plin firul conversatiei in 


Pietre necicplitc. in gen de monolit 
aşezate citt una sau "jiirf parte dintr-o alee 
directia alizarilor lordului Whitfield. 
lendid, spuse el din inima. O 
treaba buna. Ati 
gat imediat de seama valul de ignoranta 
ancestra care 
iunie aici. Desigur, din 
meu de vedere. 


punctul 


asta si doresc. Vechile obiceiul i, 
legende, poveri-, ceva din vechile ritualuri, 
cum ar fi... 

Aici Luke înşiră aproape cuvînt cu 
cuvînt o pal ciintr-o lucrare pe care o citise 
pentru acest prilej. 

— Moartea oamenilor e evenimentul 
unde pot 

cel mai mult material, încheie el. 
Ritualurile sl obi 

rile de inmormintare întotdeauna 
supravietuiesc \ 

mult dccii oricare altele. Si pe linga asta, 
nu stiu pej 

ce motiv, satcmlor le place 
întotdeauna “a vorb 

despre morti. 

— Le plac inmormintarile. consimti 
Bridget de I' 

perete 

— Cred cá am să încep chiar cu asta, 
continua LJ 

Daca as putea obtine o lista cu mortile 
recente dii 

robie, '*á găsesc apoi rudele si să vorbesc 
cu ele, n \ ę 

indoiesc cą in curind am są gásesc ceea ce 
caut Oan 

la cine e mai bine sa obtin datele — de la 
preot ? 

— Probabil ca pe domnul Wakc o 
sa-1 fnie 

grozav, spuse Bridget. E un batrinel 
simpatic si 11 

sa studieze antichitatile. Cred ca o sa-ti 
puna la d 

y.iiie o mulţime de material, 

Lukc avu un moment de remuscare in 
timpul Ci .spera ca preotul sa nu fie chiar 
atît de priceput la oh i ta ti ca să-şi 
expună propriile lui pretenţii. Da \occ 
tare. spuse din inimă: | 

— In regulă. Cred că tu habar n-ai 
de oamenii . 
an murit în ultimul an. 

Bridget murmură : 

— Sa ma gíndesc. A. sigur — Carter. Era 
patron u 

la ,Sapte stele", circiumioara aia ticaloasa 
de po ţar, 

riului. 

— Un bandit betivan, spuse lordul 
Whitfield. Una 

brutele alea csre ie insulta la fiecare 
pas. Bine cá 

luat Aghiuta. aga y 
— Si, doamna Rose, spalatoreasa, 
continuă Brid 

Şi micuțul Tornmy Pieree — era un 
baietas câni ncas | 
parat. Si, cum sá nu, fata aceea Amy si 
nu mai stiu c 


Vocea i se schimbă putin pe cînd rosti 
^ 9 spuse Luke. 


ultimul nu 


_ Amy Gibbs. Kra servitoare sici 
si pe urină s-a 
j./ajat Ya domnisoara |VaynHeie S-a 


facut ancheta cu 
i/:ul ei. 
— Dece? 
_— Proasta a Jnrurcar niste sticjc pe 
intuneric, spu.se 
[lordul Whitfield, 
A băut vopsea pentru pălării, crczind 
ca ia »irop 
o tuse, explică Bridget. 
Luke ridică din 
sprincene. . 
poveste destul de 
tragica. | A . l 
— Se zvonise că ar fi luat-o din adia?. 
Din cauza unui 
Itinar. 
Vorbea rar, aproape in sila. 
Urma o tacere. Luke”imtl instinctiv ca 
in aer piu-Iteste o atmosfera 
„Arny Gibbs/? Da/aSsl-a” ora" ufyul 
din numele ment'o- 
.0 de batrina âomrjj&>arl Pinkerton." 
3lai mcniionaseun băieţel — Tomnij* nn 
stiu cum — 
„pre care lăsase să se vadă clar ca nu 
avea o purtare Ibuna (*e părea că părerea 
o împărtăşea şt Bridget). Şi, 
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ir, nu încăpea îndoială, fusese amintit şi 
numele Jar* ev. 

Se ridică, spunînd dezinyolt: . 

. — Tot vorbim despre lucrurj 

si am inceput NIE 5 
ta má simt un. fel de strigoi, parcą as fi 
ratacit numal . 
jprin, cimitire. .Si de 
nuntă sînt interesante ER | | 
[dar e ceva mai greu są deschizi o discutie 
pe nepusa mara. 
Cred că ai dreptate, spuse Bridget 
musci:idu~si uşor 


vele. 

— Un alt subiect 

discuţie ar fi bles- 

.:x'lc sau deochiul, 

o nuania 
cnUtziasm. 


d-astoa 


obiceiurile 


interesant de 
continua Luke sfmulfnd 


Deseori dai peste asa ceva 


prin colturile >a retrase ale lumii. Stiti 
cumva ce flecareste lumea f 

e aici despre astfel de lucruri ? z 
Lordul Whitfield dădu din cap încet. 
Bridget Con-:iy spuse :. RSE l 2 
— Noi nu sinlem ceimai indicati sa 
aliZAm lucruri 

e loiul acesta .. 

Luke ii lua vorba din gurá. | 
— Nici, mi má indoiesc, va trebui 
să ma  invirte”c 


urcunle de condiţie socială Inferioara, 


ea M eäse”c 


ce-mi trebuie Mă duc întîi pe la preot, 
să \ad t face. Probabil ca după aceea trec 
pe la Sa )te parcă aşa ati spus ca se 
cheamă ? Şi ce e cu ba] cu purtari uri te ? 
A lăsat în urmă nişte rude care-l, 

— Doamna Pierce tine o pralalie cu 
tutun, si 

talie pe High Street | | 

— Asta-i un lucru providential. Ei, 
atunci sa-u 

de lucru E m , 

Bridget se indeparta de la fereastrá 
cu o miscai si gratioasa, E 

— As veni si eu cu tine, daca nu te- 

ncurc, spi | 

—f Desigur ca nu! a 

O spusese cit se poate de inimos, dar 
nu era si” ea mi  observase o clipă 
cit de surprins rămăsese f] fost mult 
mai usor sa traga singur de limba un de 
moda veche, fara sa aiba linga el pe 
cineva cu oi\ioale și analitică. — _ 

„La iama urmei, se gindi el in sinea sa, 
de mine pmde sa ma comport cit se poate de 
convingător. , | | REN 

— Luke, vrei sa ma astepti pina imi 

schimb pantofii . | 

Luke, numele lui de botez, fusese rostit 

atit de n* 
mal, incit il umplu de un sentiment ciudat 
de duios! Si totuşi, cum ar fi putut să-i 
spună altfel” Pent. acceptase planul lui 
Jicnmy cu inrudirea, nu utea Ss 
spână ..domnule Fitzwilliam". Brusc, in 
minte li g meiul neplăcut: „Oare ce parere 
are ca despre to, astea ? Pentru numele lui 
Dumnezeu, oare ce părere are;; 

„Era ciudat că lucrul ăsta nu-l nelinistise 
pină atu Vcrişoaia lui Jimmy fusese o 
abstractiune conveniion un manechin. Abia 
daca şi-o imaginase ; ar daj sentința 
POR EBU său: „Cu Bridget totul o sa fie 

< 

_Şi-o închipuise — atit de putin cit se 

indise la ca ca o persoană maruntica, un 

ip de secretară blon suficient de isteata 
pentru a captiva imaginatia unui o] bog'at 

Si, în loc de asta, găsise O persoană 
cu intcligea putere, si o minte rece si 
ascutita, ¡ar el habar n-a\ ce parere 
are ea despre el. Se gîndi : „Nu poți s-o 
aii usol”-. 

— Sint gata. 


AI! nnm 


Se apropiase de ẹl aşa de încet, încît nici n- 
o auzise, avea pălărie, şi nici fileu pe cap. 
Pe cînd ieseau din o rafală de xint se 
abătu dinspre colţul clădirii şi-i zburli 
nebuneşte părul lung şi negru ia 
urul feței rotunde + ridget îi zimbi - 

Ai nevoie de mine să-i,i arăt drumul. 

_— Eşti foarte amabilă, răspunse el 

ceremonios. 

Nu era sigur daca ea îi observase zimbetul 
ironic Ca-re-1 fluturase pe buze scurt timp Se 
en ia me- iterezele din. spate si spuse 
iritat, 

i — Ce oroare ' Oare nimeni n-a putut sa-1 
oprească ? ! — Căminul unui englez este 
castel pentru ci — în Jca/.u! iui Gordon asta 
se potriveşte cuvint cu cuvlnt! iii adoră. 

1 Luke fu conştient că remarca pe care \ 
roia s-o fata era de prost gust, totuşi nu se 
putu abtine :j — E fosta voastrá casă, nu- 
lasa? „Adori** s-o \e/l In starea în care se 
găseşte acum ’ 

ti privi, apoi íl aruncă o plivire sigură, 
uşor amuzatá. ! — N-as Vrea «ä-ti stric 
tabloul dramatic ANG care-1  schitezi, 
murmura ea Dar, de fapt, eu am plecat ciin 
casa asta eind aveam doi an! si jumatate, 
asa ca vezi ca po-* vestea cu bátrina vatra 
parinteasca nu prea merfe Nici | m acar nu- 
mi aduc aminte cum arata. 

- Ai dreptate Scuza-mi impolitetea 
i Bildgetrise' | — Adevărul 
este rareori in\aluit In romantam 

Luke tresari, auzind nota de dispret amar, 
care se srecurase brusc in vocea ei. Se inrosi 
puternic sub bronzul pielii, apoi deodata isi 
dadu seama_cá amaraciunea clin glas mi li 
era destinata lui. Era propria ei amaraciune, 
prepa ei dispret. Luke fu intelept si tacu. 

ar in cap i se invalmaseau nedumeriri in 
legatura cu Brid-get Conway 5 

în cinci minute ajunseră la casa 
parohială de iinga biserică il gásirá pe 
preot în camera sa de lucru 

Alîrod Wake era un bătrincl scund, adus 
de spate, cu nişte ochi albaştri, blajini, şi 
cu un aer distrat, dar cui ten i tor Păru 
incîntat de vizită, totuşi si puțin mirat. 


— Domnul Filzwiliiam sta cunoi la 
conacul . | mya 
spuse Bridget. si vrea sa ie consulte 
pentru o carte pe 
care o scrie. 

Domnul Wakc isi indrepta privirea blajiná 
si intrebatoare cátre tinar, si Lukc incepu 
sá dea explicatii. ; a 

. Era nervos ; de două ori nervos, în primul 
rind era nervos pentru cá omul acesta. lará 
indoiala, se pricepea bine la folclor, la 
ritualuri si superstitii, mult mai bine decit o 

ersoana care învaţă la repezeală cilova 
ucruri dintr-o colecţie întâmplătoare de 
cărţi. In al doilea rînd, era nervos că Bridgei 

Conway stătea linga el şi asculta. 

Se simţi uşurat cînd descoperi că po domnul 
Wake il interesau in mod special ruinele 
romane. Parohul îi mărturisi cu vocea lui 
blajină ca nu se prea, pricepea la folclorul si 
vrăjitoria medievală. Aminti de nişte 
obiceiuri din istoria Wychvoodului şi se oferi 
să-l conducă pe Luize la un anumit tăpşan 
de pe deal, unde se spunea că se ţineau 
sabaturile vrăjitoarelor, clar se scuză că el 
personal nu poate să mai adauge nimic, 

Lukc, căruia i se luase o piatră de pe 
inimă, zs] exprimă regretul şi apoi se porni să 
intrece ca aaianuitume despre ritualuri de 
inmormintare. 

Domnul Wakc_dádu usor din cap. R 

— Ma tem că sint ultima persoană care 
te DIDI BD aah catia o aut tenth 
la astfel de lucruri. Credinciogii evita in 
fala mea prac MA: 
ticarea unor asemenea obiceiuri. 

—- E de la sinę inteles. are | 

— Dar nu mą indoiesc, totugi, ca mai 
există o multime _ | 
de superstitii inca in, floare 
OoirmniUdile astea sadesti 
sint foarte inapoiate. 

Luke interveni indraznet. 

_— Am rugat-o pe domnisoara Conway 
sa-mi intoc 
measca o listá cu toate decesele,, din ultima 
vreme pe caro R 
şi le mai aminteşte. M-am gindit ca in 
felul asta pol 
afla cite ceva. Spuneti-mi, n-ati putea 
să-mi facel' si 
dumneavoastra o lista, casa-mi aleg pe 
ce! mai intere 
santi ? 

—+ Da, da. nu-i greu. Giics, paracliserul 
nostru, im báiat de treaba dar complet 
surd. ar putea sa te a^jU\ la să vad. Au 
fost o multime, o multime .. o primavara 


Jnsclatoaro si o iarna aspră si pe 
urma accidente cu Juiumul. Parca s-ar fi 
tinut lant ghinioanele. 
— Câteodată, interveni Luke, ghinionul 
se pune pe . 
scama unei anumite persoane. 
— Da, da. Vechea povesie cu lona. Dar nu 
rai-aduc_ , e 
aminte sa fi fost persoane străine pe aici *— 
adica nimeni 
L-are sa se faca remarcat in vreun fel, si n-am 
auzit abso- 
Irt nici un zvon despre aşa ceva, dar 
upa cum v-am ‘are 

spus, poate ca eu n-ani auzit. la sa vad — de 
cnrind au 
murit doctorul Humbleby si biata 
Lavinia Pinkerton. 
Doctorul Humbleby era un om minunat.. 

Bridge t interveni : a 

— Domnul FitzAvilliam cunoiste citiva 
pietei de-ai 

ii. 


-— Záu ? Ce păcat ! îi vor simit mult lipsa. 
Kra un. om care al ea imihi prieteni. 

- Dar cred că si duşmani, “puse Luke. 
Asa l-am auzit 5. , Se ern, 
pe prieteni spunina, continua grabit. 

omnul Wake suspina. _ | 

— Un om care spunea raspicat ce-avea pe 
suflet -- mai _ 
bine zis o persoană care au se purta 
intotdeauna cu tact... 

Dadu din cap | ns go bia 

— Cei bogaţi mi-l prea aveai 1 ia 'nuna din 
cauza asta. _ on | 
Dar oamenii simpli tineau mult ia el. 

Luke spuse nepasator ; | 

.— uu intotdeauna am sentimentul 
că unul dintre PME 
lucrurile cu care nu te poţi impaca de loc 
1n viata asta îi E 
este că fiecare moarte In>eamna un profit 
pentru altci | 2% 
neva — nu mą refer numai ia partea 
financiara. E \ 

Preotul aproba din cap ginditor. m 
„ — înțeleg ce vrei sa spui. Da. Citim 
in anunturile 
mortuarę ca persoana cutare este 
regretata de toata lu | E 
mea, dar taro má ,tem că lucrul ásta este 
foarte rar ade | e 
varat, în cazul domnului Humbleby, nu má 
indoiesc ca | E 
partenerul sáu, doctorul Thomas, o sá se 
găsească într-o, DA BE 
pozitie mult mai avantajoasa decit inainte. 

-— Cum adica ? 

— Cred că Tliomas este un om foarte 
capabil şi limi- | im 
birby spunea asta intotdeauna, dar aici nu-i 
mergea prea a ts 
bmo. Am impresia ca era umbrit de 


îtumbleby, care pur 
si simplu | Je fermeca. 
homas parea cam 


Pe linga el, 
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.sters Nu-si impresiona de ‘oc pacientii Cicd 
ca se 1 cea-jea mult si, din caa“a asia, în loc 
sa indrepte luci urile, le strica si mai mult, 
delenea mai nervos si nu “cotca nici un 
cmint De fapt, am observat ca de atunci s-a 
schimbat simtitor Are mai mult aplomb, mm 
multa pei-sonalitate, cred ca ai e o noua 
Incieuel'e in sine Pareica mea este ca 
Hiunblebv si cu el nu se înțelegeau 
iutotdecvuiia Tiiomas era pentru metodele mai 
noi de tiatamcnt, iaz ITum-bleb\ prefera sa nu 
renunte la cele vechi Do mal multe on au 
avut conflicte din cauza asta şi din cau/a 
unei probleme peisonale, dar, in fine, n-ar 
trebui sá îlecăresc Biidgct «puse încet si 
limpede ' CANG seats ua Ale 

— Dar cred ca domnului Fitz\viiham i-ai 
face plăreie 
să flecari ti 
Tulburat, Luke li ai mica o pm iif! f. T isa 
Domnul Wake dadu dm cap cu indoiala, apoi 
continua zimbmd putin dezaprobstoi 3 

— Tare mi-e teama ca ne Invat "m sa 
ne muresere 
pica mult problemele altoia Rose 
iumbleby este o fata , N 
foarte draguta Nu e de mirare ca 
Geof£rc\ omas y-a out = | 
pierdut capul, si bineînțeles ca si poziția lui 
luinbVo-v a ; 
fost cit se poate de normalá — fata e 
tinará “i, stind In . eee 
satuletul asta, n-a pi ea a\ut ocazia sa 
intilncasca si alti 
barbati a 

-a fost de acoi d ? spuse Lulie_ | 

S~a opus categoric Spunea ca sint mult 
pica Uncii Si bineinteles că tinerii nu 
suportă să h se spuaa aşa ceva! între cei 
doi bărbaţi exista in mod categoric o 
anumită răceală Dar sînt sigur că doctorul 
Thomas a fosi foarte mihrut de moartea 
neaşteptată a parttieiu-lui sau. 

Septicemie, după cura mi-a spus lordul 

Wbilfield. ; 

Da, o simplă zgirieUira care s-a 
infectai Doctorii au de intlmpinat riscuri mau 
cînd igi exercită profesiunea, domnule 
Pitzwilliam. 

Intr-adevăr, spuse 

Luke. Domnul Wake 
tresări brusc ; 

Dar má intreb cum de-am ajuns sá 
vorbim despre astfel de lucruri. Má tem cá 
sint un bátrin palavragiu. Vorbeam despre 
supravietuirea obiceiurilor de inmor- 


mintai e págine si despre decesele recente 
Printre ele, La u ma Pmkcrton, una dm cele 
mai milostive ajutoare ale bisericii. Apoi a 
urmat sarmana fata, Amy Gibbs — ai putea 
descoperi citcva lucruri care te interesează, 
domnule Fitzwilliam — stii, s-a presupus ca a 
fost sinucidere, si in legatura cu acest tip de 
deces exista anumite ritualuri stranii. Are o 
matusa care, In fine, nu e femeie foarte 
onorabila, si nici nu a indragit-o prea mult 
pe nepaata sa, dar e foarte guraliva 

— Grozav, spuse Luke 

*— Apoi a fost Tommy Pierco — intr-o 
vreme cinta in cor, 0 voce minunata de 
sopran, ingereasca, dar in alte privinte, ma 
tem ca nu ej-a prea ingeras. A trebuit sa i- 
enimtam la el pina la urmă, avea o 
influenţă proastă asupra celorlalţi băieţi. 
Sărmanul copil, cred că nu prea era 
simpatizat nicăieri A fost dat afară şi de la 
Oficiul poştal, unde i-am procurat o slujbă 
de telegrafist. Un iinjp a lucrat la biroul 
domnului Abbot, dar curind a f ist din 
nou concediat -— presupun că-şi bagase 
nasul în nişte documente confidentiale. Pe 
urmă, cum să nu, a stat un timp şi la 
conacul Ashe, nu-i aşa, domnişoară CYmway 
? Fusese angajat ca ajutor de grădinar, dar 
lordul \Vhiuield a trebuit să-l dea afară, 
pentru că a fost obiazmc la culme Mi-a 
parat nespus de rau pentru mai-ca-sa, O 

inta foarte curată si muncitoare. 
Domnişoara VVajnfleto a fost cumsecade şi 
1-a AURA să spele geamuri La început, 
lordul Whitfield a obiectat, dar brusc a 
fost de acord De fapt, păcat că a acceptat 

— De ce ? 

*— Pentru că băiatul a miu it în felul ăsta : 
spală gca-mjriJe de sus de la biblioteca 
(sala veche, dacă ştii) si se prostea 
dansind pe marginea ferestrei sau aşa 
ceva ; şi-a pierdut echilibrul sau a ametit 
şi a căzut. Urita treabă ' Nu şi-a mai 
revenit niciodată şi a murit la cîteva ore d 
apă ce l-au dus la spital. 

— L-a vd?ut cineva cazind ? întrebă Luke 
curios. 

— Nu Era în aiipa dinspre grădină, nu 
cea frontală. 

Au socotit că zăcuse întins acolo cam o 
jumătate de oră 

înainte de a fi găsit 
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— Cine i-a gfisit ? 
— Domnisoara Pinkerton. Daca-ti amin-1 esti 
de doamna £ \ 
despre care am vorbit ca murise Intr-un 
accident nefericit 
de circulatie mai silele trecute. Biata femeie, a 
lost extrem 
de necajitá. O experienta cumplitä ! Capatase 
permisiunea me oa 
sa-si taie niste plante, si 1-a gasit pe baiat 
racind acolo. 
— Probabil că afost un şoc 
neplăcut, spuse Luke 
ginditor. \ E 

işi spuse în sinea lui : , "Cn soc cu rnuli 
mai mare decit Hi închipui". 

Batrinal scutura din cap : 
— O viata frageda, care se s/Ji-sesie 
brusc, este iu* 
lucru foarte trist. Poate ca Tommy se v"” «c 
nazbilii 
pentru ca era o fire vesela. 
— Era o pacoste, spuse Bridge t. Doar sti li 
ce fácea, 
domnule Wske, întotdeauna stirnea pisicile 
s)  javrele 
vagaboande, ciupea baietagii... 
— Stiu, ştiu, dădu domnul Wake din cap 
CLI tristele. q 
Dar, vezi, draga mea domnisoara Conway, 
citcodata cru | e 
zimea nu e innascuta, ci se datoresle 
faptului ca imagina ; 
tia se incheaga cu greutate. lata de ce, 
dacá ne inchi y 
puim ca un adult poseda mentalitatea unui 
copil, ne dam 
scama ca viclenia si brutalitatea unui nebun 
pot sa trraea 
neobservate de crm.il respectiv. Sint convins 
ca, in zilele 
noastre, cea mai mare parte din eruzJnu-a 
si brutalitatea 
prosteasca are la baza lipsa unei dezvoltari 
normale din- 
ir-un anumit punct do vedere. Trebuie sa 
renuntam ia 
copilarie. 

Clatina din cap si intinde miinile. . 
Bridge! raspunse brusc, eu un glas 
ragusit : 

— Da. aveţi dreptate. Ştiu ce vreti 
sa spuneai. Cel 
mal inspaimintator lucru din lume 
este aduitul-copIL 

Lukc o privi oarecum curios. Era convins 
că ea se gindea la o persoană anume, si cu 
toate ca lordui \Vi,U-field era extrem de 
copilaros in anumite privinte, nu credea ca 
Bridget se gindea Ia el. Lordul YVhitCiekl era 
putin ridicol, dar fara indoiala ca nu era 


inspairaintalor. 

Luke Fitzwilliam era ros de curiozitate 
s” ştie cine ar putea fi persoana la care se 
gindea Bridget. 


N 


CAPÎTOi.UL, CINCI 


O VIZITA U DOMNIŞOARA WÂYNFLETE 


Domnul \Yake murmurá cîieva nume pentru 
sine. 
— la să văd — biata domnişoară 
Rose şi balrinul 
Bell, copilnl Eikuisikir: Uarry Carter 
— stii, mi sint 
toti enoriasii mei. Doamna Rose si Carter 
erau dizidenti. 
Si vremea a;a rece din martie 1-a luat si 
pe sărmanul 
Ben Stanbury — avea nouăzeci si doi de ani. 
— Amy Gibbs a murit în. aprilie, spuse 
Bridget. 8 F 7 
— Da, sarmana fata, a facut o greseala 
de neiertat. . = i 
I.uko ridică privirea si-o surprinse pe 
Bridget urmá- 
rindu-1. C'ind îl văzu, îşi lăsă repede cehii in 
jos. Luke so^indi agasai. : 
„Aici trebuie sa fie ceva in neregulă. 
Trebuie să fie ceva CM fala asta — Amy Gibbs." 
. După cc'-si luară rămas bun de la preot 
şi plecară, ii spuse : . 
— Cine si ce era Amy Gibbs ? 
Bridget nu raspunse imediat. Luke simti o 
usoara retinere ín glasul el : 
— Amy era una din cele mai nepricepute 
servitoare 
pr c&re le-am cunoscut. 
— De asta au dal-o afară? . f 
—+ Nu. După orele de program obişnuia 
sa plece şi sa se dUtreze cu un tinar. 
Gordon arẹ nişte Concept Toarte morale si 
de scoală veche. După părerea lui 
păcatul nu se întîmplă docit după orele 
unsprezece seara, iar atunci ia proporții 
grave. Asa ca. a prevenit-o pe fata. iar 
ca s-a obraznicit ! 
— Era o fata draguta ? 
— Foarte draguta. 
— Ea a înghiţit vopseaua de pălării in loc 
de siropul 
prntru tuse ? 
— Da! - 
— O poveste cam stupida ! se hazarda Luke. 
— Foarte 
stupida, 
—o Era 
proasta ? 
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— Da de unde. era foarte isteata. 

Luke o privi pe furls. Era ncdunioiu. 
Raspur.surj> po caro_lo dacica erau rostite pe 
un ton monoton, fara lijic-nalie bau chiar cu 
oarceave interes. Dar in spadele vorbelor era 
convins că se ascunde ceva nerostit. R. 

in acel moment, Bridget se opri sá 
vorbească eu un bărbat înalt, care-şi 
scosșe pălăria şi o salutase ve”eJ sl din 
toata inima 

După ce schimbară cîteva cuvinte, Bridgol îi 
pre. e!>fa pe Luke. zę: 

— Verişorul meu, domnul FHzwilliam. 
Loc'iksfe Ja... | 
conac. A venit aici sa-scde o carte. 
Dumnęalui este dom 
nul Abbot. . ° 

Lukc îl privi pe domnul Ab^ot cu 
oarecare Irt-'ios. Are-ta era evocatul caro-J 
angajase pe Tom m y Pîoree. 

uke avea nişte pr ju ati og cu 
rivire "s avo-cr.li in general —, ba7,aie,p>: 
aptul cá multi po ucicni erau recrutaţi din 
rindurilg 'lo-i!. Pe lin«a asta, îl pr.erva oi/ceíLiJ J 
or de a fi pret “feat-ori, evHfnd intotdeatma fa-si 
asume riscul unei-'aiiyiTbyrl'sâu negări 
categorice. 

Domnul yibbOt”--ttitusi; nu era nici pe departe 
lipnl conventional de avocat, nu era nici 
subtirel, nici slabut şi nici rezervat. Era nn 
bărbat robust 5! înfloritor, i”hráã-* cat intr-un 
costiim de Lweed şi avea un fel Inimos şi jovial 
de a se purta. La colţurile ochilor i se iviseră 
nud riduri, iar privirea era mult mai ageră 
decît iti p-jt°ai da seama prima dală. 

— Scrieţi o carte, deci ? Un roman ? 
— O carte despre folclor, spuse Bridget. 

— Ati venit unde trebuie pentru 
astfel ele Jucr in. | ; 
1 Aici e o rcghmc extrem de interesanta. 

— Asa ml s-a spus, spuse Luke. Chiar m- 
as incumeta | E 
sa afirm ca ma puteti ajuta. Probabil ca 
ati intilnit obi- 

Iceluri vechi si ciudate, sau poate cunoasteti 
citeva care sint interesante si incá mai 
supravietuiesc. 

— Pal, eu nu prea stiu... poate exista. . 

poate... 

— Lumea de pe aici crede in stafii ? 

intrebá L >:e. 

— N-as putea sá vá spun. Chiar cá n-as putea, 
— Nici despre case bintuite do stafii ? 

— Nu. Nu cunosc nimic ín genul ásta. 


— Trebuie sá existe, superstiții 
pentru copii. După, 
, a/lea unui băiat, adică o moarte 
violentă, stafia baia- | 
"IST întotdeauna cutreieră locurile. Dar, 
c interesant, r.tcl-jdata nu se întîmplă 
lucrul ăsta cu stafia unei fetiţe. | 
— Foarte interesant. N-am mai auzH de 
aşa ceva pină 
St-i C-i 
l'ra sl de aşteptat, întru cit Lukc o 
inventase pe loc. eN o. 
— Se pare cá exista un baiat pe aici, 
Tommy nu stiu OR 
Ci.ua — intr-o vrem-e a lucrat in hiic/ul 
dumneavoastrá bi BER: 
Am motive sa cred ca oamenii isi 
inchipuie ca baiatul 


„^ trei era orăşelul Ko 
facu PSU roscovan al don ~v Jar 
stacojia, ‘Ab 
tt” Otea — Tommy Plerce ? 
una Un p.idc-t?,' |. ` 
cuhn -itá si obraznică, I. 
ea dupa — Se pare ca 


c” au oameni: , 
lui Dumnezeu rareori 
asta £, su;,.. 
czt parasit-0. _ 
Cine l-a va” ut ?... Ce-i 
Sint lucruri greu de 
c'us o afirmaţie. Totul _ 
pluteşte în a Luke schimbă 
subiectul cu dibácie. E 
— Persoana cea mai indicată pentru asta 
este doctorul, on 
comunal. Afla multe de la pacientii mai 
saraci pe care-i ae 
ingrijeste. Tot felul de superstitii si farmece 
— probabil | 
elixire de dragoste si toate celelalte. 
— . Trebuie să mergeţi la Thomas Thcmas e 
baiat bun. pee BR 
Uri tip modern din cap piná-n picioare Nu 
ca sarmanul |, . 
Hiunbleby, bătrânii. . 
—  Eacam afurisit, nu-i aşa? o. 
= incapatinat la culme. Un catir fara perc- 
che. 
— Ati avut un scandal in toata regula cu 
planul de ig TERM 
canalizare, nu-i £sa ? intreba Bridget. 
Chipul lui Abbot fu din nou inundat de 
un alde 


— Humbleby se pusese cu picioarele 
dinapoi in calea 
progresului, spuse eltäios. Se impotrivea 
planului, S-a 
şi exprimat cam grosolan, A spus ce i-a 
venit la gurä, 
Mi-a rruncat niste lucruri bune de-a 
dreptul «;a-i inten 


tez proces. 


© — Dar judecătorii nu apelează 
niciodată la lo”e, n”-i aşa ? murmura 
Bridget. Ştiu ei ce ştiu, o 

Abhot risc cn poftă. Minia îi pierise la fel 
de repede cum aparuse. 3 | 

-— Esti grozavă, domnişoară Bridget! Si 
nici nu gresesti prea mult. Noi ástia, care 
lucrám cu legile, le cunoastem bine de tot, ha, 
ha, ha. Ei, trebuie sá vá, las. Dati-mi un 
telefon, daca vreţi sá va ajut cu ceva, 
domnule... aa... A 

— Fitzwilliam, -spuse Luke. Vá multumesc. 
Am sa va 
telefonez. | , | | 

in timp ce-gi continua plimbarea, Bridget 

«puse : i | 
— După cum observ, metoda ia e să faci o 
afirmaţie 
şi bă vezi ce stirnesti cu ea. 
— Metodele mele mi sint dintre colom 
di n'merite, 
dacă la asta te referi. 

— Am observat. 


->a mai Putin. cam 
-.pu.i in. stingherit, Luke 
dinti, ea e>ita Dar. 


despre inainte ca Luke 

sa~si fa inima R 
— Dacă vrei să afli mai multe 
aş putea sa te duc la cineva 
tare 
— Cine anume ? E R 
— O anume domnişoară Waynfleio. 
Amy a itai aco3o 
dupa ce a plecat de la conac. Acolo a 
murit. | 
— „Da Le Leg: (Fusese luat cam pe 
nerásuflate ) El, 
iti multumesc foarte mult. 
— _ Locuieste la doi paşi. f 

Traversara _ parculetul satului. 
Bridget, înclină cap U in. direcţia 
clădirii înalte, în stil georgian, pe care 
Luke o observase cu o zi înainte: 

— Asta e Wych îlail-ul. Acum e 

bibliotecă 

Lingă clădire mai era o consirucHr 
carp fală de ce'e-lalle părea mai 
curind o casa de papugi. Av.-a treptele 
uluitor de albe, ciocanasul de la uşă 
strălucea, ia.- draperiile de la ferestre 
se vedeau albe si dichisite. 

Bridget deschise) poarta si se 
îndreptă spre trepte în acea clipă, uşa 
de la intrare se deschise si o femeie 
în vîrstă îşi făcu apariţia. Luke se 

indi că femeia rep, e-zcnta tipul de 
ata batrina de la tara. Era slabuta si 
îmbrăcată curat, intr-im taior de 
twecd, o blu/a dr mătase cenusie cu o 
broşa veche de familie 


Pe capul bine proporUonat piu La o 
alarie de Jelrn. | 
vea un chip plăcut, iar ocLii priveau 
inteligent prin pinec-ncz. Yavdnd-o, Luke isi 
aminti de caprele aegre şi spiuiunic care se 
intilnesc în Grecia. Ochii îi exprimau esurpriza 
şi o curiozitate rezervata. . x . 
— Lina dimineata, domnisoara \Vaynflete, i 
‚se B- 1d- aa ea 
get. Dumnealui este domnul FiUwilliam. 

Luke se inclina. 

— Scrie o carte despre obiceiurile satesti 

de maior- | 

minlare, si in general despre lucrurile legate 

de ritualuri. 

— Vai de mine, spuse domnisoara Waynfleto 
Ce in 

teresant ! l E "e | 

Si chipul radiod se incivxpia incurajator 
spre Lvske. Lui FiUwiUiam ii amintea de 
domnisoara Pinkerton. 

— l-am gindtt, spuse Bridget, si Luke 
observa din 5 

nou acei ton monoton al vocii, ca ati putea 
să-i spuneli 

cl te ce va* despre Amy, | 

— _ Desp'-e Amy ? A, da ! Despre Amy Gibbs. 

Luke observa o altă nota în expresia fotei 
Párea ca-1 RACE cu grijă. ; 

„Apoi, ca si ci n d ar fi luat o houirire, făcu 
citKa „paşi inapoi in h.ol. e | 

— Va rog-sa intrati. Pot sá ies la pPnibare 
mal tirziu, | 4 
Nu. nu, îi răspunse lui Luke care 
schitase un gest de z 

rotest. N-am nimic important de fácut 
iste mici cum i 
paraturi pentru casa. 

Micul salonas era extrem de curat si 
mirosea slab a le\ antica arsá. Pe polita 
căminului cran câţiva ciobánasi si ciobani le 
din portelan de Dresda, zâmbind gales si îm- 
bietor. Pe perete erau inramate lucrări în 
acuarelă, nişte împletituii si trei goblenuri. 

Citeva fotografii repi'ezor.tind cu siguranţă 
nepoți si nepoate, si cîteva mobile de buna 
calitate — un birou stil Chippendale, cîteva 
másute din lemn de mabon si vin divan uvit 
si destul de mcomod. în stil victorian. 

Domnisoara \Vaynflete oferi oaspeţilor 
scaune şi apoi se scuză ; E 

— imi parc rau, dar eu nu fumez, asa ca 
nu lá pot s E 5 | 
oieri ţigări, dar dacă doriţi, vă rog să fumati. 

Luke refuză, dar Bridget îşi aprinse pe 

loc o ţigară 


Domnisoara WaMifkto isi studio oaspetele 
cîteva rii-nute, stiuti dreaptă pe scaunul cu 
brate scuip, alo, apoi coborind plivirea ca si 
cum ar fi fo->t multumita do examen, spuse : 
— Vrei sa afli cile ceva despre 
sarmana Amy? in oe a 
treaga poleste a fost foarte tr'sia si 
m-a  inihult tare 5 
mult. O grosoala atit de tragica. 

— N~a fost cumva \orba de o 
sinucidem *? >UX.'..M 
Luke, i 

Domnisoara Waynflete scutura din cap. 

— Nu, nu, nu pot sa civd nici o cirpa asa cel 
a "\> era 

geniU lui Amy. y 

— Dar ce gen era fata? int-vba Luke 
chivct. As don y 

sá aflu parerea dumneavoastra. 

— _ Ei, in (ine, nu era de Soc o servitoare 
buna. Dar in 5 

zi 3 el e noastre esti multumit sa ai pe oricine, 
numai s3 ai tp A 
Era foarte neglijenta şi întotdeauna voia 
să M- plmbp . NG na. b 

Sigur, era iinara si asa sini fetele in //ilcle 
noastre. Ani BE 

impresia ca nn-gi dau seaira ca timpul lor 
apa ||/i-- sia- 

pinei. N | a 

Luke o privi cu intelegeiea necesará si do, r 
n i-*v,s Waynfleie continua_: ZEM 

— Nu era genul de fata de care sa ma 
ataşez — t -a | KH a 
c;-*m obraznica, desi, záu, n-as vrea sa o 
mai poi>ec.rfsr | 
at nm ca a murit. Nu-i crestineste — cn 
toate ca la urma, | | $ 
Uimei nu cred ca ăsta e un motiv ca sa 
cocolosesti ade 
vărul. E í 

Luke dădu din cap îşi dăduse scama <"á 
domnisoara _ Waynflete se deosebea de 
domnişoara Pinkerton pr'nr-o nrnte mai logică 
şi o gindire mai organizată. ee 

- li plăcea sa fie admirată, 
continuă domnisoara | y | 
Waynflete, gi inClina sa se puną pe primul 
pian. E)om- l "a 
nul EJlsworthy — cel care tine pravalioara 
de anticuitati. 
dar care de fapt este un domn — se 
pricepe putin lą . _ A i 
pictură în acuarelă si i-a facut cîteva schițe 
de portret; cred | 
că povestea asta i s-a cam suit la cap. Era 
pusă mereu pe AE 
Cearta cu tinarul cu care era logodita, 
Jira Harxvey, ze 
mecanic la un garaj si tinea foarte mult la 
ea. 

Domnisoara Waynflete se opri si apoi 

continua: | $ 

— N-am să uit niciodată noaptea aceea 
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ingrozitoare, 


fusese 
tuse 


prost _dispusa 
enervantă, 


avea 


O 


ta una, ba alta (fetele astea p'+ai ta 
cio. aMieftini do a 
mátase si pantofi cu talpa ca de hirtie — 
cum sa nu răcească ! ?) si in dupa- 
amiaza „aceea s-a dus la doctor. 
Luke întrebă repede : 
—e La doctorul Humbleby sau doctorul 
Thomas ? | | 
— La doctorul Thomas. Siacesta i-a 
dat sticla cj 
sirop de tuse pe care a adus-o cu ea. Ceva 
cu totul Ino , | | | 
fensiv, cred cá un sirop obisnuit. S-a dus la 
culcare de 
vreme si, cam pe la ora unu, a inceput 
zarva — un fel | x 
de strigát înăbuşit, infiorátor. M-am sculat 
sim-am dus a | aus 
la usa ei, dar se incuiase pe dinauntru. Am 
strigat-o dar E 
nu mi-a raspuns. Bucatareasa era cu mine, 
si amandoua | 3 
eram grozav de speriate. Pe urmä, ne-am 
dus la usa din . A 
fata gi, din fericire, Reed (politistul nostru), 
tocmal Isl q : 
facea rondul de noapte, si 1-am strigat. S-a 
dus in spatele _ | 
casei si a reuşit să se catere pe acoperişul 
magaziei, Si E oa 
pentru că fereastra era deschisă, a intrat 
uşor în cameră | i 
şi a descuiat uşa. Biatafată! A fost 
ceva ingrozitor ! 


N-au putut să facă nimic; a murit la spital 
peste citeva 
ore. EM 

e— Si bause — ce anume.. vopsea de 

palarii ? 


- Da, Acid oxalic otrăvitor *— aşa i-ati 
spus. Sticla | 
era la fel de mare ca cea de sirop. Siropul 
era pe poli R: A ne 
cioara_ de la baie, lar vopseaua linga 
pat. Probabil ca AA 
din gresealá a hiat cealaltá sticlá si a pus-o 
linga ea pe A | . 
intúneric, gata sá bea din ea daca se simtea 
pugak Asta a o 
ost explicatia la ancheta. Yun 

Domnisoara Waynflete se opri. ıl pri\i cu 
ochii ei inteligenti si Luke fu Constient ca ei 
exprimau un anume lucru. Avea sentimentul 
ca lásase ceva nespus_— si inca un 
sentiment, mai puternic, ca pentru un motiv 
GAL LATE voia ca el sa-si dea seama de lucrul 
asta. 
. Se lasa tăcerea — o tăcere destul de 
indelungata si cam penibila. Luke se simtea 
ca un actor care nu-si cunoaste replica. 
Spuse slab : 

— Nu credeti ca s-a sinucis ? 

Domnisoara Waynflete raspunse 


prompt; 

— Categoric nu. Daca fata ar fi fost 
hotăiîtă să-şi 
facă seama, probabil că si-ar fi cumpărat 
ceva. Sticla era 
veche, trebuie că o avea de ani de zile. Şi 
oricum, după 
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oi,m \-arn spus. nu era genul do fala care sa 
s,' sinucidă 

— Deci, care o păivrea dumneavoastră? 
sp-is/- Luki! 
direct. 

— Civd ca a fost o iniimplare 

nenorocită. 

Tacu si H privi cu seriozitate. 

Tocmai cînd Lukc avea sentimentul că U- 
bnie -să încerce cu disperare să spună 
anumite lucruri pe care 3e plănuise din 
vreme, interveni ceva. La uşă se au?i un 
ricii.1 şi un mieunat jalnic. 

Domnisoara Waynflete sări de pe scaun sl se 
duse să deschidă uşa ; o splendidă pisică 
persană, cu blana portocalie intră în cameră. 
Se opri, se uită dezaprobator la oaspete şi 
sări pe braţul scaunului  domnişoarei 
Wavnfletc. Pomnisoaia Waynflete i se adresă, 
gungurind : 

— Ei. Pufulet, pe unde-a hoinarit Pufulct 
toata dimi 
neata ? 

Mumele facu sa vibre/c o coarda a momoriei 
lui I uke. Lnde mai auzise despre o pisica 
siameza numita Pufulet? 

— T- o pisică foarte frumoasă O 

aletj de mult’ 

Domnişoara Waynflete dădu din cap. 

— Vai, nu, a fost a unei prietene, 
domnişoara Pin- 
korton. A călcat-o o maşină din astea 
pacatoase si sigur R 
că nu puteam să-l las pe Pufulet să 
meargă la străini. 

La!! mia ar fi fost foarte supărată Pur si 
simplu il adora — 
n u-i a sa că-i frumos ? ! 

Liike admiră motanul cu gravitate. 

— Ai grijă să-i feresti urechile. L-au 
durut în ultima 
\ reme, spuse domnisoara Waynflete. 

Luke mingiie animalul cu 

grija. Bridge! se ridica in 

picioare. 

— Trebuie sa plecam. 

Domnisoara Waynflete dadu mina cu Luke. 
— Poate ne vom revedea curînd. 

Luke îi răspunse bine dispus : 
— Sper ca da., precis ! 

O vazu nedumerita si putin dezamagita. 
Privirea ei luneca spre Bridgei — o pthire 
rapida, intrucitva intre- 


báloare. Luice simti ca intre colo douá femei 
existá o anumita intelegere la care nu 

utea fi panas. Lucrul asta 1l supara, dar 
Isi promise in binea sa să afle toiul in scun 


timp. 

Domnisoara Waynfielc ieşi să-i conducă. 
Luko rămase o clipa în capul scării, privind 
aprobator  !ráge7',mea neştirbită a 
parculetului si cleşteului. _ 

— Locul ăsta e de o puritate rar 

intilmtá, -apuse el. | | 

Domnisoarei Waynflete i se lumina chipul. 
—  Intr-adcvăr! spuse ea energic. ste 
tocmai cura MORE =: 
pra „pe vremea copilanei melc. Ştii, 
ocuiam la Wye E 
Hali. Dar cînd arämas ca moştenire 
fratelui meu, el _ 

n-a vrut sa locuiascá acolo — de fapt, nu-si 
mai putea X E 

permite — asa că 1-a pus in \m?are. Un 
constructor a y 

făcut o ofoua, si clupă cite cred eu, chiar 
avea inientia 

,sá oxtinda cladirea* (mise pare ca asa s-a 
exprimat). 

Din fericire, a intervenit lordul \Yhivfield, 
care a salvat M 

proprietatea cumparind-o. A transformat 
cladirea in bi s 
blioteca gi muzeu, si-n felul acesta aproape ca 
n-a suferit a 
modificări. De doua oripe saptamina 
lucrez ca biblio $ 
tecará acolo — bineînțeles, fără plată — si 
nici nu pot K 4 = 

sa Naa WA ce placere este sá te afli in 
vechiul camin gi 

są stii ca n-o sá fie calcat de barbari. Si intr- 
adevar, casa ; 

e foarte potrivita pentru asa ceva — 
trebuie sa veniti 

să vizitaţi muzeul într-o zi, domnule 
Fitz\\illiam. Sint 

citcva exponate locale foarte interesante. 

— -Sigur ca am ba vin, domnişoară 
Waynflete. 5 

e—e Lordul WhilficLd a fost un adevărat 
binefacator pentru Wychwood, si ma doare 
inima cind vad ca unii sint atit de 
nerecunoscatori. 

Strinse din buze. DJn discreţie, Luke nu 
puse nici o intrebare. Jsi lua din nou la 
revedere. y 

Cînd iesirá pe poartă, Bridset i se adresă + 

— Vrei sá mai faci si alte cercetári sau 
ne intoarcem CAM 
acasa pe malul nulul . 37 o plimbare placuta 

Luke raspunse prompt Nu mai avea chef 
sa-si continue investigatiile nlind-o alaturi 
pe Bridgct Conway, cu urechile ciulite. 

.— Sigur ca vreau ! Tlai sa ne intoarcem 
pe malul riuluj. 


O luară pe iligh Street. Una dintre 
ultimele case avea o firma scrisa cu litere 
aurite, în vechea ortografie : Antichitati. 
Luke, se opri şi privi „prin una din ferestre 
interiorul pe jumătate inecat în întuneric, 

— Uile un vas frumos ornamentat, cu 
barbotina, co i 
mentá el. Ar ii pe gustul unei mátusi de-a 
mea. Oatu, 
cit o fi costind ? A R E 
_ —* N-ai avea nimic împotrivă daca am 
intra NG! am întreba ? _ Re 
— u te superi pe mine ? Mie imi cam 
lace sá co- AA F 
‘n.d magazinele cu antichități. Ctteodata 
poţi să inchei | 
un Hr Pr convenabil pp Ma =: 
— a indoiesc ca ai putea să în c! iei sl aici, 
spase Brid- | E 
et sec. Pot sa spun ca Ellsworthy cunoaste 
a perfectie _ 
valoarea mărfii. "2 

Usa era deschisa, in hol se aflau scaune, 
canapele, servante, avind pe ele vase de 
portelan şi cositor. De fiecare parte a 

olului se deschidea cîte o încăpere plina eu 
diferite marfuri. | y y 

Luke intra In incaperea din stinga si lua 
vasul cu bar-* botina, in acel moment, 
din fundul camerei aparu un barbat cu o 
silueta cenusie ; staaise la un birou de nuc, 
F'L| Queen Anne. 
= Vai, domnisoará Conway, ce pläcere sa va 
vad ! 

— _ Buna dimineaţa, domnule Ellsworthy. 

Domnul Ellsworthy era un tinar foarte 
rafinat, imbracat în nuanţe de maron 
roşiatic. Avea o fata prelunga si palidă, cu 
o gură feminină, uri par lung şi negru ca de 
anist, Si im. mers afectat. 53.3. rom | 

Bridgct făcu prezentajrile si imediat 
doma Ellsworthy îşi mută atenția asupra 
ui. 

— Vechi vase englezeşti cu barbotină ; sînt 
autentice. 

M.inunat, nu-i aşa ? Ştiţi, tare mult tin la 
lucruşoarole | p E A 

mele. Nu pot sa suiar sa le vind. 
intotdeauna mi-am o | 
dorit sá stau la tará si sá am un mic magazin, 
Wychwood AA 

e unloc, splendid, invaluit într-o 
atmosferă deosebită, f 

daca ma intelegeti ce vreau să spun. | 

— Temperamentul artistic, murmura 

Bridget. 

Fjisworthy se întoarse spre ea, 

agitindu-si mîinile 
h'.'igi şi albe, 
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. . Comvay, nu folosiţi expresia 
asta teribilă. Nu ! Va implor n-o iolositi. Sa 
nu-mi pune cá sint plin de Lalentt- si 
calităţi. N-aş putea sa suport 3 $titi doar ca 
eu, do fapt, nu adun stofe tesute de mma si 
figurine de plumb si cositor bátut. Sint doar 
negustor, atita tot Un simplu negustor. 

— Dar  sinteti intr-adevar un artist, 
spuse  Lufce. E | 
Adica lucrati in acuarela, nu-i asa ? 
— Ei abta-i! Cine v-a spus aga ceva? 
striga domnul os e 
Kllswoith\. plexnindu-si miinile. Ştiţi, locul 
asta este In- E i bpo nba 
tr-ndevăr minunat, dai! nu poíj Sd păstrezi nici 
un secret ! sos | 
Arta-mi place aici, nu seamaná cu viata de la 
oras, unde das x 5 
NEGA nG al vede de alo lui si nu-i pasa de 
ctLtlail. Birfa, | 335 
rautatile si scandalul sint de fapt delicioase 
data stii cum 
sa le privesti. + a u | 
, Luke se mulţumi să lăspundă numai 
întrebării puse de domnul EH“ orthy, fara ba 
mai dea vreo aUnţic celorlalte remarci făcute. 
= Domnisoara Waynflete ne-a spus Ca aii 
facut cil- | 
Vva schite unei fote — Amy Gibbs. | 
— _ Ah, Amy! spuse domnul Ee 
Se dadu inapoi si impinse o halba de berc 
car, ;niepa sa se clatine. Ti opri balansul, plin 
de grija. | ia A 
— Oare i-am fac'it ? Da, cred ca da. 
Domnul nilsworthy Lsi cam pi?rduse 
din Jj:f -mta. E 2 
— Era o fala foarte draguta, spuse 
Bndget. _ | dr 5 
Domnul ElisWorthy îşi corectă 
ţinuta. HS 
-— Credeti “ Era un gen. comun ; asa ini s- 
apur Dacă vă interesează barbotina, 1 se 
adresă lui Luk^, am o pereche dọ păsări 
lucrate ci 1 harfoolina — liistu bijuterii. 
„Luke nu arala prea marc inlores pentru 
pasari, «poi intreba de pretul platoului. 
Elisworihy spuse o cifră. 
— Mulţumesc, dar deocamdată n-am sa 
vi-l răpesc. 
— Dacă aii şti că întotdeauna mă simt 
uşurai cînd 
nu fac \ inzare, E un lucru prostesc, ce ziceti ? 
Ştiţi ceva, 
\i-] dau mai ieftin cu o guinee. Am văzut ca 
sinteti pri 
ceput la lucruri de genul ásta, si asta 
conteaza pentru 
mine. Sila urma urmei, ăstanue decît 
un magazin! 
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— Nu, pn 

Domnul Ellsworthy îi conduse piiib la uşă, 
facindu-le semn cu mina — avea nişte miini 
foarte neplăcute, se gîndi Luke — care 
parca nu atît albă, cit uşor verzuie. 

— Doninnl Ellsworthy e un tip cam 
eludai, remarcă _ | 
Luke cind se indeparta. 

—. Eu as spune ca aro o minte si nisie 
obiceiuri cam ciudate, raspunse Bridge t. 

— Oare de ce a venit tocmai a'ci ? 5 

—+ Cred ca se ocupă cu magia neagră. 
Mu chiar ritualuri negre, dar in genul asta 
Reputatia locului asta îi e de folos. 

uke ráspunse cam slinjcnit 

— Vai de mine, cred ca el e tocmai omul 
de care am z 
zur Trebuie sa deschid discutia despre 
asta 
— Cred ca da. Stie multe lucruri. 

Luke il raspunse incurcat . 
—  Osa-1 caut altădată. 

Bridgct tacu. Iesisera din oras. Cotira 
drum pentru. a ajunge pe o potecă si 
imediat dadvra de riu. 

Trecură de un om scund, cu o mustață 
semeatá şi ochi holbati. Avea trei buldogi, 
la care tipa pe rind cu o voce răguşită 

— Nero, vino-ncoace. domnule ' NeUy, 
termina ! D a-i 
cU'iumil. cinci iti spun. Augustus ' Augustus, 
ia asculta ! 

Se opri ca sa-si ridice palaria in chip de 
salut catre Bridget, il privi pe Luke cu o 
curiozitate de\oranta. drept in fata. sisi 
continua dojenile ragusite. 

— Maiorul Ilorton cu buldogii, uu-i aga ? 
— Ai dreptate. 

—De fapt, am impresia că in dimincat? 
asta am văzut mai toate persoanele 
importante din \V\chwood 
— Cam aga e. 

—  Intr-adelár am impresia cá sini 
cam îndrăzneţ, 

spuse Luke. Banniebe că atunci cînd 
un străin soseşte 

intr-un sat englez se ştie cale de o poştă, 
adăugă el amin- 

tmdu-şi înciudat remarcile lui Jimmy 
Lorrimer. 

-— Maiorul Horton nu-si ascunde niciodată 
prea bine curiozitatea, într-adevăr tc-a privit 
foarte insistent. 


— E genui clc om despre care puti să 
afiim, fa! T, gie- i 
soala că a fost maior, ripostá Luke 
rautacios . 

Brîdgct il intrerupse brusc. 

— Vrei sa stam putin pe mal ? Avem 

timp berechet | 

Se asezará confortabil pe au copac 

doborii Bridget 
continuá : 5 

—Da, maiorul Ilorton e cam militáros — 
are un gen foarte cazon. Cu greu ai putea 
crede ca acum rn F.n era om al cel mai 
et de nevasta. ~ Cine ? ! Individul 
ala?! 
= Da Era însurat cu cea mai 
nesuferită femeie pJ 
care am cunoscut-o vreodată. Avea 
avere şi niciodată 
nu-şi fācea scrupule cînd sublinia acest 
fapt în public 
— Sărmanul dobitoc ! Mă refer la Horton. 
— El se purta foarte frumos cu ea — 
întruchiparea 
dtisal li-Riia a ofițerului şi a gentlemenului. 
Personal má 
mir cum de nu a ridicat mína asupra ei. 
—  Banuiesc ca no era prea simpatizata. 
— Nimeni nu putea s-o sufere, iljignea 
pe Cordon, 
Pe mine ma trata de sus, si in general se 

acea nesuferita 
oriunde mergea. 
— Dar probabil ca providenta cea milostiva 
a luat-o 
la sine, 

— Da, cam acum un an. Gastrita acata A 
facut \iata 
un iad pentru barbaiu-saiu doctorul Thomas 
si doua in 

firmiere, dar, pina ia urma, tot a murit ! 
Buldogii si-au 

re\enit imediat. 

— Inteligente animale. 

I rjna o tăcere. Bridge t smulgea alene fire 
lung; de iarbă, Luke se incrunta pe 
neobservate, pniind malul celalalt. Haina 
romantica pe care o îmbrăca misiunea sa il 
obseda din nou. Oare cit era adevăr si cit era 
imaginație ? Oare nu gresea, considerînd 
fiecare noua persoană intilmtd drept un 
ucigaş potențial si studiindu-] ca atare ? 
Era ceva injositor in f el u] ăsta de a privi 
lucrurile 

„La naiba, se gindi Luke Am fost prea 
mult timp politist.-' 

Deodată \ocea clară si rece a lui Bridget îl 
scoase din. meditație 

— Domnule FitzAvHliam, de fapt, de ce 

ai venit aici ? 


PSE 


Luke tocmai isi aprindea ţigara. Remarca 
neasteptata iL paraliza pentru o clipă niina. 
Citova secunde rămase nemişcat, 
chibritul arse pina ia capăt si-i fripse 
degetele. E A 
— Ei, fir-ar să fie, spuse Luke aruncind 
chibritul şi | y 
scuturliidu-si rnina cu putere. Scnzá-mo, te 
rog M-ai luat 
prin surprindere. 
ZImbi trist. 
—- Nu zau ?! 
— Da, spuse el oftind. Ei, de fapt, 
presupun Ca orice > E 
oni destept ar fi putut sa má prinda 
Banuiesc ca n-ai 
crezut nici o clipă povestea cu scrisul 
unei carti e 
folclor, 5 
— Pina in clipa in care tc-am văzut. 
— ns atunci ai crezut ? 
— a. 
—  Oricrrn nu era o poveste plauzibila- spuse 
Luke cri _ 
tic. Adicá, oricine poate sa vrea sa scrie o 
carte, dar ches \ 
tia cu venitul aici si prezentarea In calitate 
de verisor, k 
cred ca asta te-a pus pe gincVuri. 
Bridget dadu din cab 
— Nu. Aveam o explicaţie pentru asta, 
mai bine zis 
credeam cá o duci greu, si am o multime de 
prieteni, de PR 
altfel ca si Jimray, care sini în situaţia asta, şi 
m-ara gin- A 
dit ca el ti-a sugerat povestea cu verisorul 
ca sanute 
simti prost, NE 
— ar cînd ani sosit, înfăţişarea mea ţi-a 
sugerat atita | RR f 5 1 
bunästare încit explicaţia anterioară nu mai 
era plauzibila. 
Gura iui Bridget schita incet obi*ruitul 
7imbet. 
— Ah, nu. N-a fost asa. Pur si simplu, m-am 
gindit ca 
nu esti omul potrivit pentru un scriitor. 
— Adică nu ma duce capul sa scriu o 
carte? Numa 
cruta. Prefer sa mi-o spui in fata. 
— Ai putea sa scrii, dar nu carti de genul 
ala, vechi 
superstitii, scormonirea trecutului, nu asa 
ceva ! Nu esti 


omul pentru care trecutul sá indemne prea 
mult —- p'>.te nici viitorul — numai 
prezentul. 
Hmm... 

înţeleg. 

Făcu 0 grimasă. 
— La naiba cu toate, m-ai cálcat pe nervi 
de cirul am 
ajuns aici! Pari atitde isteata i 
— îmi pare rău, răspunde Bridget sec. 
^a ce te asu-p- 
tai ? Jee ten ins 

— De fapt, mi ma gandisem la 

asa ceva, 

Continua calma : 5 

—O creature márunticá şi vaporoasă, 
caro să a: 
atita minle cît. să se folosească de ocazia 
care i se oi'crj 
şi să se căsătorească cu şeful ? 

Luke tuşi încurcat. Ea il privi 

amuzata si distanta. 

— inteleg si nu ma supar. >Tu-i 

nimic. 

Luke alese impertinenta. | 

— Pai, potue ca rm-am in chip ai cam 
asa ceva. Dar 
n-am stit să ITM * _ .ide”e'prea :n:ilt. 

puede. use : aspieat : 

Inir-adevar, NJ esti omul care Să 

spui ,.hopa" pina 
n-ai sărit. 

Dar Luke era descurajat. 
— Sînt sigur că mi-am jucat rolul prost 
de tot! Si 
lordul Whitfield a băgat de Cearna, nu ? 
— Nu. Dacă lui Cordon l-ai fi '-pus că ai 
venit aici 
să studiezi obiceiurile gindaeilor de apă 
şi ca vrei să 
scrii o monografie despre ti, tot te-ar fi 
crezut. E credul 
de tot- 

— Oricom, tot n-am fost ci tusi de putin 

convingător ! 

*— Ti-am cam pus bete-n roată. Te-am 

observat! spuse 
Bridget. Mi-e teamă ca tata povestea 
asta m*a cam amuzat. 

— Normai. Femeile care au ceva în cap 
Mnt de obicei 
crude şi cu singe rece. 

Bridget murmură : 

-— Fiecare trebuie sa se bucure într-un 
fel în viaţa asta! 

Se opri o clipă ss apoi spuse: 

— De ce ai venit aici, domnule Fitxwiiliam ? 


Se intorseserá clupn un ocol la intiebarea 
inrtiala. Luke fusese constient ca asta trebuia 
sa Go intimple. in ultimele secunde in 
cercase .să ia o hotarirc. 

Urcă privirea si îi intilni o-cbii — rus t e 

ociii ceuviá- 

L tori si ageri, care îl priveau caira si 

cu fixitat se astepta sa-i vada plini de 
gravitate. 
— C'red ca ar fi mai bine sá nu-!/ mai vl 
s"i*s 
minciuni, spuse elginditor. 
— Mult mai bine 
— Dar ade\arul e c tini |>reu de spus. 
A”c.illă. 
făcut vreo pă/ere, adică ii-a. trecut prin 
cap do ce ara 
venit aici ' 

Aprobă din cap £in.ditoarr 

— vSi ce anume erexi ? Vrei sâ-mi spui ? 
Cred ta mi-ar 
fi de folos. 

Bridgei spu”e molcom : 
= Civd ca ai \enit ii ic iin legatura cu 
moartea fetei 
aceleia. Amy Gibbs 

Deci astae! Asta observasem — 
simtisem — ori 
de cite ori i se pomenea numele ! Ştiam eu ca 
se mtimpla 
ce\a. Deci te-ai gindit ca pentru asta am vui'.t ? 
— Si nu-iadevarat ? 
—  inti'-un fel este 

Luke tacu mtruntat. Linga el. fata statea 
la fei de tacuta, fara sa faca nici o miscare. 
Nu spuse nimic, ca să nu-i tulbure firul 
gînditor. 

Luke luă o botarire. 
— Am venit aici d apa cai ver”i pe pereţi. 
ba/,îndu-mă 
pe o pre opune fantastică si probabil 
complet absurdă 
şi melodramatica Amy Gibbs face parte din 
această po pda i 
veste. Mā interesează să aflu exact cum a murit. 
— Da. mí-am închipuit. 
— Dar, la naiba cu toate, do fapt ce ţi-ai 
înclrpuit ? 
Ce- a fost cu moartea ei de ti-a stírnit interesul ? 
— M-am gîndit toată vremea că ceva 
n-a fost în 
regula De accoa te-am dus s-o \e/'i pe 
domnisoara WL.UI- 
flotc. 
— Dece? 
— Pentru ca şi ea gi ideste ia fel 

— Aha ! E 
alte 11U 
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si inteligente. | 
— i, ca er ca si line ca cela nut ra 
in ula V 
Biidge aprobi din cap 
apt. ce anume ? EN 

— in prlirml rînd vopseaua de pălării | 
— Ce vrei sá spui cu vopseaua de pălării " 
— Pai, oamenii isi vopseau palariile cain 
acara doim- : 
ze-ci de ani, cind, intr-un anotimp, 
purtau o palarie de P 
pai roz, şi-n sezonul următor, o sticluta 
cu , Aop-ea do | 
pălării o făcea blcu-marin. Apoi, poate o 
alta sticlă, sl E | 
o pălărie neagră. Dar, în zilele 
noastre, pa]ar'ilo siat 
ieftine, din materiale de duzină, pe can. poi 
sa le arunci 
cind nu mai sint la moda. N , 
— Si felele ca Amy Gibbs isi poi 
permite sa le 
arunce ? 
— Cred cáeu as fi a\uLmai multe 
retineri ca ea 
Nu făcea economii Ş: altceva + vopseaua era 
roşie 
— Eisi? 
— Si Amy Gibbs era roscovana ca un 
mnrcox |! 

— Adică hu se potrivesc 

culorile “ 

Bridget aprobă din cap. 

— Nu poţi să porţi o pălărie rosio. ciud 
ai pz lil ro”u E e 
ca un morcov Bărbaţii nu prea se 
pricep la Incruiile 
astea, dar.. 

Luke o intrerupse cu ínteles adine in priviri. 
— Nu; un bărbat nu se pricepe. Se potril 
eMx-. totul 
se potriveste. 
— Jimmy are nişte prUU*ni cam ciudati 
la Scolland 
Yard Nu cumva tu.. 

Tuke spuse repede : 

— jon sint detectiv oficial si nic’ unul 
pa: c” lar eaN E 
este pe Baker Street. Sint exact 
ceea ce U-a spu” 
Jimmy despre mine. un politi->t in rezervä 
caiv b-a intor-, 
din Orient. j\i- am virit in afacerea asta. 
din caiua ine! 
intimplari petrecute in trenul de Londra 

îl povesti pe scurt con\ ersatia cu 
domnisoara Pinker-ton si el enimentele 
ulterioare care 1-au delerm'nat “a bOiooscá 
ic Wvehwood 


—— Aşa ca înţelegi. E ceva fantastic ! Caut 
un om — un ucigas tainic, un om de aici din 
Wychwood — poate cineva bine cunoscut si 
respectat. Daca domnisoara Pinkerton avea 
dreptate, si daca tu si domnisoara cutare 
ave dreptate — atunci omul acela a ucis-o 
pe Amy Gibbs. 

— inteleg. s 

— Am impresia ca ucigaşul putea 
patrunde in casą. 

— Da, cred ca da, spuse Bridget rar. Reed, 
politistul, 

a intiat pe fereastra ei, urcindu-se pe o 
magazie alaturata. 

Fereastra ei*a deschisa. Trebuia sa te 
cateii putin, dar 

un barbat aqil se urca fara nici o greutate. 
— i dupa ce criminalul s-a catarat, ce-a 
facut : 

— A înlocuit sticla cu sirop de tuse cu 
vopseaua de 

pălării. 

— Cu condiția ca fata sa fi facut exact 
ceea ce se 

crede. S-a sculat, a băut şi toată 
lumea sia închipuit; 

că ea a incurcat sticlele sau s-a sinucis. 

— a. 

— Nimeni n-a avut nici un dubiu la 
ancheta ? N-au 

ban.iit, a scrie in cärti „un joc dublu" ? 

—— Nu. 

— Am impresia ca erau bărbaţi. Problema cu 
vopseaua 

de palarii nu s-a pus ? 

— Nu. 

— Dal tie ti-a trecut prin cap ? 

— a. 

— $i domnişoarei \Vaynflete ? Ati discutat 

amiudoua ? 

Bridget zimbi slab. A | 

— A, nu — nu în sensul în care crezi. 
Adică n-am, 
spus lucrurilor pe nume. De fapt, nu ştiu 
cit de departe | ner: 

a judecat cu mintea ei bátrinica. La 
inceput, cred ca o RER 
cam neliniştea povestea aia si îi dădea de 
indit. E foarte | p 
esteapta, ai vazut, in tinerete a urmat 
Girtonul sau a 
vrut sa urmeze. A fost un copil precoce. N- 
are capul in- As e m 
ciicit, Cum au majoritatea celor de pe aici. 

-— Domnisoara Pinkerton imi inchipui ca 
avea. De aceea nici nu mi-am facut iluzii ca o 
să pot scoate ceva din povestirea ei, cu care să 
pornesc la drum. 

. — Eu personal am considerat-o 
intotdeauna o persoană f 

foarte isteata. Majoritatea babutelor astea 
traznitc au in 
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aiiumite privinte o minte ascutitá ca briciul 
Spuneai Ca a pomenit si aile nume ? 

Lufce dadu din cap aprobator. 
— Da. Un báietel — era vorba de Tommy 
Pierce — ml 
1-am amintit imediat ce i-am auzit numele. Si 
sint aproape 
algur cá a pomenit si de un anume Carter. 
— Carter. Tommy Pierce, Am y Gibbs, 
doctorul Hum- y 
blcby, spuse Bridget gánditoare Dupa cum 
spuneai, e ceva E 
prea fantastic ca sa fie adevarat! De ce naiba 
Sa-i omori 
pe oamenii astia ? Erau atit de deosebiti! 

-e Ai vreo idee de ce ar fi vrut c:nela 
s-o inlature pe Amy Gibbs ? 

Bridget scutura din 

e —— Habar n-am. o 
— ar pe ceilalţi ? Carter ce zici? 
ADTODD, cum s 
murit ? 
— A căzut in nu şi s-a înecat Se întorcea 
acasă, ere y 
c noapte cetoasa si el era beat turta. Avem 
un pod cu 8 
balustrada numai pe o parte. Toata lumea a 
fost convinsá 
că a alunecat, a pus piciorul greşit. 5 
— Dar s-ar fi putut ca cineva să-l împingă 
In apa cu 
usurinta. y 
— Da, cum sa na. a 
— _ Si tot cineva ar fi putut uşor să-i dea 
un brinci Ă y 
nazdravanului de Tommy cind spala 
geamurile. 
— Si de data asta s-ar fi putut, 
— Deci am ajuns la concluzia ca este 
destul de usor 
sa lichidezi trei fiinte fara sa te banuiasca 
nimeni. 
—  Domnisoara Pinkerton avea bănuieli, 
aminti Brid- 
ftct. 
— Avea, saracuta de ea, si eu care 
credeam că la 
lucrurile în tragic sau că-şi închipuie fel de fel 
de lucruri. p i 
— întotdeauna îmi repeta că lumea este 
un coltisor 
plin de pacate. E E 
— _ Si-mi închipui ca tu zimbeai atunci 
ingaduitoare 1 
— Chiar cu superioritate ! 
— Iti propun ceva: cine e-n stare 
să-şi imagineze 
şase lucruri imposibile pină la micul dejun, 
eistiga jociil! 

Bridget aproba din 

cap, Luke spuse : 


— Cred ca n-are robt sa te mai întreb daca 
banuic-sti 
Wye ceva- Nu existá nici o persoaná anume in. 
elrwood 
cares ti faco pielea de gaina cind o vezi, care 
are o privire, 
ciudată şi galbenta sau un chicotit aparte, 
de maniac 
— Toată lumea din Wychwood ini se pare 
complet 
sănătoasă, respectabilă si extrem de obişnuită. 
— Mi-a fost frică de răspunsul asta. 
— Crezi că omul respectiv este nebun cu 
adevărat ?j 
— Da, aşa se pare. Un nebun într-adevăr, 
dar uniri 
viclean. Probabil ultima persoană la care te- 
ai gîndi, ui 
stîlp al a cum este, de pildă, 
directorul de la” 
bancă. 
— Domnul Jones? lli-e impasibil sa mi- 
1 inchipiri 
ufigind cu nemiluita. 
— Atunci, probabil ca el e tocmai cel pe 
ca c-1 cáa- 
lam. 
— Ar putea fi oricine. Macelarul, 
brutarul, bácanul, 
un lucrátor la fermá sau chiar cel caro 
distribuie laptele 
—- S-ar putea, cred totuşi cá aria 
0-5le ceva mai re^trlnsa. 
— Dece? 
— Domnisoara Pinkerion a mea 
vorbea de prhirea 
din ochii lui cînd îşi alegea următoarea 
victimă. Din felul 
Li care vorbea, am avut impresia — bagă de 
seamă, nu 
mai impresia — că omul despre care vorbea 
era cel puţin 
de aceeaşi condiţie socială ca şi ea -Sigur, 
s-ar putea să 
ma insei. 
— Poate căai perfectă dreptate! 
Xuantele dîntr-o 
conversație nu pot fi definite cu 
precizie, dar aruncă 
multă lumină în anumite prr-intc. 
— Ştii, tare usurat mă simt că ştii si tn 
acum toate 
astea. 
— Poate c-ai sa poți lucra nostingherU. Si 
poate am 
să-p dau şi omina de ajutor, dacă o 
să fiuIn stare. 
— Ar fi un ajutor nepretuit. Chiar ai de 
gind să te 
ocupi de povestea asta ? 
— Sigur că da. 


Lukc îi spuse brusc, uşor încurcat * o 
—* Dar cum rarnine cu lordul M hl'-jield. 
Oezi ca.? 


— Sjgm, lui Cordon n-o să-i hpuaem nimic 
—  Alimpresia că n-ar crede : 
— A. baar crede ! Cordon poate să creadă 
orice. Pro 
babil că întreaga poveste l-ar electriza şi 
ar insista să K 
irnpinzcasca toate drumurile invecinate cu 
tinerii lui des 
curcareti. S-ar da in vint dupa asa ceva ! 
— Atunci îl lăsăm deoparte. ni 
—+ Da, tare ma tem ca n-o sa-i putem 
permite sä-si satisfaca micile pläceri. 
Luko o privi si vru sa-i spu.ia <v 
i> aiSeuitainschimblaceas. | 
— Da, spuse Bridget. trebue ba TA X 
Se ridica, intre ci se lasase o stanjeneala 
brnsfea> db 
parca vorbele nerostite ale lui Luke phiteau 
r'>placVi-t*in 
aer, Se indreptará spre casa tacui’. ee 


C \PTTOI ‚UL ŞAPTE a" 


POSIBIUTATI 


Lukc sedea in dormitorul sau. in timpul 
mesei avusese o conversatie cu domnisoara 
Anstruther eu privire ia florile pe care le avea 
in grádina de lingá strimtoarea Mayang. Pe 
urma ascultase sfaturile cu privire la ce 
flori ar fi putut sá cultive acolo. Ascultase 
chiar, după aceea, „Discuţii avute cu tineri 
despre persoana mea*' de la lordul Whitfield. 
Acum. slavă Domnului, era singur. Luă o foaie 
de liirtic s' scrise citeva nume. Sunau cam asa : 

Doctorul Thomas 

Domnul Abbot 

Maiorul Hor ton 

Domnul Ellswoithy 

Domnul Wake 

Domnul Joncs 

Tînărul lui Amy. 

Ben brutarul, luminararul 
etc. 


6i 


Apoi mai lua o foaie sciise pe oa 
de hiriie TIME Sub -acest VIC- 
titlu, scrise : 


Amy Gibbs: Otravita 
Tommy Piercc : impins pe 
Harry Carter : fereastra 
impins pe pod 
Doctorul Hnmbleby : (beat ? 
Pinkerton drogat ?) . 
Septicemie | i 
Calcata d f nia “na 
Adausa : 
Doamna 
Rose ? 
Batrinul 
Ben ? 


SJap ii, dupa un spaţiu iitaer : 
Doamna ilorion ? 


fie mai uita o data p? liste, fuma un timp 
şi ap >i lua din nou creionul; 


1) actorul Thomas : inrinuire 
posibila 


Motiv categoric in cazul doctorului 
Hunibleby. Se po-trn este cu felul în care a 
murit acesta — adică, otrăvire pe cale 
tiintifica cu ajutorul germenilor. Amy Gibbs 

-a vizitat In după-amiaza zilei in care a 
murit. A fost ceva in Ueci 1 Sautaj ? i 

Tommy Picrce ? Nit reiese, nici o 
legătură. Tommy fctij de legătura dintre el si 
Amy Gibbs. | rn a ex 

ilijry Carter ? Nu reiese nici o legătură 

Doctorul Thomas a lipsit din \V\chwood 
in ?'ua in oare domnisoara Pinkerton a plecat 
la Londra? | 

Liike oftă si începu un nou paragraf : 


Domnul Abbot : învinuire 

posibilă. 
(Ara sentimentul ca avocatii sint 
intotdeauna persoane suspecte. Poate e o 
prejudecată.) infatisarea sa înfloritoare, 
simpatica etc. ar fi evident suspecte într-o 
carte — oamenii simpatici si entuziaşti 
trebuie suspectaţi întotdeauna. 
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Obiuctu : asta nu c o cai te, ci viata reală 
Motiv pentru uciderea doctorului py 
, ntago 
nism categoric intre ei. Humbleby il disprenia 
ae l | .. Abbot 
otiv suficient pentru o minte dezechilibrata. 
Acest | an 
tagonism putea fi observat cu usurinta de 
domnisoara 
Pinkerton. Es. LA 
Tommy Pierce ? Şi-a vuit nasul in hirliilo 
a Abbot. A gasit ceva care nu trebuia sa 
afle 7 
Flarry Carter ? Nu reiese nici o legatura. 
Amy Gibbs ? Nu cunosc nici o legatura. 
Vopseaua de palarii se potriveste perfect 
cu mentalitatea lui ot —* o minte 
demodatá. Abbot n-a fost in sat in ziua 
uciderii domnisoarei Pinkerton ? 


Maiorul Horton : — invinuire posibila 


Nu reiese nici o legaUna cu Am) Gibbs, 
Tommy Pierce sau Carter. 3 

Dar doamna Ilorton ? Moartea ei pare sa fi 
fost otravire ca arsenic. Daca e adevarat, 
S~ar putea ca alte crime sa fie rezultatul. —- 
Santa) ? N.B. — Thomas o îngrijea. (D'n nou 
banuiala cade asupra lui) 


Domnul Ellsu'orthy : | — invinuire posibilă 


Marfuri ciadatc — se ocupa cu magia 
neagra S-ar putea sa fie un ucigas insetat de 
singe. A avut de-a face cu Amy Gibbs A avut 
vreo legatura cu Tommy Pierce ? Carter ? Nu 
reiese. Humbleby ? Poate ca a_descoperit 
starea mintala a lui Ellswortby, Domnisoara 
Pinkerton ? Ells\vorthy nu era in Wychwood 
cind a fost ucisa domnisoara Pinkerton ? 


Domnul Wake : — invinuire posibila 


Foarte putin probabila. Poate vreo manie 
religioasa? O misiune de omor ? In carti, cei 
vizati sint preoti, ba-trini si sfinti, dar (ca 
mai sus), aici e vorba de realitate. 

A'otă : Carter, Tommy, Amy — toţi sînt 
evident niste persoane dezagreabile. Mai bine 
sa fie indepartati prin-tr-un decret divin ? 


Domnul Jones : Date 

: ruciuna. Tinarul lui 

Ainy. > mać 
Poate are toate nioihcle s-o ucida po Amy 
— dar n-are temei pentru celelalte crime. 
Ceilalti ? Nu-mi pot imagina. 


Mai citi o data tot ce scrisese. Apoi .scutura 
din cap. Murmura incet : 

„...coca ce este absurd ! Cit de frumos s 
demonstrat Euclid!" 

Rupse foile si le arse. isi spuse in gind : 

„N-o să fie prea uşor". 


CAPITOLUL Op r 
DOCTORUL 
THOMAS 


Doctorul Thomas se sprijini do speteaza 
scaunului si-w trecu mina lunga si fina prin 
arul blond si des. Era un bárbat a cárui 
infatisare nu te lása sa-i ghicesti virsta Desi 
avea peste treizeci de ani, daca il priveai in 
fuga, i-ai fi dat vreo douazeci si ceva, daca nu 
chiar sub douăzeci Chica de par blond, 
ravasit, expresia de usoara mirare si tenul 
alb-trandafiriu ii dadeau o infatisare irezisti- 
bila de scolar. Dar oricit ds nematurizat ar 
fi putut sa para, diagnosticul pe care-1 
pronuntase pentru genunchiul reumatic al 
lui Luke se potrivi la perfectie cu cel dat ca 
o saptamina in urma de un specialist eminent 
din Hariey Street. 
— Va multumesc, spuse Luke. Ei, m-am 
linistit, daca 
dumneavoastră credeţi că tratamentul 
electric o să-mi 
ajute. N-as vrea să ajung infirm la vîrsta 
mea. 
Doctorul Thomas zimbi copilăreşte. 
— Ei, domnule Fitzwilliam, sá n- 
aveţi nici o grijă. 
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— Vai, mi-ati luat o piatra de pe inima 
Mă ginde?m BE l 
să mă adresez unui specialist — dar suit 
sigur ca acum 
nu mai e nevoie. NOTES 
Doctorul Thomas zimbi din nou. . 
—  Duceti-va, dacavreti są fiţi cu 
cugetul împăcat. ERNIE M ć 
La urma urmei nu strică niciodată sa 
ceri şi părerea 
unui expert. NEM x 
— Nu, nu, am deplină încredere in 
dumneavoastra. E | 
— Vă spun sincer că aveţi ceva foarte 
simplu lage. . | > | 
nunchi. Daca îmi urmaţi sfatul, sînt sigur ca 
n-osămai | 
aveţi necazuri. . . = de mg Ng 
— ,, Nici nu ştiţi cum m-ati liniştit, doctore, 
Imi închi, É o tê 
puiam cá o sã fac artrozá si cá nu peste 
mult timp o sã . GE i : 
mă lege buştean Și n-am să mă mai pot mişca. 
„Doctorul Thomas, dadu din cap 
zimbind uşor îngăduitor. 
Luke spuse repede : 
— Oamenii se sperie foarte repede, cred 
că v-aţi dat | y GEL AD 
seama ? intotdeauna mi-am inchipuit ca un 
doctor tre . | | en 
buie sá se simtá „vraci" — un fel de vrájitor 
pentru ma — _. 
Joritatea pacienților. 
z | Elementul incredere are un mare 
rol. 
— Ştiu. „Aşa a spus doctorul" este o 
remarcá ce sę 
rosteste întotdeauna cu respect. . 

Doctorul Thomas inalta din umeri. 

— Dacă ar şti pacienţii ! murmura el cu 

umor în glas, 

Apoi continua : i . 

— Scrieți o carte despre magie, nu-i 
aşa, _ domnule 
Fitzwilliam ? | N 
— Fi, cum de ati aflat ? exclama Luke, 

oate pe ua 

on AR exagerat. _ 

octorul Thomas paru amuzat. 

— „Vai, domnule dragă, ştirile se 
răspindesc repede 
mtr-un loc ca asta. Avem aşa de 
puţine subiecte de 
discuţie. eer 5 A Cr 
— robabil că se şi exagerează. O să auziti 
caamstir  . E 
nit duhurile si cá am intrecut-o pe 
Vrajitoarea din Endor; . | 
—  Afirmaţi nişte lucruri foarte ciudate. 
—  Dece?' ee S 
— _ Pai, s-a iscat zvonul ca ati stirnit stafia 
lui Tommy 
Pierce. 
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5 — Anaiiui mortuar 


— Picrce? Piercc? Asta e băieţelul 
care a cazut do 
pe fereastra ? 
c= Da, . w . 
— Dar cum s-a ajuns sa ,. Sigur am 
făcut nişte co z 
mentari: f:ta de avocat Cum il 
cheama ?... Abbot. . 
— Da, povestea a pornit de la Abbot. 
— Sa nu-mi spuneţi ca am comorii t 
un avocat realist 
sá creada in stafii ? s m 
— _ Deci dumneavoastră credeţi în 
stafii ? | $ o 
— Dupa ton, s-ar părea ca 
dumneavoastră nu credeţi, bah. 
doctore. Nu, nu pot sa spun ca, inlr- 
adevar, ,.cred in sta 
fii- — ca sa vorbim pe sleau. Dar am 
cunoscut fenomene | > 
curioa?e, legate de moartea violenta 
sau brusca. Ma inte ua 
reseaza diferitele superstitii legate de 
mortile violente — f 
de e*cirplu, cá un om asasinat nu 
poate, saramina in ND 
mormi;it Si credinta interesanta ca 
singele victimei incepe i 
să curgă iar daca il atinge ucigasul 
Ma intreb cum s-an A) 
născut asemenea superstiții ? 
— Foarte curios, spuse Thomas. 
Dar cred, că putini i 
oameni. isi mai aduc aminte de 
h ierurile astea in mia 
de azi. ES: a 
— Nici nu Na inchipu'U ce multi isi 
amintesc. Sigur, 
cred ca n-ati avut prea multe 
crime pe aici, asa ca e 
greu sa judecati. | , 

uke zimbisc în Hip ce vorbea 
ochii îi rămaseră atintiti pe chipul 
doctorului cu_o nepasare prefacuta. 
Dar doctorul Thomas paru netulburat 
si ii zimbi si el. Ki i 
— Nu, nu cred ca am mai avut vreo 
crimă. de., hm, A ` 
foarte multi ani — şi fără îndoială, nu 
de cind sint eu aici, 
— Sigur ca nu, asta este un 
coltisor linistit, nu In 5 
deamna la mirgavii. Doar ca Tommy. . 
Nu stiu dacá n-a ` 
fost impms cumva de pẹ fereastră. 
.. Luke risc. Din nou doctorul Thomas 
li raspunse cu im zimbet firesc, _ plin 
de o unda de uimire copilareasca 
— Multi ar fi dorit sa suceasca 
gitul pustiului. Da.- _. e 
nu cred ca au ajuns chiar pina acolo 
incit sa-1 arunce 
pe fereastra. _ i 
—  Separeca a, fost un copil 
extrem de obraznic 


indepartarea ar fi fost consideratá ca 
o datorie publica 

Pácat cá teoria asta nu se poate 
aplica suficient de des — | 
întotdeauna mi-am închipuit ca 
întreaga comunitate ar 
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profita de pe urma unor crime cornise 
in serie, t'n pisalog care frecventeaza 
cluburile, de exemplu, ar trebui sa 
fie dat gata cu_ un pahar de brandy 
otrávit Pe urma sint femeile care se 
entuziasmeazá cind te vad, si-si toaca 
toate prietenele cu limbile lor ascutite 
Fete bairine, bir-fitoare. Conser\atori 
inraiti, care se pun de-a curmezisul 
DSI OU ul Daca ar fi REA 
ara sá suiere, ce schimbata ar fil iata 
societatil ! ; 
Zimbetul doctorului Thomas se 
transforma in_ rinjet. ee 
— De fapt. pledati pentru crima pe 
scară largă > | , 
—+ Eliminare judicioasă. Nu smteti de 
acord ca ar fi folositoare ? 
-- Da, faraindoiala. _ 
— A, dar nu sinteti serios, spuse 
Lukc. Eu sini Nu AN 
respect viata omenească in | 
măsura. în care o respecta 
englezul obişnuit. Orice om care 
sta ca un bolo\an în NW 
calea progresului, ar trebui sa fie 
eliminat -— asa vad 
eu lucrurile. _ | , 7 . 
Trecindu-si mina prin párul blond si 
scurt, doctorul Thomas spuse: | 
— _ Da, dar cine să judece dacă omul 
trebuie sau nu 
sá moara ? 
— . Sigur asta e greutatea, recunoscu 
Luke. NG KRY NG l 
— Catolicii consideră că un agitator 
comunist nu me ee 
rita sa traiasca, doctorul ar elimina 
e cel bolnav, paci- i f 
stul ar condamna soldatul, si aşa mai 
departe. . . E p 
—- Ar trebui ca judecătorul sa fie un 
om de ştiinţă. Cineva care să judece 
fara partinire si sā aibă o minte 
extrem de specializată — de exemplu, 
un doctor Fiindcă veni vorba, cred ca 
dumneavoastră ați fi un bun jude- 
cátor, doctore. i NSE 
— Sá judec pe cei care nu merita 
sa mai traiasca ? 
== a. 
Doctorul Thomas dädu din cap | 
— Meseria mea este să-i fac pe cei 
inapti apti. Recu N 
nosc ca nu intotdeauna este o munca 
usoara. x | 
—  Ei ca sa avem/subiect de 
discutie, spuse Luke, sá 
luăm pe cineva —* de exemplu, 
răposatul Ham Carter. _. 
octorul Thomas spuse taios : 
- Carter? Va referiti la 
proprietarul de la apte 
stele'- ? 


— Ba. chiar la el. Nu l-am 
cunoscut personal, . 
verisoara mea, domnisoara Conway, 
mi-a povestit de cl. 
Se parc că într-adevar a fost un 
ticalos de ultima speta. i 
— Pai, spuse celalalt, de, era betiv. 
Se purta urit cu | f 
nexastr-sa si-si bătea fiica. Se certa 
cu toată lumea, in- | 
sijlla 5: se tinęa de scandaluri. . 
— e fapt. fara el, lumea pare mai 
buna. > E 
— Da, s-ar părea ca asa este. | 
— , Iar dacă 1-a impins cineva in nu 
in loc sa-1 lase 
sá moara singur, acel cmeva este o 
persoana care a actio . . 
nat conform interesului oamenilor ? 
Doctorul Thomas spuse sec + 
— în Strimtoarea Mavang presupun 
ca ati aplicat me i mok. 
todele astea pe care Ic sustineti aici ? ! 
Luke rise. a = 
— Vai, nu, eu nu fac decit teorii. 
Nu pun nimic in 


practica. s 
— intr-acl ar nu cred ca 
aveţi __ stofă e criminal. 


— De ce nu? Am fost destul de 
cinstit cînd mi-ani 

expr mat părerile. 

—  Lxact. Prea cinstit, z a 

-— Vreti sá spuneţi ca daca eram într- 
adevăr o persoană care-si ia asupra 
e judecátoresti n-as fi impar- 
tasit nimic din teoriile mele ? 

— Exact. + | 

e— Dr s-är putea sa am o anumită 
credinta dupa care sa in." conduc As 
putea sa fiu un fanatic al crimei. 

—Chiar siin acest caz ar lucra 
instinctul de conser 
vare. 

-— He fapt, cind cauti un criminal, 
trebuie sa cauti genul de om care n-ar 
omori nici o muscă. 

. — Poate e putin cam exagerat, dar 
în orice caz nu e 
foarte departe de adevar. 

Luke spuse brusc : 

— Spuneti-mi, vá rog, má 
intereseaza, ati dat vreodata 
peste i-n om pe care 1-ati bánuit de 
crima ? 

Doctorul Thomas spuse taios : 

— Nu zau ' Ce întrebare 
neobisnuita ! 

— Credeţi?! La urma urmei, 
doctorii intilnesc atitea 

persoane ciudate. De exemplu, ar 
putea sa descopere mai 


bine semnele miui maniac ornicid 
intr-o stare incipienta, atunci cind nu 
sint vizibile pentru ceilalţi. Thomas îi 
răspunse destul de enervat: 
— Dumneavoastră v-aţi format o 
anumită imagine de | ae 
profan despre un maniac omicid — un 
om care alearga SALSA b a 
cuprias de amoc, cu un cutit in mina, 
cu sau fara spume, | | , 
la gură. Daca vreți sá ma ascultați, 
lucrul cel mai greu : 
din lume este sa descoperi un nebun 
omicid. După infa 
tisare ar pulse sa fie confundat cu 
oricare alta persoana 
normala — posibil un om care se 
sperie uşor — care, 
poate. se plînge cá are duşmani. 
imic mai mult. O per _ 
soană liniştită, inofensivă. 
— într-adevar?! 
— Bineînțeles. Un nebun omicid 
adesea omoară, după ` 
cum gîndeşte el, pentru a se apăra. 
Dar fara indoiala că 02. 
multi criminali sînt indivizi obisnuiti si 
sănătoşi ca dum | 
neavoastră şi ca mine. | 
— ,Doctore, mă alarmati ! la 
inchipuiti-vá cá ati des J 
coperi peste citva timp caam la 
activ vreo cinci-sase E 
crime mititele savirsite pe tácute. 
Doctoral Thomas zinibi. 
— Nu-mi vine să cred asa ceva, 
domnule Fitzwilliam. A 
— Nu credeţi ? Va inapoiez 
complimentul. Nici eu nu NZ 
cred ca dumneavoastra aveti cinci sau 
sase crime la activ. | 
Doctorul Thomas spuse voios : 
— N-ati pus la socoteala 
esecurile profesionale. 
Riserá amindoi. 
Luke se ridica si-si lua ramas bun 
-— Tare ma tem ca v-am rapit mult 
timp, se scuza. 
e— A, nu sint ocupat. Wychwood e un 
yee _ orăşel destul de 
sănătos. E o plăcere sa discuti 
cu, cineva din afara. 
— Tocmai ma intrebam..., spuse Luke 
si se opri. 
—  Ceanume ? | 
_— Domnisoara Conway mi-a spus 
cînd m-a trimis la dumneavoastră ce... 
ce om minunat sinteti. Mă intrebam 
dacă n-aveti senzaţia că aici sinteti ca 
si ingropat ? Nu prea se iveşte ocazia 
să vă desfasurati talentul. a 
— Dimpotriva, medicina generala, 
pe care o practic aici, e tocmai ceea ce 


trebuie pentru inceput. Capeti o 
experienţă valoroasă. 


— _ Dar cred ca n-aţi fi multumii sá vá 
inchistati aici a 
toatá viata ? Fostul dumneavoasträ asociat, 
doctorul Hum- 5 y 
bleby era o persoana neambitioasa, 
dupa cum ani 
auzit — era multumit de practica pe care o 
făcea aici. | = MR RW: 
aa be ca se stabilise aici pentru multi ani. 
— e fapt — pentru totdeauna. 
— Am auzit ca era un doctor priceput, 
dar de modá 
veche. 
— Uneori era cam dificil... Era foarte 
retinut fata de 
toate inovatiile moderne, dar era un bun 
exemplu al ve 
chii şcoli do doctori. N WE 
— Mis-aspuscaare ofala nostima, 
spuse Lukc 

umie, a i 

vu plăcerea să observe cum chipul 
doctorului Tho-mas trece de la roz spre 
purpuriu. — Aaa, hm... da. 

— Aaa, hnim... da. 

Luke 1i p cu duiosie. Era multumit la 
indul ca-1 va sterge pe doctorul Tbomas 
e pe lista suspectilor. 

homas îşi revenise la culoarea normala si 

spuse deodată : ANA 
— Fiindcă vorbeam de crime, as putea sa va 
imprumut ened a 
O Carte destul de buna, daca vá intereseazá 
acest subiect 5 
Iv-o traducere din germană, 
Inferioritatea si crima de 
Kreuzhammer. e 
— _ Vă mulţumesc, răspunse Luke. 

Doctorul Thomas îşi plimbă degetul pe 
un raft si extrase cartea respectivă. 
— Poftim. Citcva teorii sînt destul de 
surprinzatoare — _ x s > 
şi bineinteles nu sint decit teorii, dar sint 
interesante. 
Viata timpurie a lui Menzheld, de 
exemplu, macelarul 
din Fraakfurt — cum îl numeşte autorul -— 
si capitolul ; HER 
despre Anna Helm, micuta doica ucigasá, sint 
extrem dfc 
interesante. 5 
— _ Nu-i asa ca a facut o duzină do victime 
piná s-o y 
descopere autoritátile ? spuse Luke. 

Doctorul Thomas aprobá din cap. J J 

— Da. Era o persoană extrem de plăcută 
- devotata , $ 
copiilor — şi in aparenţă la fiecare 
moarte i_ se sfisia MO 
inima într-un mod foarte miscator. 
Psihologia  est* 
uluitoare. 
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— Uluitor e cum oamenii astia 
reusesc sa treaca ne 
observati, spuse Luke. E 
Era acum in pragul usii Doctorul 
Thomas iesise sa-1 
conduca. l i ; 
— Nu e chiar uluitor. E extrem 
de simplu, să ştiţi. 
— Ce anume? 
— _ Sa treci neobservat. | 
Zimbea din nou — mi zimbet de 
baietandru, incintator. 
— Cu condiţia sa fi prudent. 
Trebuie sa fii pru . 
dent — asta-i tot. Doar cine e 
deştept are griji są nu. 
faca vreo greseala. Asta-i tot secretul. 
Zimbi si se-ntoarse în casa. R 
„Luke ramase privind fix scările, 
Zimbetul doctorului avusese o nuanţă 
condescendentă, în. tot timpul conver- 
satiei, Luke fusese conştient că în 
comparaţie cu el — un om maturizat 
pe. eplin -- doctorul Thomas era un 
inar plin de avint şi ingeniozitate. o 
Dar pentru o clipa simtise ca rolurile 
se inversasera. imbetul doctorulyi 
fusese cel al unui adult, pe care il 
amuza istetimea unui copil. 


CAPITOLUL NOUA 
VORBESTE DOAMNA 
PIERCE 


Pe Iligh Sircet, Luke cumpárase din micul 
magazin un pachet de tigari si numarul de azi 
al neobositului ziar saptaminal Good Cheer, cu 
care lordul Whitfield isi intregea in mod 
substantial venitul. Citind rubrica cam- 
pionatelor de fotbal, Luke mormai pentru sine 
parerea de rau ca scapase un cistig de o suta 
douazeci de lire. ees i 
„Doamna Piercc isi arătă numaidecit 
intelegerea şi-i vorbi despre dezamăgirea 
similară suferită de soţul ei. 

Relaţiile de prietenie fiind stabilite deci, 
lui Luke nu-i fu greu sa prelungească 
conversaţia. : 

— Domnul Pierce e mare_amator_de 
fotbal, spuse sotia domnului Pierce. Cind 
citeste ziarul, intii la asta se uitá, Si, dupa 
cum va spuneam, a avut mare suparare, 


A 


dar_nu se poate sa cistige toti, eu asa cred, 
si va spun Ca norocului nu poti sa-i comanzi. 

Luke o aproba din inima si trecu pe 
nesimtite la un alt subiect, ceva mai profund, 
şi anume ca necazurile nu vin niciodată 
singure. | = h 

— Vai, nu, domnule BB Fitzwiliiam, într- 
adcvar, asta O „e | 

tiu pe pięlea mea, suspina doamna Pierce. 
i cind o fe | 3 WORWO: 
meie are un sot si opt copii — şase in viata 
si doi in pá. E KOPIE | 
mânt — apoi asta inseamnă că ştie ce-i ala 
necaz. s 

-— Cred si eu cą stie, ce mai. Spuneati ca 
ati ingropat 
doi ? y 
— N-a trecutnici oluná de cînd l-am 
ingropat pe À 
unul din ei, spuse doamna Pierce cu un fel de 
insufletire 
amestecata cu tristete. 

— Vaide mine, ce păcat ! 
— N-a fost numai păcat, domnule. Al-a 
lovit ca trás 
netul, aşa ani simţit, ca trăsnetul! Mi s-au 
tulburat min 
tile cînd mi-au spus. Nu m-am 
aşteptat niciodată _ ca 22 | 
Tom m y- sá pateasca aşa ceva, ce sá vă spui: 
cind un copil A > 
iti face necazuri, nu-i firesc sá te gindesti ca 
oate il ia 
omnul Dumnezeu. Si Emnia Jane, 
puisorul meu drag- E 
„N-o să mai apuci s-o cresti.* Asa rni-an spus. 
» Dumne | 
zeu li ia la sine pe cei dragi." Si a fost 
adevărul gol- | | 
golut, domnule, Dumnezeu le stie pe ale lui. 

Luke aprobá y asta $i se stradui sa mute 
conversaţia de la subiectul cu Ingerasul de 
Emnia Jane la cel al dră-cuşorului de Tommy. 

— Baiatul a murit de curind ? A fost un 
accident ? E 

— Da, un accident, domnule. Spala 
geamurile la ve | 

chea salą a conacului, care acum e 
biblioteca, si proba y 

bil ca s-a clatinat nitel si a cázut de sus de pe 
fereastrá ; 

aşa s-a întimplat. 

Doamna Pierce vorbi pe larg şi dădu 
amănunte cu privire la accident. 

— Nu cumva a circulat povestea ca 
topaia pe perva 
zul ferestrelor ? 

Doamna Pierce spuse ca baietii sint baieti, 
dar fara indoiala ca 1-a pus pe ginduri pe 
maior, Care si asa este un domn cam agitat. 

— 7\laiorul Horton ? 
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— Da, domnule, domnul cu buldogii. După 
ce s-a pe RE g 
trecut accidentul, s-a intimplat sa 
pomenoasci c". 1-a 
vazut pe Tommy al nostru lucrind foarte 
neatent, si bine 
inteles ca daca 1-ar fi speriat cineva, ar fi 
utut sa cada 
eae usor. Necazul cu Tommy e ca a fost o 
rea 
A a. Nu o data mi-a dat bătaie de cap, 
dar vina n-o 
avea decit firea lui — nimic decit o fire 
veselá — asa 
cum poate sá aibá orice báiat. Dar n-avea 
inima rea, sa 
stiti. 
— Nu, nu. Sint sigur cá nu avea, dar 
R uneori, 
oamna Pierce, oamenilor — oamenilor mai 
in virsla si 
seriosi — le vine foarte greu sa-si aminteasca 
ca au fost 
si ei tineri odata. 
Doamna Pierce suspina- 
— Nişte vorbe tare adevărate, domnule. Nu 
pot sa má 
abtin sá nu sper cá anumitor domni, pe care 
as putea sa-i 
numesc, dar nu vreau, le-a parut ráu cá s-au 
purtat urit 
cu baiatul, numai pentru ca era o fire vesela. 
— Tejuca feste stapinilor, nu ? întrebă 
Luke, zimbind 
cu indulgen a. 
Doamna Pierce raspunse repede : 
— Se distra si el, domnule, atit. Tommy se 
pricepea 
tare bine sa imite. Ne facea sa ne strimbam 
de ris cin 
il imita pe domnul Ellsworthy de la pravalia 
cu antic 
tati sau pe batrinul Hobbs, paznicul de la 
cimitir. si toc 
mai cind facea pe stapinul dela conac, de 
ridcau cele 
două ajutoare ale gradinarului, hop c-a 
sosit tiptil i : , 
stapinul si 1-a dat afară pe Tommy chiar 
atunci — ştiu 
eu că nici nu se putea aştepta la altceva ; a 
fost drt-pt, 
iar stápinul nu i-a purtat pică si 1-a ajutat 
pe Tommy 
Să- să-şi O: alta slujba. 
ar altii nu au fost la fel de marinimos!, 


— ? Nu prea, domnule. Nu vreau să dau 
nume şi nici 

nu v-ar trece prin cap că domnul 
Abbot poate să se 

poarte in felul ăsta, cînd este un om atît de 
simpatic şi în 

totdeauna are cîtc o vorbă bună sau cîte o 


gluma la in- 

demina. 

— Tommy 1-a suparat ? 

— Sînt sigură că băiatul n-a avut nici un 
gind rau... 

şi la urma urmei, dacă ai acte secrete şi nu 
trebuie ciule 
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(3e toată lumea, apoi nici nu ticbiue 
lăsate \raiste pe m daci — eu asa Ciod 
— Chiar aşa spuse Luke, intr-Lin 
buou de alocat 
documentele peisonale ar trebui păstrate în seif 
— Da, domnule Eu aşa cre si domnul 
Ficice e de 
s nord cu mine Si Tomray nici măcar n-a 
citit mult d'n 
ele 
— _ Ce era, un testament ° 
. Se gindiie probabil pe bu.iă dreptate ca 
intrebarea cu jpihire la natuia documentului 
respectiv ar fi Jenat-o pe doamna Pierce Dar 
intiebarea pusa direct declansa un raspuns 
instantaneu 
— A, nu, domnule, nici \oib« Nimic 
important Doar 
o sen soare personală de! la o doamnă, şi 
Tommy nici n-a 
\a/nt ce doamnă era Pica multă zar\a pentru 
un fleac —- 
eu aşa zic. 
— — Piobabil că domnul Abbot e o 
persoană care se 
ofensează foaite/cpede | - y 
— Ei, cam aaa s-ar parea, nu ? Desi, dupa 
cum ziceam, 
e LT* domn eu care iti face placere sa stai de \ 
orba , mc- E 
icii iti spune cite o glumă sau te 
imbarbateaza Dare, y 
ade\aiat ca am auzit ca nn-i prea bine sa i 
te pul con 
tra „el si cu doctoiul Humbleby erau la cutite 
dupa cum ECO | 
se spune numai ca batrinul domn a murit 
Si nici dom 
nului Abbot nu i-a lenit piea bine dupa aia, 
cind se gin- y 
dea cum se, aveau Fiindcă atunci 
cind moare. cineva y 
nu~ti mai plac-e sa te gindesti ca s-au rostit 
niste \orbe 
a” pie si nu mai poţi să ti le iei înapoi, 

uke dadu din cap solemn si murmura 
— Foarte adevărat, foarte adevărat O 
mică coinci 
de la povestea asta A avut un schimb de 
cminte cu doc- 
toiiil Humblebv, si doctorul Humblebj 
a muiit — s-a 
puitat rău cu Tommy al 
dumneavoastră, şi băiatul 
moare ' Cred ca experienţa asta repetată o 
să-l facă pe 
doranul Abbot mai grijuliu de fulul 
cum la \orbi pe 
\itor 
— Păi la fel a fost si cu Tomm\ Cartei jos, 
la ,Sapte 
stele'-, spuse doamna Pierce Numai cu o 
saptamina ina 


inte de a se ineca a avut niste vorbe cu el — 
dar nimeni 
nu poate să-l acuze pe domnul Abbot pcntra 
asta Car- 


ter a fost de fapt_cu ocara, s-a_dus la 

domnul AbhoH acasa, fiindca era baut, si a 

strigat în gura mare n”te vorbe murdare 

Biata doamnă Carter trebuia sa ingheta 

multe, gi eu cred ca i »-a luat o piatră de pe 

Inimă cLid s-a dus barbatu-sau. | 

— Parca a rămas şi o fiică dupa el, nu ° 

— _ A, eu nj birfesc MG: 
Era ceva neasteptat dar promitator 

Luke | ciuli ure-cbile si 

Caitcr e o astepta. 

fatã i oa bani — N-au fost 

ca domscama decit voibc goale 


uc 
a'atoasa în felul ei şi, dacă ar fi- 
s£Fvfli E 
nul Abbot, cred cá mmen” 'n- 
ar” Ha | 
polestea asta Dar au fost VoiBe, 
au, pot > 
dapa ce Carter s-a dus aca-,a la 
el, lijfjdsi |... l 
Luke prinse implicațiile dXciusultff ^pam 
confuz. 4 | o. 
— Separe ca domnului Vbtjojt u pl-act, 
>a se uitela | 
ciie o fată diagula | A e |. R 
— _ Asa se intimpla adesea CU, bai batii sp 
isc doa.ma A A y 
Piercc Nu se gindesc la prostii, arunca <f \ oi 
ba-doua dar lumea-i lume şi tot se obser\'a 
pina larrrrna”Poti a d t3 aştepţi la aşa ceva 
aici, într-un loc liniştit ca ăsta 
— Eun loc incintator Atit ele ferit de rele 
— _ Asa spun pictorii întotdeauna, dar eu 
cied că nu | > e 
sintorn In pas cu \remmile Păi, n-a\em aici 
nici o con- | 2 a | 
stiuctie nouă eu care sá ne mindnm Dincolo, 
la Ashe\ale, | 
de exemplu, au o multime de caso noi, unele 
cu acoperirii 
\erzl gi cu ferestre cu Mtralu 
Luke se scutura usor. E 
— — Al oii aici un institut nou de toată 
frumusetea A m. y 
— Da, se spune ca e o clădire frumoasă, 
spuse doamna. | | E 
iei ce, fara piea mult entuziasm Sigur cá 
stapinul a fa 5 K ; 
cut multe pentru oraselul asta li \rca 
numai binele, . 
asta o ştim cu toţii y z C SER 
— Dar nu credeţi că strădaniile lui sint 
incununate de 
succes ° spuse Luke amuzat | 
— Pai, sigur, domnule dumnealui nu face 
parte dm | | 
umea buna, nu-i ca domnisoaia \Vaynflete, de 
exemplu, | y | 
sau domnisoara Conway Pai, tatăl lordului 
Whit/icld a = Crate se | 
ajut o pra\ahoaia de incaltaminte numai la 
citęva case = mA f 
mai încolo Maică-mca îşi aduce aminte de 


Goi don Rasg, _... | | 
care seilea in O — si-1 aminteste 
foarte bine 1, 


a“ nm e lord si c bogat — dar nu mai e acelaşi 
lucru, nu-i asa, cinainule * 

a Sigur ca nu. | 

— Ma scuzati ca am amintit de asta, 
domnule. Stiu 

C3 le*iil la conac gi scrieţi o carte Dar mai 
stiu ca sin- 

tot, leusorul domnisoarei Bridget, si asta 
schimba lucru AA 

rile Tare ne-am bucura sa devina stapina la 
conac. AŻ 

— _ Nu ma indoiesc \ 

Pläti tigänle si ziarul foaite brusc Se gindi ; 

„Llcmentul personal Trebuie să-l las sa 
se strecoare ! La naiba, sint In cautarea 
unui criminal Ce contează o'©cs. Nra| 
itoarea aia cu parul negru se marita sau 
nu? Ca n-are nici un amestec " E 

Mergea încet pe strada Facu un efort sa nu 
se mai gtpJea “ca la Bndget. | > 

„Ei, si acum, Abbot. Zarurile se intorc 
asupra lui Abbot L-am legat de trei 
victime S-a certat cu Hum-bljiy cn Carter 
a cu Tommy Pierce — si toti trei au murit 

ar ce-i cu fata, Amy Gibbs ' Oare ce 
scrisoare iuti ia a văzut baiatul ala 
infernal ? Ştia de la cine a fost p .mita 
Sau nu stia * S-ar putea sa nu-i fi spus 
mai-ca-si Dar daca știa ? Daca Abbot s-a 
gindit ca era ne-cosar sa-i inchidá gura. S- 
ar putea ! Deci asia-L tot ce p )t sa spun S- 
ar patea "Nu mă mulţumeşte! O ...ocd 

i ke grăbi pasul, uitindu~se in jur cu o 

exasperare subită > | 

„Satal asta blestemat ma scoate din 
minti Atit de zimbitor p limslit — atit de 
inocent — si tot timpul nebunia asta cu 
crima trece prin el Sau eu sint cel nebun ? 
Sau Lax mia Pinkerton a fost nebuna? La 
urma urmei, toată povestea ar putea să tie. o 
coincidenţă, da, moartea lui Humbleby şi 
toate " 

Se uită în josul străzii High si fu cuprins 
de sentimentul puternic că pluteşte undeva în 
ireal. 

îs! spuse în sine însuşi . 

„Lucrui ile astea nu se întîmplă " Apoi 
ridică ochii spre marginea lungă şi 


încruntată a coastei Ashe — şi deodată 
senzaţia de ireal se spulberă Coasta Ashe 
e'a reală — cunoştea lucruri stranii — 


vrăjitorie, cruzime şi p )fte de sînge uitate, 
ritualuri dracesti .. 
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_Finirea ii lamase nemiscata Doua 
siluete mergeau pe coasta dealului. 
Le recunoscu cu uşurinţă — Brid-get 
si Ellsuorthv, Tinarul gesticula cu 
miinile lui cuuoase si neplăcute. Capul 
ii era plecat spre Bridget Aratau ca 
doua, siluete desprinse dintr-un vis. 
Parcă ar fi calcat prin iarbă cu paşi 
usoii de pisică ii văzu părul negru in- 
volbarindu-se In spate din cauza unei 
lafale de vint Din nou fu cuprms deo 
stranie vrajă. : 5 = 

„Sint vrajit, ce mai' Sint Nrajit'" 

lii spuse in gînd. | 

Statu nemiscat — imaluit de o senzatie de 
molcsealá. Se gindi cu părere de rau :_ 

„Cine o să rupă \ raja, oare ? Nu vad ane." 


CApiTOLUL 7ECE 
ROSE HUMBLEBY 


. Auzi un zgomot uşor in spate si se 

intoarse brusc. Era o fata, o fata 

deosebit de draguta, cu par castaniu 

buclat si cu ochi albastru-inehh care 

prKeau timid. eat | 

— Sinteti domnul Fitzwilliam, nu-i 

aşa : 

— Da, eu. 

— Eu sînt Rose Humbleby  Biidget mi-a 

spus ca ati 

cunoscut niste prieteni de-ai tatei i E 
Luhe a\ u. dragalasenia sa 

roşească uşor sub bronzul pielii 

— A, de muit, spuse ci 

neconvingator L-am cunos 

cut, hm, cind era tinar, inainte de a se 

casa toll. 

— _ Aha, inteleg. E l 
Rose Humbleby paru putin 

dezamăgită. Dar continua + 

— Scrieți o carte, nn-i asa ? 

— Da imi string insemnari. 

Despre superstitiile lo 5 

cale Tot felul de lucruri de genul asta. 

— înțeleg Pare grozav de interesant 

— Osa fie probabil o carte 

plictisitoare la culme, o 

asigmă Luke. 
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— A nu. sjnl sigura ca rm 


JLuke zimbi. Se gindi : 
„Doctorul Thomas e un om 

norocos 1" Apoi spuse : 
— Exista oameni care pot face subiectul 
cel mai cap 
ta ant infernal de plictisitor. Tare má tem cá 
eu fac parte 
dintre acestia. 


— Vai, dar de ce? 

— Nu ştiu. Dar am 

convingerea asta. 

Rose Humblcby spuse : 

—- S-ar putea să racet arte dintre acei 
oameni care fac sub iectele plictisitoare 
extrem de captivante | 

— Sinteti raguta. Va multumesc. 


Rose Humbleby ii inapoie zimbetul. Apoi 
spuse. 
— Credeti in superstitii si in lucruri de 


astea ? \ IR 
= nota i o întrebare complicată si grea, 
ŞI de lap y 
nu este esenţială Se poate să te intereseze 
anumite lu i 
cruri, în care sá nu crezi. 


— Da, cred că da. spuse fa'.a, cu oarecare 
îndoială. 
— SmU'ii superstitioasa ? 

Nu! nu, nu prea. Dar am credinta ca 
lucrur 


se 
int nipła” AAA \ aluri. 
— Valuri ? 
— Da, valuri de noroc sau ghinion. 
Vreau sa spun, . | 
a senzaţia ca in ultima Wychwoodul 

fost parca 

sub o vraja aducatoare de nenorociri. Tata a 
inur.it, pe 
domnisoara Pinkerton a călcat-o o 
masina, si băieţelul 
ala a cazut de pe fereastra. Am 
sentimentul, nu ştiu.. 
dar parcă as uri locul ăsta. parcă a;- trebui 
să plec de 
aici. 


începu să respire repede. Luke o privi 
dus de gînduri. 


— Deci aveți acest sentiment ? 
— Ah ! Ştiu că e o prostie. Cred că e numai 
din cauza 
morții neaşteptate a bietului tata — totul 
s~a petrecut 
atít de brusc. 

Se cutremură. 

— Şi apoi, domnişoara Pinkerton. . 


Patase c opri. 


— Ce spunea ? Era o batrinica 
incintátoare aşa cum 
am cunoscut-o eu ; semana foarte bine cu 


una din matu- 
sile mele preferate. 
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— Ah. aii 

cunoscut-o ? 

Chipul i se 

lumina, | : 
— O indrageam foarte mult şi ea era 
foarte devotata sek 5 
tatei. Dar uneori ma intrebam daca 
nu cumva era ceea 
ce se numeste cobe. 
— Dece? e 
— . Pentru ca, ciudat, dar ei ii era fiică sa 
nu i se in- | | 
timple ccra, talei. Aproape m-a prevenit. 
Mai ales să-l urla 
feresc de accidente. Şi pe urmă, în ziua 
aceea, chiar ina 
inte de a pleca la oraş, s-a purtat tare 
ciudat, era agitată 
la culme. Domnule FvtzwiUiam, eu personal 
cred că fă 
cea parte dintre oamenii care au o a doua 
vedere. Cred T 
că ştia că i se va intimpla ceva. Probabil a 
ştiut casita | 
tei o sa 1 se intimple ceva. Este., este 
mn ka 

acu un pas catre el. bo agir 

— Uneori poţi sa prevezi vjitogj.1, 
spuse Luke. Dar 
asta nu tine totdeauna de supranatural. 
— într-adevăr, trebuie sa fie ceva foarte 
firesc — o z | y 
facultate pe care nu o au toii. Totusi,., má 
ingrijoreaza... B . y 
— N-aveti de cesa fiţi îngrijorată, 
spuse Luke cu 
blindete. Ginditi-vá că acum a trecut 
totul. N-are rost 
să va mai preocupe trecutul. Ticbuie 
sa traiti pentru 
viitor 
— „Cred. Dar sint si alte lucruri, nu ştiu 
dacă intele 
geţi. 5 

Rosę ezita. i a 
— Alai era ceva, ceva în legătură cu 
vciişoara dum 
neavoastra. 
— Verisoara mea ? ! Bridget? 
— Da. Domnisoara Pinkerton era 
cam îngrijorată. 
Mereu îmi punea întrebări. . Cred ca se temea 
şi pentru ea 

Luke se întoarse brusc, scrutínd coama 
dealului, îl încerca un sentiment ilogic de 
teamă. Bridget — singură cu un om cu miiniie 
de culoare nesănătoasă, cu o carnatie 
verzuie, in descompunere ! Imaginatie —- pura 
imaginatie ! Ellsworthy era un biet diletant 
inofensiv care facea pe negustorul. 

Ca si cum i-ar fi ghicit gindunle, Rose spuse : 
— Domnul Ellsworthy va e simpatic? 
—  Categoric nu. 
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— Nici Geoffiey stiti, doctorul 
Thomas. n>i-lpla”e | 

— Dar dumneavoastră ? . 

— Ah!.. Eu il consider îngrozitor. 

Se dadu putin mal aproape 

— Toată lumea vorbeşte deel Am 
auzit ca a oficiat | i 

nu ştiu ce ritualuri în Poiana 
"Vräjitoarelor şi i-au venit 

o mulţime de prieteni din Londra — 


ce s-a ERC in oraselul asta 
— ra tare bagacios întotdeauna 
trebuia sa st's ce 
se petrece. 
—  Probabil ca pina la urmă a aflat prea 
multe, spuse 
Luke sever. p 

Rose accepta cuvintele ana cum fură i ostite 
— _ Eia un baietel destul de nesuferit 
ilplăcea sa taie. . SE ted 
viespile in bucăţi şi sa stirnea “ca canii 
— Genul de copila cărui moarte nu 
e prea regretată. 
— Da, cred că a\eti dreptate. Totuşi, a 
fost sfisietor 
pentru maica-sa. ng BULAK 
— Stiu ca i-au rămas alti cine. 
brotacei care s-o con N z 
soleze Femeia asta e buna de gura. 
— Vorbeşte cam mult, nu-i aga ? 
— . Dupa ce am cumparat citeva 
țigări de la ea,_ pi 
aveam impresia, ca-ştiu Intreaga 
istorie a  oileui de 
pe aici ' N 

Rose spuse intristata : 
— Asta-i lucrul cel mai rău la noi Toată 
lumea ştie 
totul despre fiecare In parte. 
— Nu, nu cred, spuse Luke. 

Fata îi privi intrebatoare Luke îi spuse eu 

intelo” + z 

— Nici o fiinta nu cunoaste intregul 
adevar despre o 
alta. 

Chipul lui Rose deveni grav. Se 
cutremura usor, involuntar. 
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— A Da spu” e ea încet Cred ca "asa 

este 

— _ Nici despre ciae ţi-e mai drag SL 

mal apropiat- = 

— Nici chiar începu ea, dar se 

opri Ah, poate aveţi 3 . 

dreptate, insa n-as fi vrut sa spuneti 

lucruri atit de în | | 
grozitoare, domnule Fitzwllliam. 

— _Vasperie ? _ f i a 
Dadu din cap incet Apoi schimba 
brusc vorba_ E , 

- Trebaie să plec Dacă n-a\eti 
altceva mai bun de i 
făcut, adică daca veţi putea, treceţi 
pe la noi, Mamei l 
l-ar face multă plăcere, rnai ales 
ca ati cunoscut niHe. 
foti prieteni de-ai tatei- | 

jse cobori uşor drumul, Tinea 
capul putin plecat, de parca ar 
purtat pe el o povará de necazuri saa 

nedumeriri R, 

Luke rămase pe loc, uitindu-se 
dupa ea il invalui o unda de grijă 
Simtea o dorinta sa o apere si sa o 
pioie-jeze pe fata asta. ke 

.De ce anume s-o apere * în timp ce- 
şi punea _ intrebarea, dădu din cap 
uşor nerabdator Era adevaiat că IUL 
Rose Humbleby îi murise de curind 
tatăl, dar avea o mamă si era 
logodită cu un tinar fermecátor care 
era foarte potrivit pentru a o apăra Si 
atunci, de ce el, Luke Fit7VilHai.ii, sa 
fie cuprins de complexe si sa simta ne- 
voia s-o apere ? 

lar _intervenea 7 , . vechiul 
sentimentalism, se gindi Luke 
instirctul de protectie al masculului ' 
Fusese in floare in epoca victoriana, 
a fost la putere in cea edwardiana si 
inca mai da semne do viata, in ciuda 
prietenului nostru lordul Whitfield, 
care ar numi asta „solicitare nervoasă 
a vieţii moderne !'* \ E 

»Oricnm, isi spuse indreptindu-se 
spre amermlátoa-rea silueta a 
coastei Ashe, imi place fata asta E 
prea buna pentru Thomas — diavolul 
asta lecc şi arogant ** 

_L reveni în memorie ultimul 
zimbet al doctouilm, cind Se ana pe 
scările de la intiare Fusese fără indo- 
ială un zimbet de om mulţumit de sine 
'Automultumne ' 

Deasupra capului auzi un sunet de 
paşi care-l scoabe pe Luke din 
meditatiile lui usor Iritabile Privirea 
intilm silueta tiiiarulai domn 
Ellsworthy care cobora pe carare 
Tinea privirea in pamint si zimbca ca 
pentru sine 
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Expresia feței il impresiona pe Lukc 
neplácut. Ellswor-thy aproape cá nu pásea, 
topaia — ca un om care salta in ritmul unei 
melodii dracesti cc-i rasuna in minte. 

Zimbelul era de fapt o strimbatuia stranie 
si tainuita a buzelor — alea o şiretenie 
triumfatoare care era vadit neplacuta. 

Luke se oprise si Ellsworthy ajunse 
aproape in dreptul lui pina sa-1 vada. 
înainte de a-i recunoaşte, ochii sai 
răutăcioşi si tară astimpar prinsei ă privirea 
lui Lukc Apoi, sau cel puţin aşa i se păru lui 
Luke, se petrecu o schimbare totală în iocul 
satirului zglobia, stătea acum un tînăr 
întrucîtva efeminat şi pedant 
— Ah, bună dimineaţa, domnule Fizwilliam. 
— Buná dimineata, spuse Luke AU 
admirat frumu 
setile naturii ? 

Mîmile lungi şi palide ale domnului 
Ellsworthj' se ridicară într-un gest de reproş. 
— Vai, nu, nu ! Ah, vai de mine, nu ' Urasc 
natui a' 

E o stricată vulgară si îăi-a pic de 
imaginaţie! întotdea 

una am fost de părere că nu te poţi bucura 
de viaţă pînd 

nu pui natura la locul ci. 

— Si dumnea\ oastra cum ati 
sugera sa procedam ” 

— Sint fel de fel de cai ' Intr-un loc ca 
a*>ta, un col 

tisor de provincie delicios, poti sa gasesti cele 
mai placute 

distracţii daca ai acel ,gout" — flerul Eu 
ma bucur do 

\iata, domnule Fitzwilliam. 

— Si eu la fel, spuse Luke. 

— Mens sana in coi por e sano, spuse 
domnul EIK- 

worthy 

Vocea sa căpătase slabe inflexiuni iiomce 
— Sînt convins ca dumnea\ oasträ 
turnati întocmai 


zicala, continuă el, -s 
— Sînt si alte lucruri mai grade” 
— Dragă prietene ' Sănătatea mintală 


este cevaex 

trem de plictisitor Trebuie să fii nebun, 
delicios de ne 

bun, per\ertit, uşor /ăpăcit, atunci \ 
e71] viata dintr-un 

unghi nou ametitor 

— Prin ferestruica din biserică 
rezervată  iepros'lor, 

sugera Luke 


— A. foarte bme, foarte bine Spiritual 
Dar stiti, mai 
e si altceva. Un unghi de vedere interesant- 
Dar nu vieau 
s "i vă rețin Trebuie să faceţi mişcare, 
oamenii ticbuie să 
facă mişcare, in spuitul şcolii publice '_ 
— _, Exact, spuse Luke, şi ca o scurtă 
inclinai e a capu 
lui îşi continuă drumul 

Se gindi . RER 

„A început să-mi lucre7c prea mult 
imaginaţia Indi-\ idul asta nu-i docit un 
dobitoc de rind Atita tot " 

„ Dar un sentiment nedeslusit de neliniste îl 
facu sa giabeasca pasul Zimbetul acela 
ciudat, viclean, trium-iator, pe care 
Ellswortby il al usese pe figura, nu fusese 
oare decit re/ultatul fanteziei lui Luke ? Si- 
apoi, impresia următoare —  zimbctul 
disparuse ca sters de un burete la \edeiea lui 
— oare ce insemna asta ?, | a: 

Si cu o neliniste crc-acinda, se gîndi 

„Bridge t ! Oare e în siguranţă * Au \ernt 
aici amin-doi si s-a intors numai el ' 

rabi pasul Cit timp voibise cu Rose 

Humbleby, soaiele apáruse de dupá nori 
Acum disparuse din nou Cerul era mohorit si 
amenintator, iar vintul trimitea rafale iuti si 
intimplatoare Luke al u senzatia ca pasise 
din viata de toate milele într-o lume 
fermecată şi stranie ; işi dăduse seama de 
asta din ziua in care pusese piciorul în 
Wychwood. | y E 

Coti dupa un colt şi ieşi într-o poiană cu 
multă iarbă, caie-i fusese arătată de jos şi 
care, după cum ştia, purta numele de Poiana 
Vrajitoarelor Tradiţia spunea ca aici is, 
țineau _viăjiloarcle  orgiile in nopțile 
walpuigice si in seara tuturor sfinţilor | 

în clipa următoare i se luă o piatră de pe 
inimă Biid-gct era acolo Se sprijinea de o 
stincá a dealului Stătea aplecată cu capul 
intre miini 

Se îndreptă grăbit spre ea Călca pe iarba 
fiumoasă, p, imăvăratecă, ciudat de proaspătă 
şi de \ erde 

— Bridget ' a 7 

„îşi ridică greu fata clin miini. Chipul ei îl 
răscoli Arata de parcă s-ar fi Întors dmtr-o 
lume îndepărtată, de parcă i ar fi fo>t gieu 
să se adapteze lumii de aici, diii acel mo- 
ment. 
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Luke intreba, nu fara stingacie 
— Asculta, n-ai patit nimic, a'sa-l? . |. 
„Trecuşeră vreo doua minute pina să-i 
răspundă — ca si cum inca nu revenise din 
lumea aceea  îndepărtata 


care o găzduise. 

Luke avu sentimentul ca vorbele 
sale trebuie să parcurgă cale lungă pînă 
să-l ajungă la ureche. 

— Sigur că n-am patit nimic. Adică de ce 
aş fi pă 
tit ceva ? 

Vocea îi devenise ascuțită si aproape 

ostilă. Luke 
rînji. 

- Să ma ia naiba dacă ştiu. Mi s-a 

năzărit aşa. 
decdată. 

— De ce ? 

— Mai întîi, cred ca din cauza atmosferei 
melodrama 

tice în care trăiesc zilele astea. Văd toate 
lucrurile în alte 

dimensiuni Daca te scap din vedere o 
ora sau doua, 

în mod firesc imi închipui cá-ti voi 
găsi cadavrul în- 

sîngerat în vreun sant. Parcă ar fi într-o 
piesă sau în- 

tr-un roman. 

— Eroinele nu sînt niciodată ucise. 

— Da, dar. 

Luke se opri la timp 
— Ce-ai vrut sa spui ? 

— Nimic. 

Sla\a Domului ca se oprise la timp Parca 
nu prea-ti vine să spui unei tinere 
atrăgătoare .,Dar tu nu estj 
ei oma" 

Bridget continuă : 

—- Eroinele sînt rápite, intemnitate, lăsate 
să moară, asfixiate cu gaze sau înecate in 
pivnițe — sînt tot tunpul în pericol, dar nu 
mor niciodată. 

— Nici nu se topesc în aer. 

Apoi continua ® 

— Deci asta e Poiana 

— Da. 

O privi 
— Iti lipseste coada de matura, spuse el cu 
bHndete. 


- Iti mulțumesc! Domnul Ellsworthy 
s-a exprimat 
cam la fel. \ 
— Tocmai m-am intilnit cu el. 
.— Ati stat de vorba ? a ORE a Datu 
— Da Cred ca a vrut sa mă scoată din sarite. 
— ia reuşit? "fa 
— folosit metode cam copilaresti. 
Se opri, apoi continuá brusc : EA 

— E un individ ciudat Oclipa ai 
senzaţia că nu e E 
decit un zapacit, si pe urmá brusc te 
intrebi daca totusi RE 
nu c altce\ a rnai mult decit atita. 

Bridget il privi 
— Deci si tu ai simţit ? 
— Nu cumva gindim la fel ? 


— Da 

Luke asteptá Bridget spuse 
m-am tot : 
intrebat... tot — Are 


ceva straniu 

in el. Stii, 
Azi-rioapte n-am închis 
un ochi 
mintea. M-am gîndit la întreaga poveste. 
Dacă intr-a-devar e vorba de un criminal, 
cred ca eu ar trebui sa stiu cine anume e J 
Adicá asa ar fi firesc avand in vedere ca 
locuiesc aici si toate celelalte. M-am gindit si 
m-am raz-gindit si am tras concluzia ca 
dacă într-adevăr există un criminal, atunci el 
trebuie să fie fără discuţie nebun. Aducîndu-şi 
aminte de cuvintele doctorului Tho-rnas, 
Luke o întrebă : 
— Nu crezi că respectivul criminal ar 
putea fi la fei 
de sanatos ca noi toti ? 
— Genul asta de criminal nu ! După 
parerea mea, cri 
minalul asta tiebuie sa fie nebun. Si asta, 
cum \ezi, m-a 
indreptat direct la Ellsworthy. Dintre toti 
cei care stau 
aici, el e singurul care este categoric un tip 
ciudat Si 
este ciudat. Nu poti sa negi. 

Luke spuse cu indoiala ; 
— Sint multi ca el — diletanti, pozeuri, 
care de obi 
cei sint total inofensivi. 
— Da. Dar el cred ca e altfel. Are nişte 
miini atît 
de scirboase. 
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— Deci ai băgat de s-eama '? Ce caraghios 
l acru, şi eu 
observasem z R 

—- De fapt nu sini albe, sint verzi 
— Da, asta-i senzaţia pe care o 
incerci , Totuşi, nu e 
poti sa invinovatesti pe cinema de crima 
pentru nuan 
tele pielii. E f 7 
— Intr-adelar Alem nevoie de dovezi 
— Dovezi? mormai Luke Exact ceea ce 
ne lipseste 
cu desăvirşire Individul a fost prea 
prevazator Un cri A 
minal pievazátoi* Un nebun pievazator. 
— _Am inceicat sa te ajut, spuse 
Bridget 
— in ca/ul Ellswortby ? 
— Da M-am gindil ca ea as putea sa-l 
Vad mai bine | | 
de limba Am reusit putin 
— Povestcste-mi! 
— Fi bine, se pare ca are un fel de cotciie 
in minia E | | s 
tura — o gasca de prieteni nesuferiti Vin 
din cind in. E 
dnd aici ad sustina ntualurile. 8 
— Adică fac ceea ce se numeşte orgii de 
neinchipuit * a REA 

+ — Nu ştiu dacă sînt de neînchipuit, dar 

fara, discutie ca sirt orgii In realitate, totul 
suná extrem de prostesc si pueril 
— Presupun că divinizeaza pe 
necuiatul si execută 
dansuri obscene. a y 
— . Cam asa ceva După cite s-ar părea, 
se distreazá 
grozav. k | 
— Aş piitea să adaug şi cu ceva Tommy 
Picrce a luat f 
parte la una din ceiemonu Era acolit. 
Avea o sutanā 
roşie Paba 

- Deci stia ? E 
— Da Si asta ar putea sa-i explice moartea 
— Vrei sa spui ca a vorbit despre ce-a 
vazut ? N 

— Da, saii poate a incercat un soi 

de şantaj. A 

Budget spuse ginditoare : 
— Ştiu că toate sînt atii de rupte de 
lealitate, totuşi, 
cînd le aplic la Ellsworthy, nu mai pai' aşa. 
— Da, sirii de acord ; toatá povestea se 
transforma din 
una uealá intr-una posibila. 
— Am făcut deci legătura cu două 
dintre \ictimc, 
spuse Bridget Tommy Pierce si Am) Gibbs. 


Si undc-i placam pe Hnmblebj si pe 
chciumar? 
— Pentru moment, mcaiei i 
— Poate circiumarul Dar ín casul lin 
Humbleb 
fjindese aa un motiv pentru cai e a fost 
îndepărtat Era 
doctor şi probabil că descoperise starea 
ano,mala a să 
natatii lui LINO 


Apoi o Blidget izł izbucni in ris 

— M-am descurcat bine dumneata asta 
Se pare că 
am mari posibilităţi psihice, iar cînd i-am 
spus că una 
din stra-stra-stiabumcile mele a scăpat ca 
prin urechile 
acului să nu fie arsă pentru vrăjitorie, mi-au 
crescut ac 
tiunile Cred chiar ca voi fi Imitata la 
Una dintre or 8 
giile de la intrunaea viitoare, cu 
prilejul jocurilor 

atanice. 
— Bridge t pentru numele lui Dumnezeu, 
giijá 
i rivi surprinsa Luke se ridicá 
ocmai m-am intilnit cu fiica 
doctorului Hum | | 
y Am sorbit despre domnisoara 
Pinkerton „Şi ea 
mi-a spus că domnisoara Pinkerton era tare 
ingrijorata 
in privinta ta. 
ndget, care tocmai se scula in picioare, 
Mieremeai ca gi cum ar fi fost imobilizata. 
— Cun adică? Domnisoara Pinkerton să 
fjC ingri-. 
joz ata in pi ivmta mea ? 
sa mi-a Chua Rose Humblcby. 


— Rose Hiimblebv ? 
— Da. 
— NSE mai spus ? 
— tit 
— Precis? 
— Absolut pi ecis ' 
Urmă o tăccie, apoi Budget spuse : 
— înțeleg. 


— Domnişoara Pinkerfon a fost 
A in pii- 
na lui Humbleby, şi elammit Acum 
că era în- 
ora si în privinţa ta ., 
Bridget rîse. Se ridică si scutură din 
cab, ar parul lung si negru i se undui 
ur 


— Nu fii ingiijorat Necuratul are grijá de ai 
Tui. 
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CAPITOLUL UNSPREZECE 
VIATA DE FAMILIE A MAIORULUI HORTOM 


Luke se sprijini de speteaza scaunului aflat 
de cealaltá parte a mesei directorului báncii._ 

— Ei, cam asta ar fi lot, spuse el. Tare má 
tom ca v-am 
răpit destul do mult timp. 

omnul Jones 1si scuturá mina 
dezaprobator. Pe fata durdulie, oachesá si 
miniona se asternuse o expresie de bucurie. 

— Da de unde, domnule FitzviUiam ! 
Stiti doar ca 
oraselul asta e un locsor linistit. Sintem 
bucurosi_intot A u 
deauna sa vedem cite un strain. 

— E un coltisor fascinant. Plin de 

superstiții. "= N 

Domnul Jones ofta si spuse ca ar fi 

nevoie de mult 
timp pentru a stirpi superstitiile. Luke 
observa ca in ziua de azi invatamintului i se 
da o prea mare importanta, iar domnul Jones 
fu cam socat de aceasta afirmatie, 

— Lordul Whitfleld este un mare 
binefăcător pen 

tru noi. Şi-a dat seama de dezavantajele 
pe care le-a 

avut el ca baiat si este hotarit ca tineretul 
de azi sa fie | 

mai bine pregătit. 

— Dezavantajele de la început nu l-au 
împiedicat să 

facă o avere considerabilă, spuse Luke. 

— Nu. Pesemne că a fost foarte 

priceput. 

e— Sau norocos. 

Domnul Jones păru cam surprins. p 

— Norocul e singurul lucru care contează, 
spuse Luke. 8 
Sa luam de exemplu un criminal. Carui fapt 
li datorează | 
un criminal scaparea ? Priceperii ? Sau 
pur i simplu 
norocului? 

Domnul Jones admise ca probabil 
norocului. Luke continuă : 

— Să luăm un individ ca acest Carter, 
proprietarul E 
uneia din carciumi. Tipul asta probabil ca 
era beat sase \ 
nopti din sapte, si totusi Intr-o noapte 
cade de pe pod 4 
in riu. E Vorba din nou de san”ă. 


— Pentru unii este intr-ade\ar un 
no/oe, spuse di 
rectorul báncii.. 
— Pentru cine anume ? 
— Pentru soţie şi fiică. o 
— A, da, sigur. 
intra aducind Un 
nişte model si funcţionar 

SEE ciocani la 
usa hirtii, Luke dădu două 
semnături carnet de cecuri. 

Se ridică. | ; q 

— Ei. má bucur cá s-a rezolvat. Anul ásta 
am avut no 
roc la derbi. | s | 

Domnul Jones ME zimbind ca nu-i 

lacea “a parieze. Mai adauga ca doamna 
ones avea UE z foarte categorice cu 
privire la cursele de cai. | paaa 

-— Atunci, presupun ca nu participati la 

derbi ?. : 

— Nu, într-adevăr. lac: 
— _ Dar cine a mers de pe aici ? | 
— Maiorul Horton. E chiar foarte priceput 
la curse.  . Pa nicol 
i de obicei şi domnul Abbot îşi ia liber. 
otuşi, de data aria nb 
asta n-a pariat pe cistigalor. ene | 
— Cred Ga nici nu I-au sprijinit multi, 
spuse Luke 
ŞI-şi lua rămas bun., |. | ss 

esind din bancá, isi aprinse o tigará. N- 
avea nici un motiv sa-1 pastreze pe domnul 
Jones pe lista suspectilor, doar dacá nu tinea 
cont de teoria cú ,persoana cea mai putin, 
probabilă!!. Directorul băncii nu manifestase 
nici o reacţie deosebită la intrebárile de 
incercare puse de Luke. Se părea că este 
imposibil sa ţi-l imaginezi in chip de 
criminal. Ba mâi mult, nici nu lipsise Li zjua 
derbiului. Din intimplare, vizita iui Lukę nu 
dusese irosită în zadar, căci retinuse două 
nv'ci informaţii. Atit maiorul Horton cit si 
domnul Abbot, avocatul, lipsiseră din Wvch- 
wood în ziua derbiului. Deci, amindoi ar fi 
putut să fie la Londra cind a cálcat-o maşina 
pe domnisoara Pin-kertcn. |. 

Cu toate că Luke nu-l bănuia pe doctorul 
Thomas, simtea că ar fi incercat o şi mai 
mare mulţumire dacă ar fi ştiut ca fusese 
reţinut in acea zi la Wychvvood pentru 
îndatoririle sale profesionale, îşi însemnă 
mintal să verifice, 

i pe urmă era  Ellsworthy, Oare 
Ellsworthy fusese la \V\cbwood in ziua 
derbiului? Dacă da, presupunerea 


rá el ar fi criminalul cádea ele la s'nc Totusi, se 
indi Luke, oi a posibil ca moartea 
omnisoarei Pinkerton sá nu fi lost nimic 
altceva clecit un simplu accident, asa cum de 
altfel se presupusele o 

Dar respinse aceasta teonc Moartea 
sunenise prea la timp Luke se urcă în 
maşina sa. traaă lingă bordură, şi porni 
spre an Pip” ell, care se afla la 
celălalt c; pat al străzii High. 

Vroia sa discute nişte probleme mărunte 
cu privire la maşină. Un mecanic tînăr şi 
chipes, plin de pistrui, îl ascultă privindu-l cu 
ochi inteligenţi. Cei doi oameni ridicară capota 
si se adincira înti-o discuţie tehnică. 

Se auzi o | oce e 

— Jim. vmo-ncoa puţin ! 

Mecanicul cel pistruiat se 

supuse 

Jim Haney. intr-adevar era J im Hanej, pi 
ic tonul lui Amy Gibbs Se întoarse într-o 
clipá, cerinclu-si scuze, si discutia lua din nou 
o intorsatura tehnica Luke consimti sa lase 
masina acolo 

Pe cind se pregatea sa plece, intreba ca 
din intun-plare : 

— Ti-a merb bine cu deibiul anul asta ? 
— Nu. domnule L-am su&tinut pe Clangold, 
— Am impresia ca puţini au pariat pe 
Jujube 

—Jnu>ade\ar, cied ca nici ziarele 
n-au socot't ca 
ai el re o sansa 

Luke aproba din cap 
—  Cuisele de cai sînt Jocuri nesigure Ai) 
azut vi co 
data un derbi '? 

— NLI, domnule, dar tare mi-ar plăcea Am 
cerut si eu 

o zi liberă anul ăsta. A Jos t un bilet ieftin 
pîna la Lori- 

di a şi de acolo la Epsom dar şeful nici n-a) 
rut să audă. 

De fapt, ci am putini înziuaaceea, şi 
aveam mult de 

lutru 

Luke dădu din cap şi se îndepărtă Jim 
Haney fu tăiat de pe listă Băiatul cel chipeş 
nu era un ucigaş tainic, şi nici nu era cel 
care o cálcase cu maşina pe Lalinia Pmkerton 


Se indiepta agale spre casa pe tarmul 
lacului. Ca si mai înainte, il intilni aici pe 
maiorul Horton cu buldogii. I\Jaioiul continua 
sa strige in acelasi mod violent. E 

— Augusius, Nelly, Nelly, la  asculta' 
Nero, ero, 

Nero ! E 

Din nou ochii bulbucati se atintira asupra 
lui Lukc. De data asta intilnirea nu se 
limita numai la atit. Ma-ioi ui Horton spuse : 

— Scuzati-ma, _ sintcti domnul 
Fitzvulliam, daca nu 
ma insel ? 

—'Da. 

— _ Eu sînt Horton ; maiorul Horton 
Credeam că am 

sa va intilnesc mîine la conac, la o partidă de 
tenis. Dom ER 
nisoara Conv\ ay a fost foarte draguta si ni-a 
imitai. Este ? 

we dumneavoastra, nu-i asa ? 

— a. 

— Mi-am închipuit, îi ghicesc uşor pe noii 
veniţi. y 

Aici inteneni o digresiune, căci cei 
trei buldogi se, ropeziseră asupra unei 
javre albe, cu o furie de nede-scris. 

— Augnstus. Nero la pofteste aici, 
domnule .' Vino-n- 
coa, auzi ce spun ? 

Cind, in cele din urma, Augnstus si Nero 
se supu-seră. nu tocmai incintati, ordinului, 
maioiul Horton relua discuţia. Luke o imngiie 
pe Nelly, care 13 privi sentimentala. 

-— E o catea frumoasă, aşa-i ? spuse 
maiorul, imi Dee buldogii, intotdeauna am 

inut citiva li prefer oricărei alte rase 
ocuiesc prin apropiere, hai să bem ceva! 

Luke fu de acord şi cei doi porniră 
împreună, iar maiorul, Horton continuă 
subiectul despre clini si despre 
inferioritatea tuturor celorlalte rase fata de 
cea favoritá. 

Luke ascultă povcstindu-i-se despre 
premiile  cisti-gate de Nelly, despre 
comportarea infamă a unuia din 1 urlu care-i 
acordase lui Augustus numai un premiu de 
consolare, si despre victoriile lui Nero in 
arenă. e | 

Ajunserá in fata casei maiorului. 
Deschisera usa din fata care nu era incuiata, 
şi intrară in casa După ce-l conduse într-o 
cameră plină de rafturi cu cărţi, caro 


avea un slab miros de ciine, maiorul Horton se 
ocupă de băuturi Luke pmi în jur. Vázu 
fotografii cu cimi, niste numere din Field si 
Country Life si doua fotolii uzate Pe rafturi 
erau aranjate cupe de argint Deasupra politei 
căminului se afla o singură pictura în ulei. 


— Soţia mea, spuse maiorul, lăsînd la o 
parte silo _ EN 
nul si urmärind directia pmini lui Luke O 
temele ic- N SER 
marcabilá. Nu crezi ca figura ei exprima tarie 
de cairsc- 
ter? 

— Da, într-adevăr, 

privind-o pe iosta 
doamnă Horton. 

Era pictată într-o rochie de atlas roz, iar 
în mină tinea un buchet de läcrämioare. 
Părul castaniu era pieptănat cu cărare la 
milloc, iar bubele erau strin.se într-un mod 


neplăcut. Ochii, de un cenuşiu rece, priveau 
neprietenos. 


— O femeie remarcabilă, spuse maiorul, 
întinzînd un 
pahar lui Luke. A murit acum un an De 
atunci nu mai 
sin t acelasi om. 
— Cred, spuse Luke putin cam íncurcat. 
— la loc, spuse maiorul arátindu-i unul 
chn scaunele 


spuse Luke 


de piele. 
Se aseza si el pe celalalt «i continua sa 
vorbeasca, in 

timp ce-şi bea \Uiiskyul cu s'iion 
— Nu, n-am mai fost acelasi de pina atunci 
— Probabil ca îi simtiti lipsa» spuse 
Luke încurcat. 


Maiorul Horton dădu din. cap cu un aer 
intunecat. 


— Bărbatul are nevoie ele o soție care sa- 


1 menţină 
la linia de plutire 
prosteşte. 
Se lasă la voia întîmplării, 
— Dar sigur ca... 
— Draga domnule, eu stiu ce spun. 
Baga de seama, 


eu nu sustin ca la inceput casatoria nu 
te pane rau la 


incercare Te pune. Barbatul isi spune, la 
dracu cu toate, 


nu mai ai nimic al tau. Dar se obisnuieste 
Totul tine de 


disciplina. 
Luke se gindi ca marianii maiorului 
Horton sema-nase probabil mai mult cu o 


campanie militara decit cu o idila a unei 
fericiri conjugale. 


Altfel se prosteste, da, se 


— Femeile, începu sá monologheze 
maiorul din nou, 
sînt o tagmă -stranie. Uneori ai impresia 
că nu e chip să do aha: sad p z, 
le intri in voie. Dar zau, iltin pe barbat in 
forma. ` | 7 R 

Luke pastra o tacere respectuoasa. 

— Eşti casatoiit ? întrebă maiorul. 

— Nu. 

— EI, nu-i nimic, ai sa fli 
baiete, 

nu se compara cu nimic 5 

— E foarte incurajator sa auzi pe 
cineva vorbind a 
frumos despre mariaj. Mai ales in 
zilele noastre, cind 
toti divorteaza asa de usor. 

- Pffi Tinerii imi provoacă sila ! Nu au 
rezistenta, i E 
nu au nici un pic de rabdare- Nu pot sa 
suporte nimic.' 

N-au de foc curaj. 

Lui Luke ii státu pe limbá sá intrebe de ce 
era ne-loie de un curaj atit de marc, dar se 
stápini. 

— Si nu uita, spuse maiorul, Lydia era o 
femeie din- 

tr-o nue, dmtr-o m'.eî Toti de pe aici o 
respectau sl o 

stimau ! 

— Da? 

— Nu se incurca cu toate prostiile. Avea 
obiceiul sã 

fixeze pe cineva cu privirea, si acel cinela se 
facea mic, 

intr-adevar, se imputina. Niste fete d-astea 
necoapte, care 

azi isi dau numele de cameriste 
ca le treci 

cu vederea orice obráznicie. Le-a arátat ea, 
Lydia! Stii AI 

ca am avut cincisprezece bucatarese si 
slujnice într-un 

singur an ? Cincisprezece ' 

Luke avu sentimentul cá asta nu prea 
aducea a omagiu pcntiu simtul gospodaiesc al 
doamnei Horton, dar deoarece se pai ea ca nu 
avea aceeasi parere cu a gazdei, murmura ceva 
nedeslusit. 


Si baga de seama, 


Au impresia 


— Le lua de guler sl le zvhiea afară dacă 
nu ciau 
bune, asta e. 


— întotdeauna s-a întîmplat asa ’ 

= Ci, unele au plecat singure. 
„Călătorie sprince- 

nata-'-, asa ic ura Lydia. 

— Era un suflet ales, spuse Luke, dar nu 
era cumva 

cam greu de supoitat uneori * 

— A, nu-mi bat eu capul cu fleacuri si nici 
nu má dau 

in latupi de la o treabá. Sint un bucátar 
destul de bun, 

iar cind e vorba de facut focul, pot sá má iau 
la intrecere 


9' 


cu or'cine. Nu piea-mi place mie sá spăl 
vasele, dar, de '. trebuie s-o faci si pc-asta, n- 
ai ce face ! ESA a 5 
Luke il aproba, il intieba daca doamna 
Horton , fusese  priceputa la treburile 
gospodaiesti. e a 
— Nu sint genul de barbat caic sa-si lase 
toate tre Bo» a 
burile in seama soţiei Si oricum, Ljdia 
era mult prea e 
delicata pentru gospodarie 
— Deci nu era prea 
rezistenta * 5 | 
Maiorul Horton dadu din 
ca 
eyes un spirit,incintätor. Nu se läsa 
batuta Dar | | 
cite a alut de Suferit femeia, asta ' lar 
doctorii n-o intele . CAN 
geau, podarii sint'juste hVite fara simtire 
înţeleg numai. x | 
'durere'a fizică, atit. Tot ceea'tce iese din 
comun _ li  depa-scsle.”Sá-1 luăm pe 
Hwmblcbjf, de exemplu, toată lumea Grea 
impresia Că e un doctoii bun. |. | 
— Dumneavoastră nu” ave.âţi aceeaşi 
părere ? | IN 
— Omul era un ignorant desa\irsil;. 
Habar n-avca ey | 
de descoperirile moderne. Ma indoiesc sa fi 
au/M vreo | 
data de nevroza Poate ca se pricepea la 
po ar, la oreion, _ _, | $ 
a fracturi. Baf*"atit. PÎnă la urmă am avut 
un mic scan , =" 
dal cu el. Nu intelegea de loc boala Lydiei. I- 
am spm-o | | y ` | 
de la obraz 'şi nu i-a plăcut S-a supărat si 
rm-a spus să y | | 
chem alt doctor daca nu-mi convine 
Pina la urma 
I-am chemat pe Thomas. | 
— V-a facut o alta impresie? . | 
— |. Era mult mai priceput Dacă cineva a 
impins-od'n | | 
rasputeri sa biruie boala, apoi acel cineva e 
Thomas De bat 
fapt, chiar îi mergea mai bine, dar a alut un 
coiaps biusc 
—  Aavutdureri ? 
— Hm, da. Gastrita E o boala cu dureri 
maii _ foarte 
giea. Cit a sufeiit femeia asta ! A fost un 
martir, ce mai! 5 
Si o duzina de surori ele caritate prin casa, 
care ei au la | 
fel de intelegatoare ca niste pendule cu 
cuc ! Pentru ele A 
fiecare fiinţă nu-i nimic altcela decit un 
pacient 5 
Maiorul dădu din cap si-si goli paharul. 
—+ Nu pot să sufăr surorile de caritate, N- 
au pic do minte ! Lydia susținea că o otrăvesc. 


Nu era adevárat, bineinteles, inchipuiri de 
bolnav. Multi au asemenea închipuiri — asa 
spunea Thomas — dar indaratul lor se as- 
cundea mult adevar : femeile alea nu 
puteau s-o sufere. 


Astea-s genul cel mai ráu de femei, care-si 
a in A cioare semenele, 
spuse Luke cu sentimentul cä ceea 

ce Ree 
era foarte stingaci, dar nu vedea cum ar fi 
spus-o alt-[ 
fel, cred ca doamna Horton avea o multime 
de prieteni) 
ade\ arati in Wvch\\ ood ? 
— Oamenii au fost foarte amabili, spuse 
maiorul cam j 
in coitul buzelor. Whitfield i-a trimis niste 
struguri sil 
piersici din sera lui proprie. Si bátrinicile 
obignuiau sai 
vina sá stea cu ea Honoris YVa\nfk,< sí Lax 
inia Pinker-i 
ton. 
— Domnisoara Pinkerton \cnoa 
— Da. O fata batrina oCi tabu 

ejind ! Era foarte îngrijoraţi 

e dicta si 
medicamente, tusi eu 
consider ca facea provai; 

Luke aprobă intelegátor 
P — Nu suport tevatura, spulse 

ae multe femei, E greu sa joci golf asa mm u 


— Dar tinarul de la prăvălia de antichi*dti, / 
Maiorul pufni : 
— Nu Joacă golf. E ca o cuconita. 
— Ede mult in Wychv, ood ? 

— De vreo doi ani. Un indhid antipatic. 
Nu pot sa su 
far indivizii cu parul lung şi cu voce 
mieroasă. Ciudat 
totuşi că Lydia îl simpatiza. Nu poţi să pui 
nici o bază 
pe felul cum tudeca femeile pe barbati. Pot 
merge pin 
la nigte limite de neinchipuit Chiar a insistat 
sa luam si noi 
niste leacuri babesti. Niste ierburi puse 
intr-un x*as de 
sticlă post cu semnele zodiacului pe el. 
Cica ar fi niste 
ierburi culese la lumina lunii... Aiureli ! Dar 
femeile in | 
gat JA astea, pur gi simplu le inghit, 

a 

Simtind ca schimbá subiectul prea brusc, 
Luke spuse totusi, socotind pe buna dreptate 
ca maiorul nu-si la da seama : 
- Ce fel de indil id e Abbot, ax'ocatul local ? 
Cunoaste 
bine legile ? Am nevoie de o consultatie 
juridică şi má 
gjndeam să mă adresez lui. 
— Se spune ca e foarte priceput, 
recunoscu maiorul 
Korton. Eu personal nu ştiu De faptam 
avut o discuţie 


cP el Nu 1-am mai vázut de cind a venit aici 
să-l întocmească testamentul nevesti-mi, 
chiar inainte de a muri. Dupa parerea mea, 
individul e un ticalos Dar, sigur ca asta nu-1 
micsoreaza meritele de avocat. 

„Nu, sigur ca nu Totuşi pare un om 
certaret. Am 

auzit ca s-a certat cu foarte multi oameni. 
Partea proasta este ca e grozav de 
susceptibil. Are we 
impresia ca e Dumnezeu atotputernic si ca 
cine iiu-i de! 

acord cu el sävirseste „lese-majosie 
de scanda-" 

Tul cu Humbleby ? 

Deci au avut un scandal? | s 
_ Clasa-ntu i De fapt, să ştii că nu má 
mira 1 Hum A e 

bleby era un natarau incapatinat 1 Asta e, 

A avut o moarte foarte tristá. 

Humbleby ? Da, cred că da. î-a lipsit cea 
mai ele $ E 

mentara prudenta. Infectia singelui este un 
lucru al nai p E | 
bii de periculos intotdeauna trebuie sa pui iod 
pe rana — | | 

eu pun ! E un mijloc simplu de precautie. 
Humbleby, care K A 

e doctor, nu făcea aşa S-a văzuti 

Luke nu prea înţelese ce anume s-a vázut, 
dar nu întrebă Uitindu-se la ceas, se ridică. 
Majorul Horton îi spuse r 

Te duci la masa ? Ai dreptate. Ei, ma 
bucur ca am' E 
stat putin de vorba, 
oamenil care 

au colindat prin lume 
discutam mal 

mult. Pe unde ai fost ? In Strimtoarea 
Mayang ? N-am ; 
f est pe-acolo niciodata 
carte ? Des 

pre superstitii si lucrun d-astea. 

— a, eu... 

Dar maiorul Horton nu-1 baga in seama. 


l 

— Aş putea sa-ti spun cîte\ a lucruri foarte 
interesante. 
Cînd eram ín India, dragul meu... 

J 

Luke reuşi sá scape abia după zece 
minute, în care timp suportă obisnuitele 
istorii cu fachiri, trucuri cu irin- ¿ghia si 
mangotierul, atît de dragi unui anglo-mdlan 
in’. retragere. 

lesind din casa, Luke auzi vocea maiorului 
care tuna si fulgera împotriva lui Ncro Se 
minună de miracolul mariajului. Se părea că 
maiorul Horton regreta cu adevărat o soție, 


. Ai auz.t 


îmi place să cunosc 


Altádata poate o să 


Am auzit că scrii o 


care după toate probabilitățile, inclusiv ipo- 
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ezele sale. rii semana cu un 


1gru mincätoP dd oameni 
„ „Sân poate — Luke isi e brusc 
intéeharea — poate era IRÉ extrem de 


CAPITOLUL DOISPREZECE 
DISPUTA 


Din fericire, dupa-amiaza partidei de tenis 
a fost. frumoasa Lordul Whitfield era într-o 
dispozitie excelenta, indeplmindu-si rolul de 
gazdă cu multă plăcere. Mereu aducea 
aminte de descendenta sa modestă. Jucătorii 
erau în total opt : lordul Whitfield, Biidget, 
Luke, Rose um-bJeby, domnul Abbot, 
doctorul Thomas, maiorul Horton si Hetty 
ones, O femeie lesela, fiica directorului 
ancil. 

în cel de-la doilea set, după-amiază, 
Luke juca împreună cu Bndget Impotriva 
lordului şi a lui Rose Humbleby. Rose juca 


bine, avea un serviciu puternic si luase 
parte la meciurile districtuale Compensa 
ee lordului Whitfield, iar Luke şi 
rldget care nu erau , nişte jucători 
exceptionali, reuşeau totuşi să le tina piept 
cu a'icces Scorul era de trei la ti ei, dar 
Luke, pin7Ind O oc?2ie neasteptata, 
impirre scorul, împreună cu Bndget, la 
cinci-trel. 


. Abia atunci observă ca _ lordul Whitfield 
incepuse să-şi iasă din fire Se certá pentru o 
mmge care atinsese tusa, sustinu ca un 
serviciu era greşit, in ciuda lui Rose carp 
tagadui, şi se comportă ca un copil udcios, 
Egalaseia, dar Bndget trimise o lovitură 
uşoară în plasă, şi imediat-după aceea servi 
greşit, Ghinion Mingea urmatoare le fu 
servitá spie mijlocul liniei, şi cind Luke se 
Geica s-o la, se lovi de Bridget. Apoi 

ndget mai servi de două >n greşit şi partida 
fu pierdută. . 

ridget işi ceru scuze 

-— Inii are rau, dar nu mai puteam să-rni 
controlez ] iscarile, 
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Probabil ca ti-ai inchipuit-o inlr-o 
fusta de tueed, scormonind un foc de 
\reascuri cu \irful pantofului. 

— Imaginea pare sa fie atragatoare. 

— Nu mă indoiesc ca e ' Ne intoarcem pe 
terenul de E 

tenis ? Poti sá joci impreuná cu Rose 
Humbleby. Joacá 5 E 

atit de bine incit mai mult ca sigur că ai sá 
cistigi. MGB y 
— Fiindca sint de moda “eche, trebuie sa- 
ti dau voie 

s5 ai ultimul cm ínt. 

Se lásá din nou tácerea. Apoi Luke isi lua 
incet mii-nile de pe umerii ei. Rámaserá 
amindoi nehotariti, de parcă între ei zabovea 
ce\ a nespus. E 
. Apoi Bridget se întoarse brusc si o luă 
inainte. Setul urmator tocmai se tei minase. 
Rose nu mai lola sájoace , 

— Am jucat două seturi la rind. 

Totusi Biidget insista. a 
— Ala simt obosită, spuse Piose. Nu vreau sá 
oc. 

ee Joaca impreuna cu domnul Fitzvuiiiam 
contra domnisoarei Jones si maiorului Horton. 

Dar Rose continua sa protestele si pina Ja 
urma fuiv aranjate doua echipe compuse din 
barbati. Sosi ceaiul 

Lordul Whitfield conversa cu doctorul 
Thomas, ca-una ii descrisese pe larg si 
dindu-si multa importanta o vizita pe care o 
facuse de curind in laboratoarele de corectari 
Wellerman Kreitz. | 

*— Am vrut sa mă dumiresc singur ce o cu 
ultimele descoperiri stiintifice, explica ci 
cinstit. Eu laspund de ceea ce apare in 
ziarele mele, Nu-i floare la ureche ' Epoca 
noastră e o epocă a ştiinţei. Ştiinţa tiebuie 
să t” ușor asimilată de mase. 

— Știința în proporţii mici ar putea h 
dăunătoare, 5 

spuse doctorul Thomas ridicind usor din 
umeri ; 

— Stiinta la domiciliu, asta ne e scopul, 
spuse lordul 5 

Whitfield. Mintea stiintifica... 


— Constiinta la cutie, spuse Bridget cu 


gravitate. 

— Am rămas .impresionat, spuse lordul. 
Bineinteles 

ca Wellerman m-a condus peste tot personal. 
L-ain rugai 


N 


sa ma lase pe cearna unui functionar, dar n-a 
rut 

— Era de la sine ínteles, spuse 

Lukc. a 

Lordul Whitfield parea 

multumit. 
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— Si mi-a explicat foarte clar — 
cultura senil, tot bi 
puncipiul pe care se bazeaza. A 
consimtit sa intocmeasca 
ej prirni articol din aceasta seņe 

oamna Anstruther murmura | 

— _Cred.ca se folosesc de cobai 
Cita cruzime ' Dar a dA 
mai bine ca nu se folosesc de cihii 
sau chiar de pisici. WBC 
— _ Indiji/u care folosesc cimii ar 
trebui sa fie im, KH | 
puscati, spuse maiorul Horton i aTusit 
de furie . 5 i 

—- Ploi ton, cred că tu tu mai mult 


la Wata, canina dc-cit la cea 
omeneasca. , u 

— _Asae' spuse maiorul Ciina 
nu-li pot face iaul | i 

pe care ti-l fac oamenii N-ait.a 


au/i niciodatl o \oiba 

uritadelauncime _ , . 

— Nu, nu poti decit sã te hezcsti 

cu un colt infipt 

intr-un picior, spuse domnul Abbot Ce 

zici, Hoiton’ | . 

—  Clinii ştiu să aprecieze caracterul 

omenesc _ | ADR 

— Una din dihannlc tale eia cit pe 

ce sá má inhate E i 

de picior saplamma trecuta La asia ce 

ai de zis Hoiton ? > 

— . Exact ce-am spus mai inainte 

Budget interveni plină de tact: , 

— e-ar fi sa mai jucăm o partida? | 
Se Juca\a Inca vreo citel a setuii 

Apoi in t,mp ce Rose Humblebv isi 

lua la re\ cdere Luke veni linga ea 

— Va conduc pina aca”a \a duc 

eu lachcta , N-a\cti 

masina, nu ' 

— Nu, dar nu stau departe, 

— Mi-ar face plăcere sa ma plimb 

putin ee ET i 

uke tacu îi luă racheta si pantofii 

de tenis Porniră do-a lungul şoselei 

fara sa \orbeasca Apoi, Rose spuse 

citeva lucrui i banale. Luke îi 

răspundea destul de monosilabic, dar 


fata se părea că nu obsen a 
Cînd ajunseră la poarta casei, fata 
lui Luke se lumină. 
— Acum mă simt mai bjne, spuse el. 
— Nu v-ati simţit bine inainte ’ 
—  Sînteti taie drăguță — V-ati 
piefacut că n-aţi ob 
servat. Totuşi aţi alungat mohoiala din 
mine. Ce nostim 
Ala simt ca si cum as fi ies.U în plin. 
soare, după im nor 
“intunecat ar 
— Aşa s-a şi întimplat Un nor 
acoperise soarele cind 
*m plecat de la conac, sl acum s-a 
destrămat. 
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— Deci putem să i-iani opiesla Si în sens 
propriu si | | 
in sens figurat. Ei, la urma urmei, lumea nu-i 
chiar &tit 
de imposibila 
— igur ca nu. 
— Domnisoara Kuiibleby, imi dsti oie 
să fiu ma 
îndrăzneţ ? 
— Sînt sigură că nu puteţi fi. 
— Ah, nu fiţi prea sigura. Voiam să spun 
că dectoru 
Thonias e un om foarte norocos. 

Rose so inrosi si zimbi. 

— Deci ati auzit si dimincal 

oastra? | KR 

e- Era o tama ? imi pare 

rau. 4 

- Ah! Aici nu se poate păstra un 
sec.'ct, SpJSL Frg 
cu necaz. 

— Deci e adevaiat, sunteti- 

logoditi? ` 

Rose aproba din cap. 
— Numai ca n-am anunţat oficial. Ştiţi, 
tata n-a Mut 
si mi se pare ca nu-i frumos s-o facem 
acum cind tat 
nu mai e. 
— Tatăl dumnea\ oastea nu era de acord? 
— Ei, nu ca nu era de acord. De fapt, 
d£.ca ma g"u 
dese, poate ca asta era adevarul. 

Luke spuse bimd + 

— Se gindea ca slitcti prea tineii ? 

- Da, asa spunea 

Luke intcr\ eni 

taios : E ; 

— Dar dumnca\ oasti a credeti ca mai 
era si altce\! 
la mijloc ? 

Rose dádu din cap incet si cu inima indoita. 
— Da, ma tem ca partea proastă era ca 
tata .. c?, d 
fapt, nu-l] plăcea pe Geoffrey .. 
— Nu se prea înțelegeau ? 
— Uneori... Da, tata era o fiinţa draga, dar 
cu ni 
prejudecăţi R 
— Si piesupun ca Vă iubea foarte mult 
sinu putea s Maz, do 
se împace cu gindul ca \a\a p'erde ? 

Rose aproba, totusi avu o umbra de rezerva. 

— Se opunea mai serios ? Chiar nu voia 
sub nici pd e 
eh;p ca Thomas să vă fe soţ? 
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— Ivu. Ştiţi, tata si Geoffrey erau 
foarte deosebiti, si, tá 
intr-un fel, discutau mereu in 
contradictoriu. Geoffiey _ 

a\ea multa rabdare si bunatate; dar 
ştiind ca tata nu-l | l | À 
placca, devęnise mai reținut şi mai 
imid, asa ca tata n-a | 

ajuns sa-1 cunoască mai b>ne. 

— E foarte greu sa te lupti cu 


prejudecatile, spuse 


— Fra ceva absolut ilogic ! 

— Tatăl dumneavoastră nu v-a dat 
nici o explicat-e ? 

— Ah, nu. Nuputea! Sigur, de fapt 
n-avca cesă 

spună împotma lui Geoffrey, în afară de 
faptul că nu-l 

agrea. 

— Vorba cintecului : 


., Nu te plac, nu te plac, 
doctoiasule, Insă n-aş putea 
să-ți spun de ce”. 


— întocmai. a 
- N-aveti nimic precis de care sa va 
legati ? Adica, . 

Geoffrey nu e nici in car, nici in 

căruţă * 

— A, nu. Nici nu cred că ştie cine 

va cistiga cursa, 

e- Nostim, spuse Luke Stiti 

ceva, as putea sa jur ca 
i-?m \azut pe doctorii] Thomas la 
Epsom in ?ma derbiului. 

O clipă ramase cam încurcat pentru 
că nu-şi amintea daca spusese in 
tieacăt că sosise în Anglia chiar în zroa 
deibmlui Dar Rose răspunse pe loc, 
fără nici o bănuiala. 

— Aveati impresia că 1-ati 
văzut pe Geoffrey la 
doibi ? A, nu se poate. N-ar fi putut 
să ajungă A stat 
la Ashev, ood CPE Ape toată ziua, 
ocupat cu cazul ăla greu 
de naştere. 

— Ce 

memorie ! 

Rose lise 3 

— Am tinut minte pentru ca 
Geoffrey spunea ca au 
poreclit copilasul Jiijube ! 

Lnkc dadu din cap absent. 

— Oricum, spuse Rose, Geoffrey nu 
merge ia cnrseie; 
de cai. S-ar plictisi la culme. 

Adauga, cu vocea schimbata : 
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— Nu „vreţi sa intrăm putin? Cred 
ca mamei | | y 

face plácere sá va vada. 

— Sinteti sigurá ? 

Rose il conduse intr-o camera unde amurgul 
de afari atirna în umbre triste, într-un fotoliu, 
o femeie state; încovoiată într-o poziţie 
curioasă. _ 

— Mamă, dumnealui este domnul Fitzv\ 

illiam. red 

Doamna Humbleby tresari şi întinse 

mina Rose iesii 
tisor din camera 

ec —e Ma bucur ca tel ad, domnule Fit/v 
illiam Rose* r i-a spus ca nişte prieteni 
de-ai dumitale l-au cunoscut-| >e soţul 
meu. 

— Da, doamnă Humbleby. 

Aproape îi făcea rău să repete minciuna în 
faţa văda-] vei. dar n-avea ce face. 

Doamna Humbleby spuse : 

1 — Tare as fi vrut sa-l fi cunoscut si 
dumneata. Era im om deosebit şi un mare 
doctor, A vindecat pe multi care pierduseră 
orice speranţă numai datorită personalităţii 
lui deosebite. 

Luke spuse cu blindete : 

— Am auzit mult vorbindu-se despre el, 
de cind am | M 
sobit aici Multa lume se gindcste la el. 

Nu putea sa desluşească precis figura 
doamnei ?lum-bieby Avea o voce monotonă, 
dar tocmai această lipsă de nuanțe 
emoţionale părea să întărească faptul că ade 
varatele sentimente se gaseau in interior, 
infdnate pu terme. 


Spuse pe neasteptate: — Domnule 
FitzvuUiam, e multă ticalosie pe ale 
— Da, s-ar 

putea, 

Insista : 


— Ştiai sau nu? E important. Multa 
ticalosie mai | p i 
este... Trebuie să fii pregătit — sa te lupti 
cu ea ! John 


era pregatit. El stia. Tinea cu 


dreptatea. Luke spuse 
blajin : 
Sint sigur. 
Stia de toata ticalosia de pe aici. Stia .. 


Brusc izbucni in 

lacrimi. Luke 

murmură : 

— îmi pare rău .. şi se opri. 

Doamna Humbleby se stápini la fel de brusc 
cum iz 
bucnise. * 


— Te rog sa mă ierti. 

e 

îi întinse mîna. 

— Te rog să mai vii cit timp mai stai pe 
aici. Ar fi 
taie bine pentru Rose. Te place foarte mult. 

— Si eu o plac. Cred că fiica 
dumneavoastră e cea mai drăguță fată pe 
care* am intilnit-o în ultima vreme, doamnă 
Humbleby. 

—- Se poarta frumos cu m:ue. 
— Doctorul Thomas e un om norocos. 
— Da. 

Doamna Humbleby lasa ->a-i cada mina. 
Vo”a i se 
aplatizase din nou. a 


— Nu ştiu -— totul e asa de- complicat. 
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^J 
i j SF 

Luke o lăsă stînd în picioare în senii 
intunerieflramm-tindu-si nervoasă mîinile. 

în timp ce se îndrepta spre casă, Luke 
medita asupra diferitelor aspecte ale 
discutiei. 

Doctorul Thomas lipsise din Wych\\ood o 
buna parte din ziua derbiului. Plecase cu 
masina. \Vych\vood se afla la treizeci si cinci 
de mile de Londra. Daca am presupune ca a al 
ut un. caz de nastere. Oare aruncase doar o 
vorba ? Lucrul putea fi verificat Se gindi iar 
la doamna Humbleby. 

Ce voise sa spună insisUnd asupra 
propoziției * „E multa ticalosie pe aici,.."' ? 

Oare era doar nervoasă şi copleşită de 
şocul morţii soţului ? Sau era ceva mai mult ? 

Oare ştia ceva ? Ceva care aflase doctorul 
Humbleby ínainte de a muri ? 

„Trebuie să merg pe pista asta, 
spuse Luke. Trebuie să continui." 

îşi impusese sa nu se gindeasca la 
disputa pe care o avusese cu Bridget. 


1si 
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— Nici ca a fost un accident ° 
= „ Mi se pare foarte putin probabil 
pintalitea.. 
uke 11 tale vorba * | 
+ — Nu credeti ca s-a 
sinucis * *— Categorlc 
nu. 
tunci, spuse Luke cu blindetc, ciedeti 


inti-adCVai. = 
ca e O cima la mijloc * 


si AUP RISA VAYA digjo e7ită, rospuä adine 
— Da Cied' 


— Bine. Acum putem sta de vorba. 


J 


— Dar n-am realmente nici o doi adă 
ea J explica ingrijoiata domnisoara 


entru 

erea 
alnilete. . ; ; 
ste pur si simplu o idee 


— Foaitc adevárat Nu facem decít sá 


onv rsam Or . : 

im doar espre ceea ce ci edem si ceea ce 
anuim . Ba- . 2 NO. 
nu y ca Arm Gibbs afostucisa. Si cine 
cl edem că 

ucis-o ' 


foar OPISY Ha Malnfiete dădu din cap Pajea 
L ike spd” lumaiind-o cu privirea - A 
— Cine al ea vreun motiv s-o omoare ' 
Domnisoara Waynfiete îi răspunse rar. ; 
— Cred ca se certase cu prietenul ci de 
la garaj, Jim . , i MOR 
llañev, un tinar serios, superior ei. Stiu ca 
ziarele scriu i AE: : 
despic tineil care-si atacă iubitele si alte 
lucruri ingro S EN 
zitoare, dar nu pot sa cred ca Jim ar face asa 
ceva. 
Luke dadu din cap 
Domnisoara Wajnflete continua : 


— Pe lingá asta, nu pot sá cred 
fi facut-o în | | 
felul asta Să se catere pe fereastra ei 
şi să inlocu:asca Hair 
sticla ele sirop cu cea de otrava Adica, nu 
pare... 

Luke o ajutá sa nu mai ezite. 


ca ar 


- Nu-i opera unui iubit infuriat ? De 
acord. Dupa parerea mea, putem sa-1 
stergem pe Jim Harvey de pe lista Amy 
a fost ucisa (am fost de acord ca a jost 
ucisa) de cineva care a \rut sa si-o 
scoata din cale si care a planuit crima 
cu grija ca sá apara ca un accident. N-a\ 
eti vreo idee -- nu adulmecati, ca sa 
zicem asa, cine ar putea fi persoana 
aceea ? 


HO W 


_ Nu. Intr-adelár nu ştiu N-am nici cea 
mai mica 
idee. 
— Precis ? 
— Mmda, precis 
Luke o privi ginditor Simtise ca negarea ei 
nu sunase prea adevărat. Continuă : 
— Nu cunoaşteţi nici un 
motiv ? 
— Absolut nici unul. 
Sunase ceva mai hotărît 


— A lucrat pe la multă lume în Wychxvood ? 
— A fost in serviciu la Ilortoni un an, apoi 


a plecal | 

la lordul Whitfield. 
Luke re/uma rapid : 

— Deci, lucrurile 

\rut sa şi-o 

scoată pe fată din drum. Din datele pe 

care le a\om, 


stau aşa Cineva a 


presupunem că, în primul rînd, c vorba despre 


un bár 

bat, şianume unul de vîrstă potrivită, cu 
concepţii în 

vechite ftinind cont 
păUrji), iar in al 
doilea rind, piobabil ca e \oiba de un atlet 
serios, de 

oarece e clar ca a urcat pe acoperisul \ecin 
pina la fe 


de vopseaua de 


reastra fetei. Sinteti de acord pina aici ? 
— întru totul, spuse domnisoara 
Waynfiete. 
— , Vă supăraţi daca am să ies în curte sio 
sa incerc 
să procedez cum a procedat criminalul ? 
_ Citusi de putin. Cred că e o idee foarte 
bună. a "ANAN A A 
il conduse pe o uşă laterală pina in 
curtea inteiioaia Luke reusi sá ajungá pe 
acoperisul magaziei alaturate fara prea 
multa o] cutate De acolo putu sá ridice 
usor cadru] ferestiei si cu putin efort sari 
in camera. Cite\ a minute mai tirziu i se 
alatura domnisoarei Waynfiete pe cararea 
din curte, stergindu-si miinile cu o batista. 
— In realitate e mai usor clecit pare, 
spuse el. Ai ne | s 
voie de muschi puternici, 
gasit urme pe. \ 5 
pervazul feiestrei sau in afara ? 
Domnisoara Waynfiete scuturą din cap. 
— Nu cred. Dar de fapt si sergentu 
nostru s-a urcat 
pe acolo, 
— Aşa ca, daca s-au găsit urme, au fost 
considovr.lo 
ca fiind ale lui. Cum mai ajuta poliţia 
criminalul! Ei, 
asta e. 


atit. Nu s-au 


112 Domnisoara Waynfletc il conduse inapoi in 


aay e Gibb Luke continuă : . 

AE UASD = Spuneati că Amy Gibbs a fost 

adanc ? z servitoare la familia | 

Domnisoara Waynflele il Horton in timpul cind a murit doamna 

raspunse caustic : Horlon. 

— Era foarte greu s-o trezesti Urma o jacere scurta, apoi 
dimineata. Uneori, 0j en | domnişoara Waynflete spuse: _ 
strigam si ee nem de nu stiu cile- ori, d —Vrei sa-mi spui, domnule Fitzvuil'am, 

ina sa raspunda. o e ce-i ames | ma: 

ar stii domnule Fitzwilliam, e o teci şi pe Hortoni aici? Doamna 
vorba care spune Horion a murit de 
ca nimeni nu-i mai surd ca cel care nu peste un an. A | 
LEA Sa an > SM ao i NG .— Dar, si Amy a fost acolo in acel timp. 

— Intr-adevar 1 aproba Luke. El, şi acu = 1 ă ă ij 
domni SEEM À a BA ba £ ungem l my inteleg. Dar ce legatura au Hortoni i cu 
A | 
Hiro CASA si AIR Dont A, ME, întrebam si ou 

Adauga grabit: murit de gastrita acuta, nu-i asa ? 

— Nuva cer decit parerea. Atit. —Da. 

à nã .— A fost o moarte complet 

as Dame varda Re Maidana eu heasteptatä ? Domnisoara 

: = nã =: a aynflete spuse rar : 
ganfiajp Wupâmirerea dumneavoastră, Arny 1- | z Pentru mine, da. Stii, mergea spre 

f E insá ire, se... y 
= Din nou, ca o parere, spun ca s-ar fi putut. s'iu en niu t mai bine, si pe urma a avut 
vrem$iiţiindravaulăcă avea bani muiti la un ‚olaps rusc 

Domnişoara Wa) 'nflete se gîndi. = Doctorul Thomas a fost surpi Ins ? 
obie aia Ay feed Dacă ar fi avut mai mult cade — NU stil Presupun ça da. 
tă niv Siwi thumi 5-a dedat la tot felul de oda njea experientá pot sa 

Nu cred. rile medicale na se mirá niciodata daca 

Asta, vorbeşte împotriva. teoriei cu iți rnerge nial Angee ibi 

santa ul. De ldbréei victima plateste o data prost ! S-ar mira daca t;-ar merge mal bine. 


inainte de a trece la ex-itrj-ne. Tata altá teorie 
— fata ar fi putut sa stie ceva. 


Dar pe. „dumneavoastră v-a surprins 
Ce anume ? a 


insista Luke. ' 


-e Da. Stătusem cu ea cy o zi înainte 


Sá fi ştiut ceva care reprezenta un pericol Si părea ca se simte mult mai bine ; \orbea 
p ntru cineva din Wychv-ood. Sa luăm un caz i arata chiar voioasă. : U 
o AU 
din pa ch dl vedere profesional, de exemplu Caiac e cá surorile o otrávesc. 
a ts din ele, dar spuneaca celelalte două 
— Domnului erau la fel cie 
Tee A: EE 
Z'epede ; a ortanfa cor n-ati dat prea mare 
ijenta, vreo greşeală Spuse - 
pe Eee le Prensas. : gres — Ej, nu. m-am ginolit ca ?e datorau bolii. 
Domnisoara WsynfJete începu : Era one en et z 
— Dar precis.,., gi apoi se opri. | DE anuitoare si, poate cą sint rea ca 
ii plicea są fie centrul atentiei. Nici un doctor 
nu-i inte 
legea boala — si la ea nu era ceva obisnuit 


— ori era 
vorba de o boala foaite aparte sau cineva 
încerca „s-o 
elimine din orumul sau". 

Lul:e încercă să vorbească cit mai natural. 
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tje inteligenta lui si de felul hotarit 
în care voia să reuşească. 

Suspină din nou. |. , 

— Ai mei, bineînțeles, erau 
scandalizati. Diferenţele tle clasă pe 
vremea aceea erau foarte puternice. 

Adauga după citeva minute: _ . f 

— întotdeauna i-am urmarit cariera 
cu mult interes. Cred că ai mei se 
inselau. | l a l A 

Apoi, zimbind, dadu din cap in 
semn de la reyedera si intra in casa. 

Luke incercá sa-si adune gindurile. O 
clasificase pe domnisoara Waynflete 
drept ,,batrina". Acum isi dădea seama 
că probabil n-avea şaizeci de ani. 
Lordul Whit-field trebuie să fi trecut 
cu mult de cincizeci. Ea, probabil, era 
cu un an sau doi mai mare, nu mai inul 


t. 

Iar lordul urma să se căsătorească 
cu Bridget, care avea douázeci si opt, 
Bridgct, care era tinara si plină de 
viață... 

La naiba, spuse Luke. Nu _ trebuie 
sá má mai gindesc la asta. Numai la 
problema mea. Sa-mi rezolv problema 
pontru care am venit aici."' 


CAPITOLUL PATRUSPREZECE 
MEDITATIILE LUI IUKE 


Doamna Church, mătuşa lui Arny 
Gibbs, era fara îndoială o femeie 
antipatica. Luke fu cuprins de dezgust 
vazindu-i nasul ascuţit, ochii vicleni 
şi qura neferecată. e i 

lua din scurt de la inceput gi, 
lucru neasteptat, atitudinea lui dura 
dădu rezultate. |. , 
— Trebuie să-mi răspunzi la 
întrebări cit poți de bine. _ . 
Dacă nu spui tot sau falsifici 
adevărul, consecinţele ar 
putea să-ţi fie extrem de grave. 
— Da, domnule, înţeles. Sint 
dispusa sa va spun tot 
ceea ce stiu. Niciodata n-am avut de- 
a face cu politia... KOMY: . 
— _ Sl! nici n-ai vrea sa ai. îi încheie 
Luke propozitia. . l N 
El bine, claca faci ce-ti spun, nici nu 
se pune problema. 


Vreau ba suu totul despre fosta duma ta Ic 
nepoata, cine ii erau prietenii, ce bani avea, 
tot ceea ce a spus mai neobisnuit, incepem 
cu prietenii. Cine erau ? _ Psa 
„Doamna Church îl privi cu coada ochiului 
ei viclean si antipatic, '  — Va referiti la 
domni ? 
_ — Prietene n-avea ? | 
j, — Ei, nu prea.., domnule. Sigur ca pe 
inde lucra erau si alte fete angajate, dar 

Am y nu se baga cu ele. Stiti.. 
— Prefera sexul tare Da-i drumul, 
Povesteşte-mi des 
pre asta. , | 
— De fapt ieşea cu Jmimy Harvey, cel de 
la garaj, oe 
domnule. Era un flacau ase/at. Amy n-ar fi 
putut s-0 DO 
nimerească mai bine, i-am şi spus-o de nu 
ştiu citę ori. | 

Luke i-o reteză : 

— Dar ceilalţi ? "e | 4 

Din nou îi prinse pri'virea vicleană. | 
— Cred ca va ginditi ya domnul care tine 
magazinul . |... | 
cu antfc/iitati ? Nici mie nu mi~a placut 
povestea asta, 
domnule, va spun pe sleau. Eu am fost 
întotdeauna o fe, . 
meie respectabilă şi nu m-am ocupat cu 
lucruri d-asl.ea. c 4 
Dar In ziua de azi, stiti cum sint fetele. Fac 
totul dupa. a 
capul lor. $i de multe ori ajuns? sa regrete 
— Am yaajuns sa regrete ? intreba Luke 
direct. 
— Nu, domnule, nu cred. | 
— S-a dus pentru o consultatie la doctorul 
Thomas, in ! E | 
Zua în care a murit. Nu asta era motivul ? 
— Nu, domnule, sînt sigură că nu. Ah 
Pot să jur” | | J 
Amy nu se simţea bine, dar n-avea decit o 
tuse paca AE E r EE 
toasă si guturai, atiL Nimic altceva, domnule. 
— e cred pe cuvint. Cit de departe au 
mers lucru . 
rile între ea şi Ellsn orthy ? NOW 

Doamna Church îl privi cu coada ochiului. 

— N-as putea să va spun, domnule. Amy 
nu-mi spunea | 
niciodata nimic, | 

Luke i-o reteza : 

— Dar au_a/uns departe ? 

Doamna Church spuse 

dulceag; | 

— Domnul asta n-are de loc o feim -> 
b.na pe aici, | Aa, 
domnule. Se petrec o multime de lucruri, li 
vin prieteni 


de la oras si multe altele, foarte 
ciudate, sus la Poiana Vrajitoarelor 
în toiul nopţii. 
— = Arny se ducea ? y 7 
— red cá s-a dus o data. A stat toata 
noaptea şi . , 
stapinul a prins-o (lucra la conac pe atunci) 
şi a luat-o z 7 
dm scurt, dar ea 1-a repezit, si stapinul a 
dat-o afara, | 
asa cum era si de asteptat. 
— Ti-a vorbit vreodată despre ce se 
petrece prin locu 
rile unde se ducea? . _ . |. 

Doamna Chuich clátina din cap. . 

—- Nu pres domnule. interesau 
mai mult treburile el personale. 
— Alucrat untimp şi pentru 
familia Horton, nu-i 
aşa 
— Cam un an, domnule. 
— Decea plecat ? l 
— Numai din cauza lefii Era un 
loc liber la conac | E 
sl bineînţeles, leafa era mai buna 
acolo. ak 

Luke aproba din cap. , 
—  Lucra la Hortoii cind a murit 
doamna Horton “in 
tre bă el. 
— Da. domnule Era tare 
nemulțumită, existau doua a 
infirmiere în casă, şilucra în 
plus .si pentru ele, cara 
a\i Ri cite si mai cite. 
— -a lucrat de loc la domnul Abbot. 
avocatul ? 
— Nu. domnule. Domnul Abbot are 
in serviciu o fe i . 
meie cu barbatu-sau. Dar nu stiu de 
ce, Amy s-a dus la 
el la birou o data. z 

Luke retinu acest mic amănunt, 
care ar fi putut sa arunce oarecare 
lumină mai tîrziu ; totuşi, deoarece 
era clar ca doamna Church nu ştia 
nimic mai mult despre a^ta, nu mai 
insistă. | R . 
— Mai era vreun domn in oras cu cai 
e era prietena ? . 
— ici unul ín mod deosebit. 
— Hai, doamnă Church Vreau 
adevárul ; amintcste-ti ! a 
— Nu e vorba de un domn ; nici 
vorba de asa ceva, E Er 
domnule Se injosea, asta facea, sii-am 
spus-o. AE. . > : 
— Nu Wei să vorbeşti mai deslusit, 
doamna Church ? 
— Ati auzit de ,.Sapte stele% 
domnule ? Nu-i un local 
de mma-ntii, si proprietarul, Harry 
Carter, era un om 
netrebnic şi aproape tot tunpul 
umbla pe şapte cărări. 


— Fra prieten cu Amy? | . 
— S-a plimbat cu el de eiteva ori. 
Cred că li-a mers | E 

mai departe. Sint sigură, domnule.. 

Luke aprobă in cap ginditor 

şi schimbă subiectul. 

— Ai cunoscut un băieţel Tomnry 
Pierce ? À me . 

— _ Cine? Fiul doamnei Pierce ? Sigur 
ca 1-ain cunoscut. 

Era tot timpul pus pe rele. 

— Se vedea des cu Amy? | 

— A, nu, domnule. Amy li dădea 
imediat pasaportul, . i 
daca incerca cu ea vreo sotie de-a lui. 
— S-a împăcat bine cu domnisoara 
Waynfletc ? ABN E 
— Se cam plictisea, domnule, si nici 
leafa nu era prea k ng 

mare. Dar, sigur ca dupa ce a fost 
dată afară in felul . s 
ala de la conac, nu-i era uşor sa 
capete alt post bun. D h 

— Cred ca ar ii putut sa plece din 
oras, |... 

— Adică la Londra ? 

— _ Sau în alta parte. eae 

Doamna Church scutura din cap. 

Spuse incet: | . 

— Amy nu voia să plece din Wych\ 
vood — cel putin | 2 > 

nu atita timp cit lucrurile stateau in 
felul asta. 

— Cum adică, lucrurile stăteau in felul a$ta ? 
— Pai, povestea cu Jim si domnul de 
la magazinul cu 

antichităţi. E . "REA 

Luke aprobă din cap  ginditor. 
Doamna Church continua : 

—  Domnisoara Waynfiete e o 

persoana tare cumse 

cade, dar tine foarte mult la 

lucrurile de arama si de 

argint, si vrea są fie totul sters de 
raf si saltelele în _ o a 
oarse. Amy n-ar fi stirnit vorbe, daca 

nu si-ar fi facut 

de csp cu altele. 

— Imi închipui, spuse Luke sec. 

Examina dn gind toate lucrurile. Nu 
mai vedea ce ar mai fi putut sa-1 
intereseze. Era aproape sigur ca 
scosese de la doamna Church tot ce 
stia. Mai incerca o ultima tentativa de 
atac. 

— Cred ca-ti inchipui motivul pentru 
care ti-am pus a KOREAN > 
intrebarile astea, imprejurarile mortii 
lui Arny s:nt des E 
tul de misterioase. Nu sintcm 
multumiti e deplin cu 5 
explicaţia de „accident. Dacă n-a 
fost accident, atunci 


iti inchipui ce~ar fi putut fi ? 
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Doamna Church spuse cu o plácere 
aproape diabolicá._ 
— O mină straina ! ` 
— întocmai. Acum, daca 
presupunem ca in cazul, Mes 
nepoatei dumitalc a intervenit o mina 
straina, cine crezi : 
că ar fi răspunzător de moartea ei ? 
Doamna Cnurch îşi şterse miinile pe 


sori, | É ACT 
— Probabil ca exista o 
recompensa pentru, cei care 
ajntă poliţia, continuă ea cu înţeles. 

— S-ar putea..._ i 

— Kaş putea să spun ceva precis, 

zise doamna Church _ 4 

trecir.du-şi limba infometata 

peste buzele subțiri. Dar. _._. 

domnul de la pravalia cu antichităţi 

e cam ciudat. Va 

amintiţi cazul Castor, domnule, 

cum au găsit pe biata JU 

fată ciopliti ta si imprastiata în tot 

locul pe lingă bun- . 
alowul de pe plaja al domnului 
astor ; si cum au gasit 

cinci sau sase alte biete fete pe care 

le-a tratat in IE 

mod. Daca domnul Ellsworthy e de 

acelasi soi ? , 

—- Deci, dumneata asta presupui. 

—- Ei, e posibil sā ?e fi întîmplat aşa, nu ? 

Luke incuviinta. Apoi spuse : | 
. — Ells\vorthy a fost plecat din cras 
in după-amiaza . 
derbiului ? E o chestiune foarte 
importanta. o 

oamna Church se holba la Luke. 

— in ziua derbiului ? __. 

— Da. Acum doua saptarnini, 

intr-o miercuri. _. 

Femeia scutură din cap. 

— . Zau, n-aş putea să spun. De 
obicei pleca în zilele 

de miercuri, se ducea la oraş de 
multe ori. Ştiţi, închide 
devreme miercurea. 

— _ Aha! închide devreme ! 

isi luă la revedere de la doamna 
Church, fara sa ia in seamă 
insinuarile ei ca timpul ei e preţios 
Si. că. asa dar se cuvenea sa 
pana. o _ compensație baneasca. 

uke simţi ca doamna Church îi era 
profund antipatică. . 

Totuşi, conversaţia pe care o 
avusese cu ea, deşi nu arunca nici o 
lumină asupra problemei — îi 
furnizase ci te va chestiuni mărunte 
dar interesante. | 

isi revazu in gind si cu atentie toate 

atele. „IRE SCR 

Da, totul se invirtea in jurul celor 
patru oamęni. Thomas, Abbot, Horton 
si Ellsworthy. Atitudinea domnisoarei 


Wayn flote parea s-o dovedeasca. 
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Nemultumirea si incapatinarea de a 
aminti vreun nume. Bineinteles, asta 
însemna, „trebuia, sa însemne că 
persoana în chestiune ora cineva de 
vază din Wychwood. cineva pe cave O 
insinuare intimplatoare ar putea să-l 
discrediteze total. Se potrivea de 
altfel cu. hotarirea domnisoarei 
Pinkerton_de a-si incredinta banuielile 
Scotland Yardului. Politia locala i-ar fi 
ridiculizat teoria. f . 
Nu era cazul macelarului, brutarului, 
luminararului. Nu era nici cazul unui 
simplu mecanic la garaj. Persoana in 
chestiune era cineva a cărei 
invinovatire de crimă era o problemă 
ce ţinea de fantastic şi totuşi de 
realitate. Existau patru candidaţi 
posibili. Depindea de el cit de atent va 
cerceta inca o dată punctele cazului 
pentru fiecare în parte si ce hotarire 
va lua" , o . > l 
. Mai întîi trebuia să examineze 
indaratnicia domnisoarei Waynflete 
Era o persoana scrupuloasa si constiin- 
cioasá £ | R 

_Presupunea ca stie pe cel care il 

banuise domnisoara Pinkerton. dar, 
după cum subliniase, era numai o 
presupunere S-ar fi putut să se 
inşelat. 
Cine era persoana din mintea 
domnisoarei \Vaynflcte? Domnisoarei 
Waynflete îi era teamă ca nu cumva 
acuzaţia ei să facă rău unui nevinovat. 
Aşadar, obiectul bănuielilor sale în 
mod necesar trebuie să fie un om cu o 
poziţie înaltă, în general plăcut şi 
respectat de comunitate. 

Aşadar, se_ gindi logic Luke. 
Eliswortby era în mod automat exclus. 
Era de fapt un strain în Wychwood. 
iar prin partea locului n-avca o 
reputaţie prea bună. Luke nu credea 
că dacă Ellsworthy ar fi fost persoana 
din mintea domnisoarei Waynflete, ea 
ar fi al ut vreo obiectie să o 
numească. Aşadar, în ceea ce o privea 
pe domnisoara Waynflete, Ellsworthy 
trebuia scos din cauză. M p 

Acum ceilalți. Luke se gîndi ca 
putea să-l elimine si pe maiorul 
Horton. Domnişoara . Waynflete 
indepartase cu oarecare inflacarare 
sugestia ca Horton si-ar fi otravit 
nevasta. Daca l-ar fi suspectat pentru 
alie crime comise ulterior, cu greu ar fi 
putut sa susţină atit e ferm 
nevlrovatia lui in problema mortii 
doamnei Hortoru 
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Ramineau deci, doctorul Thomas si domnul 
Abbot. Amindoi îndeplineau _ condițiile 
necesare. Aveau o situație socială inalta si 
împotriva lor nu se rostise vre'i vorbă 
scandaloasa, in general, erau amindoi 
populari si simpatizati ŞI erau cunoscuţi ca 
oameni integri şi onesti. Luke trecu la un alt 
aspect al problemei. Oare chiar putea să-i 
elimine pe Ellsworthy si Horton ? Clatina din 
cap pe loc. Nu era chiar asa de uşor. 
Domnisoara Pin-kerton stiuse — stiuse cu 
adevarat — cine era persoana respectiva. O 
dovedise în, primul rînd prin propria ei 
moarte, iar in al doilea rind, prin moartea 
doctorului  Humbleby. | Dar, domnisoara 
Pinkerton nu pomenise niciodata un nume fata 
de Honoria Waynflete. Aşadar, _ desi 
domnisoara Waynflete isi inchipuia ca stie, 
utea foarte bine sa se insele. Deseori ne 
inchipuim ce gindesc alţii, dar uneori 
descoperim că de fapt nu ştim nimic, si că 
am făcut o greşeală de neiertat ! E 
Aşadar, cei patru candidaţi se aflau cu toţii 
pe teren. Domnişoara Pinkerton murise di 
nu mai putea fi de vreun folos. Depindea de 
Luke sa procedeze ca mai inainte, asa cum 
făcuse a doua zi după ce venise la 
Wychwood — să cumpaneasca datele obţinute 
şi să judece probabilitățile. E J 
incepu cu Ellsworthy Se părea că pe 
Ellsworthy cădeau banuielile cele mai 
intemeiate. Era o fiinţă anormală si 
probabil că avea o personalitate perversa, 
r fi putut foarte uşor să fie un „criminal 
care uçidea din plăcere". 2 
la sá pornesc asa, 1si spuse Luke in sinea 
lui. Sa-i bánuiesc pe toti pe rind. Ellsworthy, 
de exemplu. Sa zicem ca el e criminalul. 
Pentru. momentul de fata, sa luam 
aceasta afirmatie ca fiind absolut reala. 
Acum sa luăm în ordine cronologică 
victimele posibile. Mai întîi, doamna Horton. 
E greu de înţeles motivul pentru care 
Ellsworthy ar fi lichidal-o. Dar exista o cale 
prin care a procedat. Horton vorbea de nişte 
leacuri bábesti pe care i îe-a dat si pe care 
doamna Horton le-a luat. In felul ăsta ar fi 
putut s3-i fi administrat otravă, de exemplu, 
arsenic, întrebarea este —- de ce ? 


12.? 
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foarle usor lar Amy Gibbs. nu uita, era pe 
vremea aceea in casa la Hortoni. Poate ca 
auzise sau văzuse ceva. Asta ar lămuri 
motivul, în cazul ei. Tommy Pierea e văzut de 
toţi ca un băiat deosebit de băgăcios. Poate 
că prinsese cela. Carter nu se potrivea în 
schemă. Amy Gibbs i-o fi spus ceva. El o fi 
repetat la vreun pahar şi Thomas s-o fi 
hotarit să-i închidă si lui gura Fără 
îndoială, toate astea nu sînt declt nişte 
ipoteze. Dar ce se putea face altceva ? 

. Si acum, Humblcby A ' în sfirgit, am ajuns 
ia o crimă perfect plauzibilă. otiv 
adecvat si mijloace ideale! | Daca nici 
doctorul Thomaș n-ar fi putut să-i provoace 
partenerului sau, septicemie, cine ar fi 
putut ? ! Avea posibilitatea să-i rcinfecteze 
rana de cite ori o pansa ! Ce bine ar fi ca 
şi crimele de mai inainte să fie putin, mai 
plauzibiic 

Domnişoara Pinkerton ? Cu ea e puţin 
mai greu, dar c v s ta un fapt precis 
Doctorul Thomas n-a fost la W7crmood, cel 
puţin o parte bună din zi. A declarat că 
asistase la o naştere. S-ar putea. Dar rămîne 
faptul că plecase clin Wychwood cu maşina. 

Ce altceva mai era ? Da, încă un lucru Felul 
cum m-a pulit cînd am plecat de la el mai 
deunăzi. Cu superio-ntate, condescendenta, 
7Imbctul unui om care te-a tras în mod 
conştient pe sfoară. 

Luke oftă, dădu din cap şi îşi continua 

raţionamentul. 

Abbot ? Şi el s-ar potrivi E normal, înstărit, 
respectat, ultimul la care te-ai gîndi etc. etc 
Este si ingimfat şi încrezător în forţele lui. 
De obicei aşa sînt criminalii ! Au o ingimfare 
nemaipomenită, întotdeauna îşi închipuie că 
înving prin asta. Amy Gibbs 1-a vizitat o 
dată. De ce ? De ce a vrut să-l vadă ? Să-i 
dea o consultatie juridică ? De ce ? Sau era O 
problema personala ? Auzise de ,,o scrisoare 
de la o doamna-, pe care o vazuse Tommy. Oare 
scrisoarea era de la Amy Gibbs ? Sau era o 
scrisoare de la doamna Horton — poate o 
scrisoare caro intrase ín posesia lui Amy 
Gibbs ? Care altá doamná ar fi putut sá-i 
scrie domnului Abbot intr-o chestiune atit de 
intima incit el să-şi piardă firea cînd 
băiatul a dat peste ea? 


Ce-ar mai putea sá no intereseze la Amy 
Gibbs ? Vt seaua de palarii ? Da, poarta 
amprenta demodarii — barbatii de genul lui 
Abbot ramin de obicei cu mult in urma vremii 
în ceea ce priveşte femeile. 

Genul învechit de cavaler ! Tommy 
Pierce ? E clar .— din cauza scrisorii (nu zău, 
probabil ca era o scrisoare foarte 
compromiţătoare. !) Carter ? Ei bine, era o 
poveste cu fiica lui Carter. Abbot nu va mai 
avea scandaluri — o secátura, decazuta si 
redusă cum era Carter, să indrazneasca să-l 
amenințe ! El, care rezolvase două crime atît 
de abil ! Se terminase cu domnul Carter. O 
noapte întunecoasă si un brinci bine plasat. 
Nu zău, afacerea asta cu crimele e chiar prea 


SIR a we ` 
m început sá judec ca Abbot ? Cred ca da. 
O doamnă 1 li virstă nu-1 priveşte cu ochi buni. 
Crede anumite lucruri despre el... Apoi. 
scandalul cu Humbleby. Batrinul Hum-bleby a 
indráznit sá se ridice impotriva lui Abbot, 
avocatul si criminalul cel inteligent. Batrin 
prost ! Habar n-are ce i se pregateste ' O s-o 
ateasca el. Sa mai indrazneasca sá mă 
erorizeze. Si pe urma — ia stai ! S-a intors 
sá surprinda privirea, Laviniei Pinkerton. Si 
propria sa privire sovale — arata o constiinta 
incarcatá. El, care se láuda ca nu e banuit, 
stirnise banuiala in mod ceri. Domnisoara 
Pinkerton î-a descoperit secretul... ştie ce a 
făcut... Da, dar nu poate să obţină o dovadă. 
Dar daca ne-am inchipui ca încearcă | s-o 
obțină... Să ne inchipuim că vorbeşte... Sa ne 
inchipuim... Se pricepe bine să cinta-reasca 
oamenii. Ghiceşte ce va face ea pină la 
urmă. Dacă se duce cu povestea ei la 
Scotland Yard, s-ar putea s-o creadă — s-ar 
putea să înceapă cercetările. Trebuie să facă 
cela, aproape la disperare. Oare Abbot are 
maşină sau a închiriat una la Londra ? 
Oricum, n-a fost aici în ziua derbiului... > 

Luke se opri din nou. Intrase atit de mult in 
miezul lucrurilor, incit ii veni greu sa mai 
treaca la un alt suspect. Trebuie sá astepte 
putin inainte de a-si crea starea de spirit 
necesară pentru a şi-l putea imagina pe 
maiorul orton in chip de criminal de 
nedescoperit. | p | 

Horron pia ucis sotia. Sa pornim cu asta! 
Fusese suficient de atitat si avusese mult de 
cistigat de pe urma mortii ei. Pentru a-si 
duce sarcina la indeplinire trebuia 
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sa faca multă |. parada . de 
devotament Trebuia s-o. facă în 
continuare Uneori, să zicem, nu 
exagerează putin? _ Se? 

.Bun. ! O crima infaptuita cu succes. 
Cine urma * Amy Gibbs. Da, perfect 
credibil Amy era in aceeasi casa. Poate 
că văzuse ceva —_ pe maior 
administrindu-i o cană | de supa 
concentrată sau o fiertura care sa-i 
rnai aline durerile. Poate că nu-şi 
daduse seama de ceea ce văzuse pina 
mai tirziu inselatoria cu vopseaua de 

ălării este ceva care i-ar fi putut 
rece maiorului prin cap în mod firesc 
— un bărbat in adevaratul sens al 
cuvintului, care nu se prea pricepe la 
zorzoanele femeiesti . 

Cu Amy Gibbs totul era clar si avea o 

explicatie. l 

Betivanul de, Carter ? Aceeaşi 
sugestie ca mai inainte. Amy i-a spus 
cite ceva O alta crimă clară. A 
| Si acum Tommy Pierce Ne agatam 
iar de firea lui curioasă Oare n-am 
putea să ne imaginăm ca scrisoarea 
dm biroul lui Abbot era o plângere de- 
a doamnei Horton că soKil ei încerca s- 
o otraveasca? Asta ar fi o idee cam 
fante/istă, dar s-ar putea sa fie asa 
Oiicum, maiorului îi apare clar faptul 
că Tommy este o primejdie, aşa că 
Tomm> trece aUturi de Amy si 
Carter. Totul e simpla si clar, nespus 
de clar Nu-i usor sa acuzi O, Doamne, 
nu 

Acum insa alungern la ceva mai 
greu. Humbleby ! Motivul ? Foarte 
neclar Ilurnbleby a ingrijit-o la 
inceput pe doamna Korton L-o fi 
încurcat boala,_ si _ Horton s:-a 
influenţat soţia sa-1 schimbe cu unul 
mai tin”r şi mai putin, banuitor Dar 
dacă e aşa, ce 1-a ti an sfor m at pe 
LULU OY. intr-o primejdie dupa atit 
de mult timp * FI prer. Si modul in 
care a murit Infectia la deget. Nu se 
potriveste cu maiorul 

Domnisoara Pinkerton ? Perfect 
posibil Are masina Am yazut-o. $i nici 
n-a fost la Wychwcod în ziua aceea, 
sub motivul că a fost la derbi S-ar 
putea, dar Horton este genul de 
ucigas cu singe rece ? Este ? Este 
oare ? Tare-as vrea să ştiu. . w 
„ Luke rămase cu privirea atintita 
înainte Fruntea îi era incretita de 
ginduri . | | = 

_Unul din ei trebuie sa fie . Nu cred 
ca este Kllsivor-tiv, dar s-ar patca sa 
fie ! E cel mai batätor la ochi ' _ . 

Thomas ar putea sa nu fie bănuit 
de loc — dacă n-sr fi i'eiul cum a murit 
Humblebv, 


Septicemia aceea_ arată clar o crimă 
medica/ă ! Ar putoa să fie Abbot — nu există 
dovezi asa de multe impotriva lui ca la 
ceilalţi — dar nu ştiu cum, pot să rai-l 
închipui în rol, . | 
_ . Da, i se potriveşte, asa cum celorlalţi nu 
li se potriveşte. Si ar putea să fie si Horton ! 
Sub papucul soţiei ani întregi, simțindu-se 
neînsemnat — da, ar putoa să fie! Dar 
domnişoara Waynflete nu crede aşa, or, ea 
nu-i femeie proastă si cunoaşte şi locul şi 
oamenii, LAG KA 

Pe cine il bánuieste ea, pe Abbot sau 
Thomas ? Ar putea sa fie unul din ei doi.. 
Dacă aş stirni-o sa spună ceva... Care din ei 
este ? Poate am să scot de la ea ceva. _ __. 

Dar şi ea poate sa se insele. Nu există nici 
o cale pentru a dovedi ca are dreptate, asa 
cum dovedise domnisoara Pinkerton, prin ea 
Insasi. Ani nevoie de mai multe dovezi. Daca 
ar mai fi un caz, macar unul, atunci as sti... 

Se opri tresarind. HAKA | 

„Doamne, Dumnezeule ! spuse el tinindu-si 
respiraţia. De fapt, cer.. încă o crimă..." 


CAPITOLUL CINCISPREZECE; 
COMPORTAREA SCANDALOASA A UNUI SOF£U 


e 

în barul „Şapte stele", Luke îşi sorbea 
halba incer-cind un sentiment de oarecare 
stinjeneală. MGA 

Ultima miscare ii fusese urmarita de o 
jumatate do duzina de perechi de ochi 
neexpresivi, iar cind intrase in local 
conversatia se oprise brusc. Luke incerca sa 
faca citeva comentarii de interes general, 
cum ar fi recolta, starea vremii si biletele 
pentru finalele la fotbal, dar nu capata nici un 
raspuns. KAYA 1 > 

ingurul lucru care-i ramasesę era są faca 
ochi dulci fetei nostime de dupą tejghea, o 
bruneta cu obrajii rosii, pe care, pe buna 
dreptate, o socoti domnisoara Lucy Carter. 
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Avansurlo lu fura bine primite. 
Domnişoara Carter eh'coti in consecinţa şi 
SPUSE, <. E 

— Ei, lásati, domnule ! Stiu eu cá nu 
credeti nimic 
din ce spuneti ! Astea-s vorbe goale. 

„Şi alto ase.nenea remarci. Dar se vedea 
că spunea toate astea maşinal. _ Pa 

Vadind cá n-ar mai avea nimic de cistigat 
dacă ar mai sta, Luke işi termina berea si 
plecă. Merse pe, cărare pina la puntea 
aruncată peste riu. Se opri să privească 

utin, cind o voce tremurată se auzi in spatele 
ui. 

— Aici, domnule, aici a căzut batrinul 

Harry. 

Luke se întoarse şi văzu pe unul din chefliii 
de mai înainte, unul care fusese deosebit de 
tăcut auzind subiectul cu recolta, starea 
vremii şi finalele. Era evident că respectivul 
dorea să se amuze copios abordind un subiect 
macabru. a e) : E da 

‚= S-a prăbuşit in noroi, spuse batrinul 
Direct în noroi, şi a rămas acolo cu capul în 


S. 
a Ciudat ca a cazut tocmai aici, spuse Luko. 
— Fra beat, domnule, spuse 
sateanul cu vioiciune 
— _ Da, dar probabil că trecuse de multe 
ori beat pe 
acolo si mai înainte de asta. 4 
— proape în fiecare seara, spuse celălalt. 
Ilarry era 
intotdeauna cu chef. 

— Poate 1-a împins careva, spuse Luke, 
aruncind vorba 

la întîmplare p 

— S-ar putea, admise sateanul Dar nu 
ştiu cine ar fi 

putut s-ofacă a 

—  Şi-o fi creat ciiiva duşmani Se purta 
cam grosolan | 

cînd era beat, nu-i asa ? 

— A, era o plăcere sa-1 asculti! 
Harry nu-si_ prea b 

alcqea vorbele Dar nimeni n-ar impinge 
un Om care e 

beat, 

Luke nu-i combatu afirmatia. Sa te folosesti 
de neputinta unui betiv era un lucru extrem 
de grav. Sateanul ramase cam buimacit ele 
aceasta. > y 
— Ei, spuse Luke într-o doará. A fost o 
poveste trist-1 
— _ Nu chiar atit de tristă pentru nel 
asta-sa, spuse 
bălrinul. red că ea şi Lucy n-au dece 
sa fie triste ; a 
— S-a]' putea sa fie si altii care sá se 
bucure cá nu 
le mai b La ín drum. 


Batranul nu era prea sigur. 

-— Poate, spuse el ar Harry nu voin 
raal nimänuf,' niciodată. S 

Cu acest epitaf pentru raposati,! do an 
CaKcr, se despartira, a 

Luke îşi înd-eptă paşii spre voeii'i:! Jiail 
Biblioteca functiona in cele do, M camere din 
foi , Luke intra prin spate, det>c],izmd o usa 
pe care scria .,Muzeu", Se plimba de ia o | 
Jtrina ia alta, studiind exponatele care nu 
erau prea atragat >are i iste vase si monede 
romane. Citeva curiozitati din Mari i e Sudului, 
O podaaba de cap malaezá. Diferite zeitati 
mcLene „oferite de maiorul Horton'% 1/n- 
prcună cu un Buda uriaş care privea 
intunecat şi O vi-ti ina cu nişt-j mărgele 
egiptene cam îndoielnice. y 

uke isi lepeta plimbarea prin sala Nu 
era nimeni li apropiere. Uroa incetisor scaiile 
Găsi o cameră cu levisto Şi .dare, şi una plină 
cu cărţi, dar n.u de beletristică. 

Urcă incă un etaj Aici se aflau camere 
pline cu ceea ce el numi ,.\ecrntun". Păsări 
impaiate, care fuseseră se oa->e din mu/eu 
pentru că le atacaseră moliile, teancuri d j 
reviste rrpte şi o cameră ale cărei rafturi 
erau intesate de lucrări de beletristică 
imechite şi carti peni ni copil. _ 

Luke se apropie de fereastră Probabil ca 
aici stătuse Tommy Piere e, iluierind sl din 
cînd în cînd frecînd \reun geam cu putere, 
cînd se auzeau paşi în apropiere. \ 

Cme\a intrare, in camera. Tommy isi 
aratase zelul — stind aplecat pe jumatate in 
afara ferestrei şi frecmd-o cu rivna | 

Şi atunci acel cineva se apropiase de 
el si, în timp to vorbea, îl impinsese brusc. 

Luke se întoarse. Cobori scările si rămase 
cîteva clipe în sală. Nimeni rui-1 \ä/use cînd 
intrase. Nimeni nu-l | ă/use cind urcase 
scările. \ 

..Oricine ar fi putut sa procedeze la fel, isi 
spuse Luke. Nimic mai usor !" 

Auzi pasi din d-rectia bibliotecii. Deoarece 
era nevi-rovat si n-avea nimic impotrixá sa 
fie vázut, putea sá iamiriá unde era. Dacá n- 
ar fi vrut sa fie \azut, ce simplu a” fi fost sa 
se dea un pas inapoi si sa se ascunda in spa- 
tele usii muzeului 
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© "Domnisoara Waynflete ieşi din sala 
bibliotecii, cu un mic teanc de carti sub brat. 
işi punea manusile, Părea fericită si 
preocupată, Cind îl văzu, chipul i se lumină 
şi spuse : E 
— Ah, domnule Fitzwilliam, ati vazut 
muzeul ? Tare 
ma torn ca nu prea aveţi ce vedea. 
Lordul Whitfield, hee? 
ne-a spus ca o Sa ne aduca niste exponate 
foarte intere 
sante., E 
— într-adevăr? m | 
.„ «— Da, ceva modern, ştiţi, la ordinea ? 
ilei. Aşa cum au in muzeul de ştiinţă din 
Londra. Se gindeşte la un aeroplan modern, 
o locomotivă şi nişte preparate chimice. | 
— Poate ca ar arăta cu totul altfel atunci. | 
— _ Da, eu nu cred ca un muzeu trebuie să 
nna numai | | 
ucruri vechi, nu-i asa ? 

*— Da, poate ca asa e. | | 

*— Si pe urmă „si nişte exponate 
alimentare — calorii şi vitamine — tot felul 
de lucruri d-astea. Lordul Whitfield tine asa 
de mult la campania pentru pregătirea fi- 
zică. 
— Aşa spunea mai deunazi. 
— E ceva la ordinea zilei, nu ? Lordul 
Whitfield rní-a 
povestit cum a vizitat Institutul Wellerman, 
şi a văzut en ZE 
atitia germeni, culturi si bacterii, incit m-a 
făcut sama | | E Aa 
cutremur. Si mi-a povestit de tintari si boala 
somnului 
si ceva despre limbricii ficatului din care tare 
ma tem ca, 
n-am pres inteles mare lucru. 
— robabil că nici lordul Whitfield n-a 
inteles, spuse _ EM | 
Luke voios. Pot să pun pariu că a priceput 
totul pe dos ! | E 
Dumneavoastră, domnişoară Waynflete, 
aye o, minte 
ni alt mai limpede. 
t Domnisoara Waynflete raspunse linistit : 

e— Esti tare drăguţ, domnule Fitzwilliam, 
dar, zau, femeile nu gindesc niciodată atit 
de profund ca bărbaţii. 

Luke îşi înăbuşi dorinţa de a critica cu 
violenţă procesul de gindire al lordului 
Whitfield. Spuse în schimb : 

— M-am uitat prin muzeu si apoi 
m-am urcat la 

etaj ca să am o privelişte de la ferestrele de sus. 
— Adică de unde Tommy ., se cutremură 
domnişoara 

Wayjiflete. E într-adevăr îngrozitor. 
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.— Da, nu e placut de loc Am stat de vorba 
cam o ora cu doamna Cb,urch, mătuşa lui 
Amy, o femeie as putea sa spun antipatică. 

— Bine spus ! U R 

—- A trebuit sa ma port cam aspru, 
continua Luke. Cred cą isi inchipuie ca 
sint un fel de super politist.. 

Se opri pentru ca observa o schimbare 
bruscă pe chipul domnisoarei Waynflete. . 

— Ah, domnule Fitzwilliam, crezi ca ai 

procedat bine? |. > 

-— De fapt, nu stiu. Cred cá era un 

lucru inevitabil. 

Povestea cu cartea nu prea mergea — nu 
uteam sa scot prea, mult de la oameni. A 
rebuit să-i pun întrebări foarte precise. 

Domnisoara Waynflete dădu din cap, dar 
chipul ei purta aceeaşi expresie neliniştită. 

— Intr-un loc ca asta, ştii, totui se 

imprastie cu repe 

ziciune. 7 E 

— Adică toată lumea o să spună cînd o 

sa trec pe E 

stradă : „Uite copoiul !" Nu ştiu daca acum 

mai conteaza. y \ 

be fapt, as putea sa obtin mai mult In felul 

asta. 

— Nula asta mă gindeam, se grăbi ea sa 

adauge Voiam oar ; 

să spun, ca el va sti. El o să-si dea seama ca 
esti pe urma 

lui. 

Luke spuse rar : 

— Cred ca da. p 2 | 

— Dar nu crezi ca asta-i ingrozitor 

de periculos ? 

ingrozitor! | A | bao 

— Adică, înţelese Luke în sfîrşit, adică 

ucigasul va 

pune ochii pe mine ? 

D 


a. 
— Nostim ! La astanu m-am gindit! 
Cred totuşi | l 

că aveți dreptate. Ei, s-ar putea ca asta să fie 
cel mai bun 

lucru din toate 

Domnisoara Waynflete spuse cu un ton grav 


— Cred ca nu-ți dai seama că este... este 
un om foarte | | 
destept. Si precaut! Si nuuita, are 
multa experienta, _ À 
poate mai multa decit stim noi. x 
— Da, spuse Luke ginditor. Poate ca e 
adevarat. 
— Nu-mi place! spuse domnisoara 
Waj-nflete. au, i 
chiar sint cam alarmata ! 

Luke spuse cu blindete : 
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- - a tieliuic sá lá faceţi “iiji Vă asigur 
că am si fiu Toarte prevăzălo Vedeţi, am 
redus posibillt tile ci', a'n aut de mult 
Oiicnni, mi-am format o idee dosp.-.! c>noa> 
putea Ti crjin'ualul . 

Ka i privi iscoditor 

Lijl-o se api'opie isi coborî vocea 

pina la şoapăe E 
—  Domnisoara Wa>nflete, daci v-as întreba 
pe ca?” 
d<ni-e doi il considerati cel mai potri\it — 
doctorul Tho- 
mas sau domnul Abbot — ce-ati raspunde ? 
—  Ah' . spuse domnisoara Wa> nflete 

isi duse mina la piept Se dadu inapoi 
Ochii sai, plini de a expresie care il 
nedumeri, ii intilnirá pe cei ai lui Li'ke. 
Exprimau nerábdarea si inca ce\a de care 
nu-si dadea precis seama 

Domnisoara Waynflete raspunse . 

— Nu pot să spun nimic.. 

Se íntoarse brusc, scotind un sunet curios, pe j 
unic, ta to oftat, jumátate un geamát. Luke se 
resemna. 

—  Mergeti acasă ? 

— Nu, trec pe la doamna Humbieby să-i 
duc cartile 

astea. Sta in drum spre conac. Am putea sa 
mergem o 

bucata impreuna. 

— Ar fi foarte placut, spuse Luke. 

Coborira treptele, ocolind 

pajistea satului. 

Luke privi in urma la liniile impunátoare 
ale casei pe care abia o parasisera. 

— Probabil ca a fost o casa 
fiumoasa pe vremea 
tatalui dumneavoastra, spuse el. 

Domnisoara Waynflete ofta : 

— Da, eram cu toţii foarte fericiţi aici, 
Sînt tare bu 

curoasă că nu a fost demolată. Atitea case 
vechi au fost 

darimate. 

— Ştiu. Păcat! 

— Şi zau, cele noi nu sint la fel de bine 
construite 

-— Si eu mă îndoiesc că vor rezista la fel 
de bine timpului. \ 

e— Dar bigur că cele noi sînt mai 

comode, cu lot con- 
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foitul si -fără e<ndoarele reci caro 
Uebuie&c curățate mereu 
Like aprobă | 
Cind ajunseră la poarta casei doctorului 
Ilumbleby, Joi/in soara WaMiflote ezită si spuse 
— + E o seară alít de frumoasă. Dacă nu 
te superi, aş mai merge o bucată de drum. 
imi place să respir aer curat. | N 
Putin cam surprins, Luke isi exprimă 
pläcerea politica Nici pe departe n-ar fi putut 
să numească seara aceea inimoasa Vintul 
bătea cu putere, scuturind violent, frun-/ole 
copacilor Se gintii că în orice clipă poate 
izbucni o furtună. R 
„Domnişoara Waynflete, totuşi, tlnindu-si 
pălăria cu o mina, mergea lingă el cu o 
infatisare \oioasa, vorbind cu mici sfortári 
ergeau peo ulitacam singurat'cá. 
deoarece de ia casa doctorului Ilumbleby, 
cel mai scurt drum pina la conacul Asii e nu 
era pe strada principala, ci pe o ulita 
laturalnica, ce ducea la una din portile din 
spatele clădii ii Poarta aceasta nu avea 
aceleaşi ornamente de fier ca cealaltă, dar 
era încadrată de doi stiipi frumoşi, flecare 
avînd în virf cite un ananas uriaş, de 
culoare raz De ce tocmai ananasi, Luke nu 
putuse să-şi dea seama Dar se gincli că 
pentru lordul Wiiitfield «mânaşi! insemnau 
probabil distincţie şi bun gust | , 
in timp ce se apropiau de poartă, ie, . 
ajunseră la urechi S"n(te de voc; minioase. 
O clipă mai timu, il zăriră pe Wintfield 
muna un tinar in uniformă 
e 


— Eşti concediat' tipa lordul Whilfieid 
Aij7i? Esti 
c( ncediat ! 
— Dacă mi-ah necc cu \ederea 
domnule, numai de 
data asta .. 9 
— Nu, n-am sá-li tiec cu vederea ' Mi -ai 
hiat masina ' y y g 
Maşina mea, sl má; mult, ai baut, a: băut, 
sa nu negii | | | 
C'! ed ea am explicat clar ca nu admit trei 
lucruri pe mo | | 
sia mea: unul e beţia, altul e imoralitatea 
şi altul î,n- 
pei tincnta. 

„Deşi omul nu era beat cu adevărat, 
Pouce dostul ca saise dezlege limba Schimba 
actica. 
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— Nu admiti asta, si nu admili ailalta ! 
Bastardule '. ao Ki 
Mosia dumitale ! Crezi ca nu stim cu totii 
că tatăl dumi- _ 7. 
tale a tinut o pravalie de ghete ? Ne 
strimbám de ris cind | a 
te vedem, cum te infoiesti pe aici ca un 
curcan ! La urma | 
urmei, cine eşti ? la s-aud ! Nu eşti mai 
grozav ca mine, 
n-ai nici o grijă 1 ; p 

Lordul Whitfield se făcu stacojiu. 


DULUKUga si eazu. Lvike iesise din, umbra. 

-- Cara-te de aici, se adresa el cu 
violentá soferului. Soferul reveni ia 
normal. Parea speriat. 

—  lertati-ma, domnule. Nu ştiu ce m-a 

apucat, zau._ BEM Z 

— Cred ca de vină s'int paharele alea in 

lus, spuse 
uke. . | M pagi 
11 ajila pe lordul Whitfield sá se ridice. 
— Seu .. scuzati-ma, domnule, se bilbii 
omul. . DOŁKA 

— O să-ţi para rau Rivers, spuse lordul 
Whitfield. : Kar 
Vocea li tremura de o emotie puternica. 
Omul ezita | al 

o clipă, apoi se îndepărtă cu 
paşi rari. Lordul Whitfield 


explodă : x 2 
_— Formidabila impertinenta! Mie! 
Sa-mi vorbeasca 7 £ 7 
mie aga!  Omul asta o s-o pateasca 
urit ! -are pic de > 
respect, pic de idee despre locul sau in 
viaţă ! Cind ma 


îndesc cite fac eu pentru oamenii ăştia — 
efuri mari, axe 
confort maxim, pensie cind se retrag. Ah, 
nerecunostinta f 
asta, ticaloasa asta de nerecunostinta ! 

Se ineca de emoție, apoi o văzu pe 
domnisoara Wayn-flete, care státea tácutá 
laoparte. 8 y 
— | Tu esti, Honoria ? Ah, sint foarte necajit 
cá ai asis 
tat la o scena atit de dezgustátoare. Felul in 
care a vorbit 
omul ala... 

— Ma tem ca şi-a cam ieşit din fire, 
domnule 

field, spuse domnisoara Waynflete, delicat. 
— ra beat, asta e, era beat ! 


e— Putin cam afumat, spuse Luke. 
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.— Ştiţi ce-a facut ? li so adresă lordul 
WhKfield pri-vindu-i pe rind. Ali-a luat maşina, 
maşina mea 1 S-a gindit că n-o sá mă întorc 
aşa de repede acasă. Bridget m-a dus cu 
maşina de două locuri pina la Lyne. lar 
individul ăsta a avut neruşinarea să plimbe o 
fată, cred ca pe Lucy Carter, cu maşina mea 1 

Domnisoara Waynflete spuse cu blindete : 

— Un lucru foarte nelalocul lui. . 
Lordul Whitfield păru puţin mai liniştit. 
— Da, nuiasa?_ |. : 
= Dar sint sigură că-i pare rau, | 
-— Am eu grija sa-1 fac sa-i para rau" 

— _ L-ai concediat, sublinie~domr 
Lordul Whitfield dădu din cap. x 
— , Individul asta o s-o sfirsca scabros t! 
isi indrepta umerii. PE n 
— _ Honoria, nu vrei să intri putin în- 
oas^'să bem u!! 
păhărel de sherry ? IE H- aaa 
— iti multumesc, lord \Vhitfi_elQf-li$v 
trebuie sã trec? Naj 

e la doamna Humbleby, sa-i 
as^fi^^e"*astea. Noapte nx 
puna. domnule Fitzwilliam. Acum totul e"*iri 
egula. 
. li zîmbi dînd aprobator din cap si se depárta 
in graba. Luke isi tinu respiratia in clipa in 
care o idee bruscă ii trecu prin cap 
domnisoara Waynflete semana cu o doica ce 
condusese un copil la o petrecere. Oare era 
posibil ca ea sa-1 fi Insotit numai pentru a-1 
apara? Ideea ise paru absurda, dar... 

Vocea lordului Whitfield ii curma 

firul  gîndurilor. | 
— Honoria Waynfletee o femeie 
foarte destoinica. 

— Cred sl eu. 

Lordul Whitfield isi îndreptă paşii spre casa. 
Mergea destul de bátos, iar cu o mina isi 
freca incet posteriorul. 

Brusc chicoti. 

—e Pe vremuri, acum multi ani, am fost 
logodit cu Honoria. Era o fata foarte 
draguta, nu asa de uscativa ca acum. Ce 
caraghios mi se pare azi. Ai ei erau oa- 
menii de vază de pe aici. 

— într-adevăr ? 

Lordul Whitfield cugetă cu glas tare : 

*— Batrinul colonel Waynflete se tinea 


tare mindru. 


ly? 


Trebuia să duci mina la sapca iute de 
tot. Tinea de şcoala vccho şi era 
infumurat ca un paun. Ch!coti din nou : 

„— Cind Honoria a anunţat ca se va 
casatori cu mine, | | 
parcă ar fi pus paie pe foc ! Se considera 
o radicală, sa | a A 

tii. Prhea lucrurile cu multă seriozitate. 
Lupta pentru 3 
inlaturarea diferenţelor de clasă Era o 
fata _ foarte se 
rioasa. _ BR 

— Deci familia a spulberat 


romanta. pap >: 

Lordul Whitfielcl isi freca 

nasul, 

— Ei, nu chiar. De fapt ne-am cam 
certat, dintr-o E 
pricină precisa. Alea o pasăre, unul 
dintre canarii aia = 
nenorociti care sporovaiesc de te 
innebunęsc. N-am putut 3 
fea-i sufar niciodata — a fost o treaba 
neplacuta, i-am e 
sucit gitul. Ei, acurn nu mai arc rost sa 
rascolim ce a 
fost. Hai sa vorbim despre altceva. z 
Scutura din umeri ca si cum ar fi vrut sá 
alunge o amintire neplacutá. Apoi spuse brusc 


_— Să nu crezi ca mi-o la ierta vreodată 
Ei, poate, 
e ceva firesc... |. 
— Cred că v-a şi iertat, spuse 


Luke. ni 
Lordul Whitfield se lumina ia 


an z : tone 
— Crezi ? Ce bine mi-ar părea. Ştii cil 
o respect pe EA: 
Honoria E o femeie destoinica si... o 
doamnă! Lucrul. . : 
asta are si | azi importanță. 
Conduce biblioteca foarte 
bme. | ZA 

Privi in sus gi schimbă tonul. | 

— Ei, spuse el Ulte-o pe Bridgct 


CAPITOLUL SAISPREZECE 


ANANASUL 


Luke EL cum i se incordeazá muschii la 
apropierea lui Bridget. Nu mai voibisera 
intre patrii ochi din ziua in care jucaserá 
tenis Printr-o intelegere tacita, reciprocá, se 
evitaseră O privi pe furis 


Parea provocator de linistita, distanta si 
indiferenta. Bridget spuse uşor : 
— începusem să mă întreb ce Dumnezeu 
s-a intim- 
plat cu tino. Gordon. ? 
Lordul Whilfield mormăi : 
— Am avut do furcă cu cineva. Individul 
ăla Rhers a 
avut neobrăzarea să ia Rollsul azi după-masa, 
— Lese majesic, spuse Bridget. 
— N-are rost să glumesti, Bridget E 
ceva serios | 
plimbat o fată. 
— Nu cred ca ar fi fost la fel do plăcut 
dacă a-ar 
fi plimbat ele unul singur! 
Lordul Whilfield se imbăţoșă. | a 
— Pe moşia mea nu admit decit o ţinută 
morala si 
decenta. 
— De fapt nu e imoral să duci la 
plimbare o fata. 
— Este, cînd e vorba de maşina mea. 
— Asta bine înţeles ca este mai mult 
decit neobra 
zate!  Echivaleaza cu blasfemie. Dar nu 
oti să reduci 
a zero problema sexului, Gordon. Pecere 
lună plină ‘ 
si, de” apt, e vremea nopţilor de Sinziene. - 
— la te uitá, intr-adevar, 
spuse Luke... 
ridget 1l privi iute. ; 
~ am impresia că te intereseaza. 
— Da. 
pos se intoarse spre lordul 
Whilfield. RA | 
— La „Hanul cu zurgalai" au ajuns trei 
oameni ex o 4 
traordinari. Numărul unu, un om in 
pantaloni _scurţi,, ; 5 
ochelari, sl o cămaşă de matase 
frumoasă de, culoarea NM 
prunei ! Numarul doi, o femeie fara gene, 
imbracata in- | ee 
tr-un peplum si sandale si cu o livrá de 
margele egip 3 | 
tene false si asortate. Numarul trei, un 
barbat gras intr-un AC 
costum de culoarea levantichii si pantofi 
corespunzători. _ | 
Banuiesc cą sint niste prieteni de-ai 
domnului Ellsworthy. _ | 
Zvonul circulă că diseară vor avea loc nişte 
vesele eveni W 
mente in Poiana Vrajitoarelor. 
Lordul Whilfield se facu palid. 
— Nu voi permite ! 
— . N-ai ce face, dragă Poiana 
Vrajitoarelor este pio- 
prjetate publica. 
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*— Nu voi permite vinzoleala asta pagina 
aici ! O s-o demasc la rubrica ,,Scandaluri". Se 
opri, apoi spuse :. aa RAA 
— Adu-mi aminte să-mi notez asta si să-i 
anunţ pe . sk 
aday Miine trebuie sá merg la oras. ; 
—.. Campania lordului Whitfield împotriva 
vrajitoriel, . me 
spuse Bridget zeflemitor. Superstitiile 
medievale sint  . | 
încă in floare in linistitele satucuri. | 
Lordul Whitfield o privi fix, incruntindu-se 
plin de mirare, apoi se intoarse si intra in 
casa. Luke spuse amabil: . | 
— Trebuie să-ţi joci mai bine rolul, Bridget. 
— Cevreisaspui? . | 
— Ar fi pacat sa-ti pierzi slujba ! Suta de 
MinC ua oa | 
aparţine Inca. | nici diamantele si 
pere e, în locu | 
au, as astepta sá se termine ceremonia 
nuptiala ca sa-mi | 
exercit darurile sarcastice. 5 
„Privirea ei în care plutea o undă de 
răceală o întilni pe a lui. 2 
— _ Eşti tare grijuliu, dragă Luke. 
Cita amabilitate, | 
să pui atita la inimă viitorul meu. 
—  Amabilitatea şi chibzuinţă au fost 
întotdeauna păr 
tile mele tari. 
— Nuobservasem. . 
— Nu?! Mauimesti! | 
Bridget îndoi frunza unei plante  , | 
agatatoare. Spuse : *— Ce ai mai facut azi 


— Cade obicei. Am facut pe detectivul, 
— hi obținut vreun rezultat? _ 
— Da gi nu, cum spun politicienii. Apropo, 
aveţi vreo. q 
unealtá prin casá ? 
—  GCredcada! Ce fel de unelte ? 
— A, trusa cu scule obişnuite ale 
unui spărgător. | | \ 
Poate s-ar putea sá am nevoie de citeva. 

Peste zece minute, Luke alesese ce-i 
trebuia de pe un raft al bufetului. 
—  Gramajoara asta o să-mi fie de folos, 
spuse el lo- > 
vindu-si buzunarul in care pusese uneltele. 
— ay de gind sa fortezi vreo usa de intrare ? 
— oate. 


149 


- Nu prea esti vorbaret. s 

;— Ei, la urma urmei problema se arata cam 
incurcatá. Sint intr-o situatie ingrozitoare, 
Dupa ciocnirea pe care am avut-o noi 
sirnbata, cred ca ar trebui s-o sterg de pe 
aici... 
— Aşa s-ar cuveni, daca vrei să te comporti 
ca un ade 
varat gentleman. | = 2 
— ar deoarece sint convins ca sint foarte 
aproape de 
urma unui maniac omicid, sint mai mult sau 
mai puțin _ | 4 waży 
obligat sa ramin. Dacá te poti gindi la vreun 
motiv plau y m 
zibil pe care sa-1 invoc ca sa ma pot muta 
la „Hanul 
cu zurgalai", pentru numele lui Dumnezeu, 
spune-1! A 

Bridget dadu din cap. . : 

— NU se face, doar esti verisorul meu. 
Pe lingá asta, | d, ; 
hanul e plin de prietenii domnului 
Ellsworthy, si nu au 
decit trei camere de DD ae" = 

-e Deci sint obligat sá ramin, oricit de 
neplacut ar fi pentru tine. 

ridget îi zimbi dulce. Y ad 

—  Citusi de putin. Nu mă dau in lături 
niciodata, \ pa 
daca am citeva Cape de scalpat la îndemină. 
— Asta, spuse Luke, a fost o chestie 
extrem de mur 
dară. Ce admir eu la tine, Bridget, este ca 
de fapt n-ai > 
nici un pic de mila. Bine, bine. Iubitul 
respins se ya 
duce acum są se schimbe pentru masa de 
seara. 


i 
mai mult simpatia lordului Whitfield, 
simulind un in 
teres profund pentru discursul acestuia. wn 

Cind intrara in salon, Bridget spuse. 
— Voi, bărbaţii, v-aţi lăsat cam mult 
aşteptaţi. 
— Lordul Whitfield a vorbit atît de 
interesant, in- 
cît nici nu ştiu cînd a trecut thnpul.\ Mi-a 
povestit cum 
a fondat primul ziar. 
—  Copaceii ăştia roditori, interveni 
doamna Anstru- 
ther, sint minunati. Ar trebui sa încerci 
să-i pui de-a 
lungul terasei, Cordon. 

Apoi conversaţia trecu la alte 

subiecte. Luke se retrase 

devreme. 

Totuşi nu se duse la culcare. Avea alte 
planuri. Tocmai bătea ora douăsprezece cînd 
cobori scările fără zgo- 
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ZINN! ‘moi. incaltat ct nişte pantofi, de te 
y rus, trecu pia bibliotecă si se lasa in jos 
pe fereastrá. 

Vintul mai bätea in rafale puternice, urmate 
de adieri blinde de scurtä duratá. Norii 
traversau cu repeziciune cerul, acoperind 
luna in asa fel incit intunericul alterna cu 
stralucitoarea lumina a lunii. 

Lukc ajunse la locuinţa domnului 
Ellsworthy pe un drum ocolit. Simtea 


cerceteze locuinţa domnului Ellsworthy. 

Sări cîteva ziduri, ajunse în spatele casei, 
scoase uneltele trebuincioase din buzunar şi 
alese pe cea potrivită Gási o fereastră de 
bucătărie care șe preta la eforturile pe care 
avea de gind să le depună. Citeva clipe mai 
tir-ziu, impinsese cirligul, ridicase geamul si 
se saltase înăuntru. 5 

in buzunar avea o lanterna. O folosi cu 
economie, citeva raze scurte pęntru a-i 
arata drumul gi pentru a nu se impiedica 
de lucruri. : | Past 
. Anir-un 'sfert de ora se asigură ca 
intreaga casa era goala. Proprietarul era 
plecat dupa treburi, 

Lukę zimbi satisfácut gi se apucá de lucru. 
Cotrobai pc-ndelete si cu precizie fiecare 
coltigor si firida. In-tr-un sertar incuiat, sub 
douá sau trei schite inofensive in acuarela, 
dadu de citeva eforturi artistice care il facura 
să ridice din sprincene i sa fluiere. 
Corespondenta domnului Isworthy era 
nesemnificativa, dar cîteva din cărţile lui — 
cele înghesuite in spatele dulapului — 
meritau o atenţie deosebită. 

„în afară de ele, Luke mai adunase trei 
frinturi de informaţii care, deşi mărunte, 
erau totuşi sugestive. Prima era o 
însemnare la repezeală făcută cu creionul 
într-un carnetel. „De aranjat cu Tommy 
Pierce" — data fiind cu cîteva zile înainte de 
a muri băiatul. Cealaltă era o schiţă în 
creion a lui Aray Gibbs peste faţa căreia 
era trasă cu furie o linie roşie. Cea de a 
treia era o sticlă cu sirop 
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de tuse. Separat, nici unui din lucrurile 
acestea nu erau concludente intr-un 
fel, dar luate împreună puteau fi 
considerate ca fiind incurajatoare. | 
„Luke tocmai făcea ordine, ar?njind 
uitirr.elc amănunte si punind lucrurile 
la loc, cind brusc rămase incordai şi 
stinse lanterna. . + E 

Auzise cheia în lacatul de la o usa. 
Se duse pirta la usa camerei în care - 
>e gasea şi privi printr-o crapatura. 
Speră că, dacă era Ellsworthy, se va 
duce direct sus, i > 

Usa laterală _ se deschise | şi 
Ellsworthy pasi înăuntru, aprinzind 
lumina din hol. Si 

Luke îi văzu fata in timp ce trecea 
prin hol şi îşi tinu ep: 

Era dę nerecunoscut. Avea spume la 
gura. ochii ii straluceau de o exaltare 
nebuneasca, ciudată, in timp ce 7 
alta prin hol cu pasi mici de dansator, 
Dar ce-l făcu pe Luke Sat tina 
lasuflarca fu privelistea miinilor lui 
Ellsworthy. Erau colorate intr-un rosu 
cafeniu — culoarea singelui uscat... _ 
.. Disparu, pe scări. O clipă mai 
lirziu, lumina din hol se stinse. : 

Luke mai aşteptă puun, apoi se 
strecura afară din hol cu precauţie, 
ajunse in bucătărie si sari pe geam. 

Privi casa, dar era intunecata si 

tacutã. |. 

Respira adine. , | ; 

— Doamne, iarta-ma, spuse el, tipul asta 
e nebun de-a _ P 
binelea !_ Mă întreb de ce ein stare? 
Puteam sa jur ca . 
avea singe pe miini. E 

Dadu ocol satului si se intoarse la conacul 
Asii e pe, ocolite. Tocmai strabatea ulița 
lăturalnică, cind brusc auzi un fosnet de 
frunze carc-l făcu să se întoarcă. 

— Cine-i acolo ? 

O siluetă înaltă, învăluită într-o pelerină 
întunecată ieşi din umbra unui copac. Părea 
atît de nepaminteaiia, încît Luke simţi cum îi 
bate putin inima. Apoi recunoscu chipul 
prelung şi palid de sub glugă. 

— Bridget ? Ce m-ai speriat! 

B raspunse taios : 

— Unde ai fost 1 Te-am văzut cînd ai plecat. 
-— Si m-ai urmarii ? 


— Nu, AjimsLsesi prea departe Te-am 
asteptat sa te 
intorci. es 
— _ Ai facut o mare prostie, mormái Luke. 
Bridge t puse din nou intrebarea nerábdátoare. 
— . Unde-ai fost? | 

li răspunse bine dispus : 

+ — Am dat o raita pe la domnul Ellsworthy. 

Bridget 1si tinu respiratia. 

*— Ai gasit.,. ceva : 

— Nu ştiu. în orice caz am aflat mai 
multe acum des | 
pre magarul asta, gusturile lui 
Par nogru ice si toate ce | 
elalte ; am găsit şi trei lucruri care pot fi 
sugestive. N RZA a 

ridget ascultá cu en In timp ce el li 
povesti rezultatul cercetarilor intreprinse. 
— Totuşi sint nişte dovezi foarte slabe, 
termina el. E é 
Dar, Bridget, cind sa plec, a aparut 
Ellsworthy. Si as, 
culta la mine, omul asta e nebun de legat! 

—  Vorbesti serios? 

— I-ara vazut mutra . era de nedescris ! 
Dumnezeu ES 
stie ce-a facut ! Era intr-o stare de delir si 
avea miinile Dn 

minjite. Pot sa jur ca era strige, 

ridget se cutremura. 

— Oribil..., 

murmura ea. 

Luke spuse iritat: | N 

- W-ar fi trebuit sa iesi singura, 
Bridget, A fost o Żak 
nebunie din partea ta. Ar fi putut sa-ti 
dea cineva cu 
ceva în cap. 

Bridget rise slab. wae 

.— Cred că asta ti se poate aplica si tie, 

dragul meu, 

— Eu ştiu să-mi port de grijă singur. | 
— ieu la fel. N-as putea sa zic ca 
soarta nu m-a 

pus la incercare. 

Se stirni o rafala taioasa de vint. Luke 

spuse brusc : 

— Scoate-ti 

gluga. 

e— De ce ? 

Cu o mişcare neaşteptată, Luke Îi trase 
pelerina. Vîn-tuî ii zburätäci părul, 
ridicîndu-i-1 în creştet. Bridget îl privi 
nemişcată, respirînd iute. 

Luke spuse : 
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— intr-adevar, iii lipseste coada de 
mătură, Bridget. . h 
Aga le-am vazut prima data. 
O mai privi o clipa si 
spuse : *— Esti un 
iavol fara inima. > 
Cu, un oftat adinc si zbuciumat, îi 
aruncă pelerina inapoi. | ; 
— Uite, puneti-o ! Hai sa mergem acasă. 
—  Asteapta... 
— Dece? y 
Se apropie de el. Vorbea cu o voce joasa, 
aproape fárá sa respire. 
— entru cá am sa-ti spun ceva ; de fapt, 
asta e unul 
din motivele pentru care te-ara aşteptat 
aici, in afara i 
conacului. Vreau să-ţi spun înainte dea 
intra... In pro 
postales lui Gordon, 
— i 


Bridget rise scurt si cu putina amaraciune. 
— A, e foarte simplu. Ai chtigat; Luke. 
Asta-i tot. 
Luke spuse iute : 
— um adica ? 

— Adicá am. renuntat la ideea de a 
deveni doamna 
Whitfield. 

Luke se dadu un pas mai aproape. 

— Adevarat ? 

intrebá el. 

*— Da, Luke. 

e— Si ai să te casatoresti cu rnine ? 

— Da. 

-— De ce oare ? > E 

— Nu ştiu ¡mi arunci în fata nişte 
lucruri drácesti... 
lar eu arn impresia cá imi plac... 

O lua in brate si o saruta, li spuse : 
— Lumea e nebună! 
— Eşti fericit, Luke ? 
— Nu în mod special, 
— Crezi că ai să fi vreodată fericit cu mine ? 
— Nu ştiu. Am să risc. 
— Ta..si eu simt la fel.. 

e— Sîntem cam ciudati, iubito ! Hai să 
mergem. Poate ne revenim miine dimineaţă. 
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Da... te cutremuri cind te gindesti o-micid... 


cod se poate l l "ze 
Intimpla Unul om... me : A Privind, în jos, Bridget se cutremura si 
Se uită in jos si brusc il făcu să se oprească. spuse Cu loccjoasa : 


— Luke... Luke... ce-i asta ? — Bietul Rivers... e 
Luna iesise din nori. Luke privi in jos cátre Luke spuse cu compatimire : 
O, ma a informa, pe Gare ridget o arata cu 
virful tremurat al pantofului. Hfi 


Cu un, strigät de uimire, Luke isi eliberä 
braiu) şi ingcmmche. Privirea lui trecu de la 
masa informa la stilpul portii. Ananasul 
disparuse. 

In.cele din urmă se ridicá. Bridget státea 
cu miiniié apasate pe buze. 

Luke spuse; 

— E Rivers, şoferul. E mort. 

— Porcaria aia de piatra .. de muH timp 
nu se mal baa y A 

tinea bine .. cred ca i-a cazut In cap ! 

Luke dadu din cap. 

—  Vintul n-ar fi putut face asa ceva Aha! 
Deci asa y N 

a vrut sa arate., asa a vrutsa para. Un 
alt accident, j _ | WAM x 
Dar nu e decit o simulare. Din nou a iutei renii 
ucigasul . | 

— Nu, nu, Luke. 

„ — iti spun eu că asta e. Ştii cc-ain simţit 
cînd i-ara N 2 zyj z 

us rnina la ceafa ? Pe linga ceva lipicios .. 

re de niózip. gS | 
Ar ia pic de nisip. Asculta Bridget, cineva 
a stat aici | PARE. : 
şi 1-a izbit in cap cînd ieşea pe poarta din 
spate. Apol... . ae N 
1-a aşezat aici şi a rostogolit pietroiul ala 
in forma de . 
ananas deasupra lui. 

Bridget spuse slab : 

— Luke... ai singe... 

emiini... , 

uke spuse intunecat: 

_-— Pe miiniie altcuiva a fost singe. Sti! ce 
mă gândeam astázi după-amiază .. că daca 
ar mai fi o crimă, am şti cu precizie. Şi ştim ' 
Ellsworthy ! A fost plecat azi-noapto şi s-a 
intors cu onde Po mun, topaind si sallind 
ca un nebun beat si cu o expresie de maniac 


— Da, sannpnul A avut un Chiar vorbesti 


qLmion grozav' Dr E scnos, domnule Fitzwilliam ? 

ta va fi ultimul, Biidget! Acum s/hn, o sa — Absolut SinV convins că Eilsworthy este 
e mina un maniac 
pe el: periculos. 


O vázu clátinindu-se si din doi pasi o prinse 


in brate, Bridget di spuse cu o voce de copil;. 7, Nuiam dat prea maie atenţie 
rica. . li 


— Luke, mi-e frică. . li răspunse * Afirm totuşi ca 3 : 
—  S-a terminat, iubito S-a terminat.. s-ai putea să fie o persoană anormală. 
Bridget mu; mură : — Eu as merge chiar mai departe, 
— Fii bun cu mine, te rog. Am suferit mult spuse Luke in 
de tot. tunecat 
li raspunse * © | 2 — Chiar credeţi că omul asta, Rivers, 
— Amindoi am suferit mult. N-o să se mai a fost ucis? 
Intîmple. — Da. Aii observai firele de nisip de pe rana ? 


— Dupacum mi-aţi spus, le-am căutat 
Trebuie să . 
recunosc că aţi avut dreptate. 


CAPITO/.Uf. ŞAPTESPREZECE — Bus e clar. nu-i asa — accidentul a fost 
simulat 
LORDUI WHITFIELD VORBEŞTE si omul a fost omorit printr-o lovitura cu un 


sac de nisip, 

sau cel putin a fost ametit. 
— Nu neapărat 

— Cum adică ? 


.Doctorul Thomas îl privi pe Luke de dupa 
biroul sau din camera de consultatii. 
— Remarcabil, spuse el. remarcabil ' 
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ger RAD gi e Spate si-si 
— Sa presupunem ca omul asta, Rivers a 
stat culcat 3 SEA A 
ziua intr-o groapă cu nisip, sînt multe pe 
aici. Asta a NAG R 
explica firele de nisip de pe par. 
.— Ascultati aici ce vă spun, omul asta 


a fost ucis. . , 
„— Puteți, sa-mi, spuneți ce vreți, 
raspunse doctorul RE 
mas sec, dar asta nu dovedeste nimic. 
Luke isi stapini exasperarea. 
— Am impresia ca nu credeti o vorba din 
tot ce v-am 
Spus. 1 

Doctorul Thomas zimbi, un zimbet blajin 
şi plin dej superioritate. 

. — Trebuie | sá'recunoasteti, domnule 
Fitzwilliam, că este o poveste destul de 
neobişnuită. Afirmati ca. omul asta — 
Ellsworthy — a ucis O servitoare, un bajetel, 
un j circiumar betiv, pe colegul meu şi, in 
cele din urmă, pe ] omul astă, Rivers. 

— Şi nu credeţi ? 

Doctorul Thomas dădu din umeri. j 
— Cunosc ci te ceva din cazul lui 
ACO A Mi se J | NZ y 
pare in afará de orice discutie bánuiala cá 

ilsworthy i-arj A a 

fi provocat moartea si nu pot sa cred intr- 
adevar sa aveţi) pi a 
vreo dovadă că a procedat în felul ăsta. 
il Nu stiu cum a reusit, marturisi Luke, dat 
otul se Pai 
E in povestea domnisoarei Pinkerton. 
— — Si aici din nou sustineti ca Eilsworthy a 
urmărit-o . , ; 
la Londra si a dat cu maşina peste ea. Din 
nou n-aveil NGA OE 
nici p urma de dovada, ca asa s-a intimplat 3 
Totul... e 
asa de... ireal. 

Luke spuse taios : 

—Acum castiu unde ma aflu, o sa 
trebuiască sal | l 
gasesc dovezi. Miine mă duc la Londra, la un 
vechi prie-;| ORU E keg 
ten. Am vazut in ziar ca acum doua zile .a 
fost numiti m y 
ajutor de sef de poliţie. Ma cunoaşte si 
va asculta ce , p 
vreau sa-i spun. De un singur lucru sint 
sigur: va or | ; | E 5 
dona sa se facă anchetă serioasă, nu glumă. 
Doctorul Thomas isi mingiie bărbia gînditor. —- 
Ei, fara indoiala ca asta e cel mai bun lucru 
de facut. Daca se dovedeste ca v-ati Inselat... 
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Luke ilintrerupse. . EN 2 | 
— Chiar nu credeţi nici un cuvint din 
toate astea ? | a | 
.— Sa cred ca-i vorba de crime in serie ? 
Doctorul Thomas ridica din sprincene. 
— Casa fiu sincer, domnule 
Fitzwilliam, nu cred. | 
povestea e prea fantastică. 
—  Fantastică, poate. Dar se leagă. 
Trebuie sa recu | 
noasteti că se leagă. Din moment ce 
acceptati povestea 
domnisoarei Pinkerton ca adevarata. 
Doctorul Thomas scutura din cap. Schita 
un zimbet usor. E 
— Daca ati cunoaste citeva din fetele 
astea batrine, z 
asa cum le cunosc eu..., murmura el. 
Luke se ridică, încercînd să-şi 
infrineze onervarea., 
— Oricum, vi se potriveşte numele, 
spuse el. Toma 
necredinciosul. 
Thomas ráspunse bine dispus : 
—  Daii-mi nişte dovezi, dragul meu. Asta-i 
tot ce va 
cer. Nu numai vorbe goale, care n-au nici o 
ba^ă in afară st R wz 
de ce aie inchipuit cá a vázut o batrinica. 
— e-şi inchipuie bătrinicile că vad este 
foarte ade 
sea adevărat. Matusa Mildred era extrem 
de ciudată! 
Aţi avut vreo mătuşă, domnule Thomas ? 
— Hmm... nu, Y 
— — O greşeală, spuse Luke. Toată lumea ar 
trebui sa 
aibă matusi. Ele ilustrează triumful 
hicitului asupra | 
ogicii. Matugilor li s-a rezervat 
posibilitatea să ştie că 
domnul X este un ticălos pentru că seamănă 
cu un ma 
jordom necinstit pe care 1-au avut pe 
vremuri. Altii spun 2 
foarte logic, de altfel, cá un om respectabil 
cum este dom 
nul X nu poate fi un netrebnic. Batrinele 
însă nu gre, 
şesc niciodată. 
Doctorul Thomas zîmbi din nou cu 
superioritate. Luke spuse, simțind că-l 
apucă iar exasperarea : 
— Nu-ţi dai seama că eu sînt poliţist ? 
Nu sint nu 
mai un simplu amator ? 
Doctorul Thomas zimbi şi murmura : 
— 4n strimtoarea Mayang ! 
— Crima e tot crimă chiar gi în strimtoarea 
Mayang. 
— Desigur... desigur. 
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Thomas s taro oare. 
Se aia tiu a lui Biidgct, care-i spuse : 
— Ei, cum te-aj descurcat ? 
— , ,Num-acrezut Lucru care, dacă sta] sa 
te sinciesti. ore Me 
nu c de mirare E o poieste incredibila, fjra 


nici o do- 

1200: Doctorul Thomas este categoric genul de 
1 i 

nu-şi . poate, închipui. şa”e lucruri 

imposibile înainte do 

micul dejun 

— Oare te va crede cineva ? 

= Probabi] ca nu, dar cind am sa 

âlung iniine la 

SU Billy Bones, se va pune totul pe roate. O 

sa- a 

şi O sas scuture pe amicul asta pletos de | 

rilsworthv, si 


Ha sele din manprotrebuie să ajungă la un 
Bridge t spuse ginditoare : 
— Am dat cam mult cartile pe fata, 
nu-i asa? | 

. — trebuit, Nu putem, pur si 
simplu nu pu sá. : RR 
ne permitem sa se infaptuiasca si alte crime. 
ridget se cutremurä 

— Pentru numele lui Dumnezeu, Luke, 
ai grijá. 5 
—Am sa am grija. lar tu sá nu mergi pe 


Lnke ‘piece din dé GANSU kozi KRET U ui 


linga por- pa 
t'le cu ananas! pe ele, evita noaptea 
adurea singuratica, 5.3. 3.3 c u 
logheaza asupra mincarii şi băuturii. 
unosc toate tiele ka E stali pal 
— E un iment ingrozitor sá stii ca 
aaa GR 
pagaria timp cit tu nu eşti o femeie 


— Poate sînt 
u Nu cred. Dar n-am de gînd să risc Veghe/ 
fa cd ün inger päzitor de moda veche. 
Dpliţiarezi că are vreun rost sa anuntam si 


Luke stătu o clipa pe gînduri. 
E of tk Bu, cred mai bine mergem 
ping ard. 


Bridget murmura 


— Asa s-a gîndit si domnisoara Pinkerton. 


—.. Da, dar eu ma voi feri de necazuri. 
Bridget spuse ; 


— Stiuceo sa fac miine Amsá-lfrc 
pe Gordon hã _.. | z 
mcaiga la pra\alia brutei aceleia sa 
cumpere cite cola 3 

—  Dupăce te-aiasigurat ca domnul 
Ellsworthy nu 

ma pincesie pe neptele de la Wintehall ? 

= Xac 


Lnke '-puse usor incurcat : 
— in ceea cc-1 priveste pe 
Whitfield . 
Bridge t spuse repede : 
— _ Sa Lisăm pina te întorci mîine Atunci 
o să-i spu 
nem. a, 
— Crc71 că o să fie coplesit ? 


— Eis: 
Bridget se gîndi. 
— O să se enerveze 
— Să se enerveze ’ Ei drăcie. Oare nu o iei 
cam prea 
v.sor * 
— Nu. Pentiu că, vezi, Im Gordon nu-i 
place să fie 
enervat ! 1l intoarce pe dos ! 
Luke spuse gia\ : | E i 
— Nu mă s'mt prea bine, cindmă 
indese laasia Co nag 
deea li rámase lie in minte pina-n 
seară, cînd se 6 E 
pregăti | ae GE entru a douăzecea oară 
Be lordul Whitfield \orbindu-i despre lordul 
Whitfield Recunostea ca era o ticalosie sa stai 
in casa unui om si &a-i furi logodnica Simtea 
totuşi că o ffagaut/i marunta, buixiu-lianoasa, 
afectata si semeata cum era lordul Whitficld, 
n-ai fi trebuit sa aspire niciodata la Bridget! 
Dar constiinta il mustra intr-atit, incit 
ascnhă cu o do7a dublă de atenţie încordată 
şi rezultatul făcu o im-piesie total favorabilă 
asupra gazdei. E 
Lordul Whitfield era foarte bine dispus in 
scara asta Moartea fostului softr páruse cá 
mai degrabá il bucurase decil il intristase 
— [I-am spus eu individului ala ca o 
să sfirseasca 
P ost, croncáni el, ridicind un pahar de 
porto in luminá 
?i privind prin el N-ai auzit, aseară ? 
— Da, într-adevăr 
— Si vezi că am avut dicptatc ° E uluitor 
cit de des 
ani dreptate. 
— Trebuie să fie minunat pentru 
dumneavoastră. 


—, Am alut o lialZ. splendidă, da, o \ 
lata splendida 

Drumul mi s-a întins neted 
înaintea mea, întotdeauna 

am crezut şi m-am încrezut în 
Providenta, Asia e 

Crores Fitzwilliam, ăsta e secretul. 

— a? 

— Sint un om religios. Cred in bine si In 
rau, sl in 

justitia eterna. Exista asa ceva — justitia 
eterna, Fitz- 

wiliiara, sá nu te indoiesti. 

— Sieu cred in justiţie, spuse Luke, 

Lordul Whitfield, ca de obicei, nu 
manifesta \rcun interes pentru credintele 
altora. 

— Fa dreptate Creatorului tau si 
Creatorul tau va 
face dreptate pentru tine. Am fost 
intotdeauna un om 
drept. Am fost de partea caritatii, iar banii 
mi i-am cis- 
tigat cinstit. Nu datorez nimic nimanui. 
Stau singur pe = | La a 
picioarele mele. iti amintesti in Biblie 
cum patriarhii 
prosperau, îi se inmulteau mereu cirezile si 
lurmeJe, iar 
dusmanii lor erau doboriti ! 

Luke igi înăbuşi un căscat 

şi e *— Intr-adevar. 

remarcabil, absolut remarcabil, 
spuse lordul 

hitfield, felul în care sînt doboriti 

duşmanii unui om 
di opt. Uite, ieri, de exemplu, individul ăla m- 
a insultat — 
cl-iar a mers atit de departe incit a 
încercat să ridice 
ivina u mea. Si ce s-a intimplat ? 
Unde este el 
azi ? 

Fäcu o pauzá retoricá si apoi räspunse 
tot el cu O voce impresionantă : 

— Mort i Lovit de m în ia 

cerească ! 

Deschizînd puţin ochii, Luke 

spuse : 

— O pedeapsă destal de aspră poate, 
pentru cite\a 
vorbe pripite rostite după un pahar în plus. 

Lordul Whitfield dădu din cap. 

— întotdeauna se intimpla asa. 
Rasplata vine iute 

şi îngrozitor. Am dovezi certe în această 
privinţă. Ti-a- 

duei aminte de copiii care au ris de Eliseu, 
cum au venit, cae E 

urşii şi i-au mincat ? Asa se intimpla, 
Fitzwilliam. 

— întotdeauna am socotit cá a fost un 


act de raz . 
bunare inutil. 
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— Nu, nu. Privesti greşit lucrurile. 
Eliseu era nn 
sfint m?re Nu era permis ca cei care 
rid de el sá mai 
trăiască ' înţeleg asta din proprie 
epa 
uke îi pri\ i nedumerit. 
Lordul Whitfield cobori 
vocea. 
Nici eu n-am crezut la început. Dar de 
fi&care data 
s-a mtímplat la fel. Dusmanii si 
defăimătorii mei au 
fost doborit şi exterminați. 
— Exterminati ? 
Lordul Whitfield aproba usor din cap si-si 
sorbi paharul cu porto. 
ind pe rind. Un caz la fel ca ai iui 
Eliseu — un 
baietel. Am dat peste el in gradina — era 
angajatul meu pe 
atunci. ai Ge 22 ? Ma imital Pe 
mine 
mine ! dea d inebóce gi incolo, gi 
oamenii se uitau la 
el. igi batea joc de mine, pe propria mea 
moşie ! Stii ce 
is-a iniimplat ? Nici peste zece zile a 
cazut de la o fe 
reastra gi a murit! Si pe urma a fost ticalosul 
de Carter —* 
un betivan cu gura spurcatá. A venit aici si 
m-a insultat. 
Ce i s-a intimplat ? Peste o săptămînă a 
murit — s-a E 
înecat in noroi. Pe uma a fost 
o, servitoare. A, ri "m 
dicat vocea lamine si m-a înjurat. 
Pedeapsa a venit 
curin A baut, otravă din greşeală. 
Şi as putea sa- ti 
spun mai multe. ?lumbleby a indráznit sá 
mi se impo 
triveasca în planul de canalizare. Si a murit 
de septicemie. 
Ah, de multă vreme se-ntimplă asta. 
Doamna Horton, 
de exemplu, a fost nepermis de grosolană 
cu mine, n-a 
trecut mult şi 5-a dus .. \ A 
Se opri si, lecindu- se inainte, îi dădu 
carafa cu porto lui Luke. 
— Da, spuse el. Au murit cu totii. Uluitor, 
nu-i asa ? 
Luke se holba la el. O banuiala 
incredibilă îi răsări 
în minte ! îl privi cu alţi ochi pe omule E 
rotofei din capul mesei, care dádea usor 
cap si ai cárui ochi usor bulbucati ii intilnirá 
pe ai lui Luke cu un zimbet de nepásare. 
Luke trecu rapid in revistá amánunte 
disparate, isi aminti de maiorul Horton care 
spunea : 
— Lordul Whitfield a fost foarte 


drăguţ. A trmis | s 
struguri gi piersici din sera sa personala. 


Wolfram! 


Lordul \Vhitficld fusese ce] caro îi dăduse 
voie atit de blajin lui Tommy Fiercc să fio 
angajat la epee geamurilor din biblioteca. 
Lordul Whitfield facuse o vizita la Institutul 
Wellcrman Krcutz cu seruri si culturi do ger- 
meni putin inainte de moaitea doctorului 
Humbleby. Totul arata clar o singură 
directie, sl el, prostul, care nici mácar nu 
bánuise... Ka \ ae E 

Lordul \Vhilfield zimbca inca. Un zimbct 
fericit Dadu usor din cap către Luke. | 

— Toti mor ., spuse lordul Whltfieid. 


(JAPITOLUL OPTSPREZECE 
SCHIMB DE PĂRERI LA LONDRA 


Sir . William  Ossington, cunoscut 
prie enilor intimi de: altadata drept Billy 
oncs, îşi primi amicul neincrezator. 
— N-ai vazut destule crime in Mayang ? 
întrebă el pi-_ Ne | E 
un ton plingaret. A trebuit să te intorci acasă 
să lucrezi | 
si pentru noi ? "M E 
— . In Mayang, crima nu se saxirseste in 
scrie, spuse \ 
Luke, „Acum sint pe urmele unuia care 
a  săvirşit cel | | | 
utin vreo jumatate de duzina de crime sia 
butit s-o y R 
facă fără są stirncasca nici umbră de bănuială. 
Şir William oftă o y 
—-- Se intimpld Ce specialitate are, omoará 


son ? Denk: 

— Nue genul. De fapt. Inca n-a ajuns la 
conciu/ia k 

c<> este Dumnezeu Atotputernic, dar curind va 
crede şi asta. 


— nebun? 

— A, fara Grego: aS spune 

— „Aha, dar probabil legal nu este nebun 
E\Kta o di- 


feienta, ştii ” 

— Cred ca e conştient de natura si 
consecintele fap- 

UJor safe, apuse Luke. 

—  E”act, spuse Billy Boncs 

— Fi, sa nu ne cramponam acum ele 
subtilitati jur'- 

chec inca n-am ajuns la faza asta. Poate 
n'ci nu vom | 27% 
ajunge, Ce ueau de la tine batrine 
sint citova futc 


in ziua derbiului, intre cinci si sase dupa- 
amiază, a a! ut lo'"* un accident pe strada. O 
batrina a fost calcata p'-iVhiiehall de o 
masina care n-a oprit. O chema Lavinia 
pinkerlon. As vrea să scormoneşti toate 
amănuntele ^ i privire ia asta. 

Sir William ofta... ; 

— Ti le procur imediat. N-o sa dureze 
mai mult de 
douázeci de minute. 

Se tinu de cuvint in mai putin decit 
spusese, Lukc vorbea cu ofiterul de politie 
care fusese însărcinat cu problema 
respectiva. 

— Da, domnule, imi amintesc 
amanuntele. Cele mai 
multe mi le-am notat aici. 

ii arata foaia pe care o studia Luke. 

— S-a făcut anchetă. Procurorul a fost 
domnul Sat- M 

chcrvrell. Soferul masinii a fost gasit vinovat. 
— Tati dat de urma ? 

— Nu, domnule. 

— Ce fel de maşină era ? 

— Aproape sigur ca era un Rolls — o 
maşină mare, 

condusă de un bărbat în uniformă de şofer. 
Toţi martorii 

sînt de acord asupra acestui punct. Cei 
mai mulţi ştiu 

să deosebească un Rolls de alte masini. 

— N-ai numărul ? 

—- Nu, din nefericire nimeni nu s-a 

gindit sa-1 ia. Am notat numarul FZX 4498, 

ar era greşit, o femeie ii retinuse si-1 
amintise alteia care mi 1-a dat. Nu ştiu 
daca a doua femeie 1-a reținut greşit, dar. 
oi i cum, n-a fost bun. 

Lukc întrebă iute : 

— De unde ştii că nu era 

bun ? 

Tinarul ofiţer zimbi. 

— FZX 4498 este numărul de la maşina 
lordului Whit- 

field. La ora aceea maşina stătea în faţa 
casei Booming- 

ton şi şoferul îşi lua ceaiul. Avea un alibi 
perfect, nu era 

amestecat, iar maşina n-a plecat din faţa 
clădirii pînă 

“a şase şi jumătate, cînd a ieşit lordul. 

— înțeleg, spuse Luke. 


. — Asa se întîmplă, domnule, oftă omul, 
jumătate din | ubo nd ar as 
martori au disparut pina sa vina sergentul 
sa ia semnal 
mentele. | e oat 
Sir William aproba din cap. a 
- Am presupus ca numarul semana 
numai cu FZX | | 
4493, probabil începea cu doi de 4. Noi am 
făcut tot ce ne-a 
stat în putinţă, dar n-am dat de urma 
maşinii Am cei- no 
cctat citeva numere asemanatoare, dar 
toţi au fost in | pn aere 
măsură să ne dea nişte alibiuri satisfacatoare. 
Li William il privi pe Luke intrebator. 
uke dădu din cap. Sir William spuse . 
ofiterului : *— Mulţumesc poti sã pod " 
Cînd  omul ieşi, . Billy ones isi 
privi prietenul intrebator. 
Luke suspina. . TIR 
— Totul se potriveşte. Lavinia 
Pinkerton venea sã. | 
spargá buba — sa spuna celor isteti de la 
cotland Yard | | | s 
ce stia despre odiosul asasin. Nu stiu daca 
i-ati fi dat us 
ascultare ; probabil ca nu... |. 
— Poate ca da, spuse sir William ; lucrurile 
ne parvin, : ae 
i pe calea asta — din auzite si birfe — si nu 
e nesoco | 
tim total, te asigur, si gs 
— La asta s-a gindit şi criminalul N- 
avea de ghid. _. NENA 
să riste ` A lichidat-o pe Lavinia Pinkerton 
i dosiuna | aan 
m femei a fost destul de isteata să-i 
reţină numărul, 
nimeni n-a crezut-o 
Biily Bones se foi pe scaun, 
= oar nu vrei sá spui ca. | o 
— . Bada Pun pal iu pe orice ca lordul 
Whitfielda . 
uas-o Nu ştiu cum a reuşit. Şoferul se 
dusese să bea a 
ceaiul într-un fel sau altul, presupun ca 
s-a strecurat | 
deghizat in haine de sofer cu sapca pe cap 
El e ciinv- 
nalul, Billy 
— Imposibil! 
—  Citusi de putin Lordul Whitfield a comis 
cel puţin 
şapte crime de caro eu ştiu precis si 
probabil si altele 
— Imposibil, spuse şir William din nou 
— Dragă pnetene, purşi simplu s-a 
lăudat cu ele 
aseară, în fata mea ! 
— Deci, e nebun ? 
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— Da, e nebun, dar e un diavol viclean 
Vei fi s"fit sa l l 
procedezi | CU precautie Nn trebuie sa 
Ştie ca e bănuit. 

.— De necrezut ! 

— Dar adevărat! 3 

Luke puse mina pe umărul prietenului. _ 

— Asculta, Billy, batrine, trebuie sa 
actionam ime 
diat Iata faptele ! 

Cei doi barbati vorbira mult timp foarte 

serios. 

A doua 21, Luke se reintoarse la 
Wychwood. Porni cu, maşina devreme, 
dimineaţa. Ar fi putut sa se rein-toaică cu o 
seară înainte, dar simtise o șilă puternică, 
gindindu-se ca | a trebui să doarmă sub 
acoperişul lordului Whjtfield sau să accepte 
ospitalitatea lui, avind in \edere împrejurările 
in care se găseau. Cind ajunse la WVCITU ood, 
trase maşina in fata casei domnişoarei Wayn- 
flete. Servitoarea care deschise uşa se holbă 
la el uluită, dar îl conduse în micuța 
sufragerie unde domnisoara Wsynflete isi lua 
micul dejun. ..,„, i 

Se ridică să-l intimpme, puţin surprinsă. 

Luke nu pierdu timpul. 

— Trebuie să-rni cer scuze ca am dat 
buzna aici la 
ora asta, | YE l : 
, Privi în jur. Servitoarea ieşise din camera, 
inchizind usa, M A 
— Am sala pun o întrebare, domnişoară 
Waynflete, ; as 
Este ceva personal, dar cred ca o sa ma iertati. 
— Te rog, intreaba-ma orice Sint sigură ca 
ai motive 
seiioase, 

— Vă 

mulţumesc. 

Se opri. 5 x 

— As vrea sa la intreb motivul exact 
pentru _care . 
ati riipt logodna cu lordul Whitfield, pe 
vremuri. 

Domnisoara Waynflete nu se asteptase 
la ase ce\a. Obrajii i se colorara si-si duse 
mina la piept. *— Ti-a spus ceva ? Luke 
raspunse : 

— Mi-a spus ca a fost vorba de o 
pasaie, opa”re | 
căreia i s-a sucit gitul.. 

e— A spus el asta ? 


Vocea îi era intrebátoare. 
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— A recuņosçut ? Extraordinar ! 
—  Vreti sa-mi spuneţi, va LOS ! = 
— Da. ara t-a-ti spun. Dar, te rog sa 
nu-ipomenesti" 2 y 
nimic lui ordon, niciodată. 
Acum a trecut totul, s-a 
terminat, n-aş vrea să mai răscolesc 
trecutul. | POI wu i 
II _privi,. cautindu-i in ochi o 
umbră de înțelegere. Luke dădu 
din cap. & i 
— Ma interesează numai pentru 
satisfacția mea per a . 
sonalá, spuse el. N-am sá repet ce-mi 
spuneti. 
—- iti mulţumesc. . . 
işi revenise. .Vocea, nu-i mai 
tremura, cînd continua sá vorbeasca'. 
wh Ps. aa of: 
T— OxicruSil-e's*a"fjetracut asa. Aveam un 
canar mi- 
tit'elj tineam foarte. mulMa \el, peale 
chiar prea mult, ştii 
"cum" erau fetele pe'vremurl. Eram 
| In stare sa fac orice 
pentru pssaruica aceea: Acum imi dau 
E _ „seama că lucrul 
asta putea să fie suparatoi'- 
pentru un barbat. | 
—e Da, spuse LHii:e, cmd ea tacu. 
— Gordp;v-‘era"gelos pe pasare. Mi-a 
spus intr-o zi 72 | 
foarte iritat. ".>Cred" ca tii mai mult la 
asarea asta dccit 
a mine?""lar eu, cu felul prostesc de a se 
pute al fe | \ E ir e 
elor de atunci, am ris, am ridicat pasarea 
pe deget si am + | p 
spus ceva de genul asta: „Sigur ca te 
iubesc, pasaruica | Să 4 
draga, mai mult decit pe baiatul asta prostut | 
Sigur ca da !" z l 
Atunci, —- ah, a fost ingrozitor — Gordon 
mi-a smuls | | . | 
pasărea si ia sucit gitul, Mi-a 
provocat un asemenea | 
soc, că n-am sa-l uit niciodată ! 
Chipul i se făcu foarte palid. 
—- Si A rupt deci logodna ? spuse Luke. 
— _ Da. Nu mai aveam aceleaşi sentimente 
după aceea. E 
Stiti, domnule Fitzwilliam..., ezitá ea. Nu era 
vorba de ; 
fapta in sine... asta ar fi putut s-o facá dintr- 
o criză de o | 
gelozie şi furie, dar aveam sentimentul 
ingrozitor că îi B . 
făcea plăcere s-o facă... Asta m-a speriat. 
— Deci chiar mal de mult..., murmura 
Luke, Chiar 
s; în zilele acelea... 
li puse o mină pe braţ. 
— Domnule Fitzwilliam.,. 
Luke ii intilni cu gravitate privirea 


rugatoare si speriatá. 
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— Lordul Whitlicld a comis toate 
crimele ! spuse el. 
Ali yes de mult, nu-i asa ? 

atrina scutura din cap cu putere. i 

— N-am ştiut! Dacă ştiam, atunci — 
atunci. sigur A 
că aş fi vorbit.,. Nu, n-am avut decit 
teama c-ar fi pu 
iut să fie adevărat. | = 

— Si totusi nu mi-ati fácut nici o 

aluzie 7, e : 

1si strinse miinile, indureratá 

brusc. 

— Cum as fi putut ? Cum as fi putut ? 
Pe vremuri. 
1-am îndrăgit... 

— Da, spuse Luke cu 

blindete.Japttiogt' 


u ochii zvintali, demna 
. Domnisoara Waynflete se îs 

şi, o clipă, îşi tampona 

Ochii lela. Apoi se 
intoarse din ne şi 
liniştită. 

— jyiă bucur foarte mult 
O să se căsătorească cu dumneatl 


— Da. 
— E mult mai potrivit, spuse 


omn 
destul de intepatá. 

Luke nu putu sá nu zirnbeascá putin. Dar 
chipul domnisoarei Waynflete deveni grav si 
nelinistit. Se plecă inainte si-i puse inca o 
dată mîna pe braţ. 

— Dar ai grijă, spuse ea. Amíndoi trebuie 
să fiţi foarte 
atenţi. 

— Adică... în privinţa lordului 

Whitficld ? 

—- Da. Ar fi mai bine să nu-i spui. 

Luke se încruntă. 

-— Cred că nici unuia din noi nu-i face 
plăcere idcea asta. 

— Ah! ce contează ? Am impresia că nu-ți 
dai seama 

că e nebun... nebun. N-o să stea cu miinile in 
sin... nici O 

clipă ! Dacă i se intirapla ceva lui Bridge t... 

—  N-osal se întîmple nimic! 

e— Da, ştiu... dar dă-li seama ca nu te 
poţi pun. cu el ! E îngrozitor de viclean 1 
la-o de aici imediat... este unica speranta. 
Convingc-o sa plece din tara ! Mai bine 
plecati din tara, 

Luke spuse rar : 


—  Ai' fi poate! la fc 'l do bine sá plece 

numaiea Ea 

voi rdmine. 2 Ex . 

— Mi-era teamă c-ai sa spui aşa. Dar, 

oricum  t?i-, | a La 

mite-o de aici. Imediat, baga do seama 1 
ENE DIONE din cap incet. 

— Cred Ga NG dreptate. o 

— . Ştiu ca am dreptate ! Du-o de aici... 

pina nu e prea 

iirziu. 


CAPITOLUL NOUASPREZECE 
l 


. Bridget auzi maşina lui Luke. li ieşi in 
IRINA e pe trepte. I se adresă direct ; 

— -am spus î 

—  Ceanume ? NN 

Luke fusese luat pe nepregătite, 
Nemulțumirea lui era atit de evidentă că 
Bridget observă imediat. | 

— Luke, ce s-a întîmplat ? Pari foarte 

tulburat. | 

11 raspunse Incet : 

Mă gindeam că ne intelesesem să 
aştepţi pină mă întorc. 

Ştiu, dar m-am gîndit că e mai bine să 
termin o dată. Făcea planuri de căsătorie, 
luna de miere şi alte lucruri d-astea. Pur şi 
simplu a trebuit să-i spun ! Adăugă, cu o 
nuanţă de reproş în glas : 

Era singurul lucru decent pe care 
trebuie să-1 fac. îi dădu dreptate. 

Din punctul tău de vedere, da, da, înţeleg. 

Cred că din toate punctele de vedere 1 

Cîteodată nu-ţi poţi permite să faci ceea ce 

trebuie. Ce vrei să spui, Luke ? Luke făcu 

un gest de nerăbdare. 

- Nu pot să-ţi spun acum şi aici Cuma 
reacţionat 
Whilfield ? 

Bridget îi răspunse rar : 


— Extraordinar de bine. Chiar 
extraordinar de bine. | a 
Mi-a fost ruşine. Tare mă tem, Lukc, că 1- 
prn M'best'mat | RR 
pe Cordon, numai pentru ca iste cam 
afectat si din cind x RN 
în cînd de prisos. Cred într-adevăr că este 
chiar..., ei..., un 
omulet mare. 
Luke dada din cap. x 
— Da, poato este un om mare, in anumite 
privinţe, ae JOGA 
ng care nu lo-am banuit. Asculta aici, Bridget 
rebuie sa si 
pleci de aici cit mai repede cu putinţă. | | 
—_ Sigur, azi impachetez şi plec. Poti sa 
nia duci cu z y 
masina ín oras. Presupun cá putem sá 
mergem arnindoi sa pra 
ne luám niste camere la ,,Hanul cu zurgalai", 
in cazul in 
care tiupa lui Ellsworthy si-a luat talpasita ? 
Luke scutura din Cop: \ a 
.- Nu, mai bine te întorci la Londra, iti 
explic imediat, intre timp, cred cá mai bine 
as sta de vorbá cu Whitfield, | 
— Cred cá asta trebuie sá faci — totul e 
o porcárie AS 
sinistra, nu ? Am senzaţia că sint un 
ticálos care dez- 
grospá mormintele. 
Luke fi zimbi. o | 
e— A fost o afacere cinstită. Te-ai purtat 
coreei: Oricum, n-are rost sá ne lamentam 
peu lucrurile care s-au terminat si au 
recut. Acum intru sa stau do vorba cu 
Whitfield. | BA 
il gasi p e lordul Whitfield plimbindu-se 
cu pasi mari prin salon, in aparenţă era 
calm, avea chiar un usor_zim-bat pe buze. 
Dar Luke observa ca o vena de la timpla i se 
zbatea violent. 
Se intoarse, în timp ce Luke intra. 
— A! Ai venit, 
Fitzwilllam. 
Luke spuse: | EE 7 
— N-are rost să spun că-mi pare rau 
entru ce am | E a 
tcut — as fi ipocrit ! Recunosc ca, din 
punctul dumnea A 
voastra ele vedere, m-am purtat foarte uri 
t gi am foarte ODRĘ: 2 
putin de spus ca sa ma apar. Lucruri de 
gennl asta se . 
intirnpla în viata. 
Lordul Whitfield isi relua mersul. 
— Tntr-adevar, intr- 
adevar. 
Dadu din mina Luke 
continua ; 
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— Bridge t si cu mine ne-am purtat 
rusinos cu, du.n- i 
neavoaslra. Dar isla eslc!  Tinem unul 
la altul si nu ne : nn 
mai ráminc altceva de fácut decit sá va 
spunem adevarul si 
sa plecam. 

ordul WhHfield se opri. îl privi pe 
Luke cu ochi spalaciti si bulbucati. 

— Nu, spuse ci, nu mai aveti ce face ! 
Avea un ton curios in voce. il 
privea e Luke, scutunnd din cap cu niilă 
parca. Luke spuse taios : 

— Cum adică ? 


— — N-aveţi ce face! spuse lordul 
Whitficki. E prea 
tir Zi u. 


Luke se dadu un pas mai aproape. 

— Spuncti-mi ce vreti sa 

een i 

Lordul WhitJjeld spuse pe 

neaşteptate. . 

- intreab-o pe Honoria Waynflcte. 
Ea o sa "in az 
teleaga. Fa ştie ce se întîmplă, 3\li-a 
vorbit odata despre 
asta ! a 

— Ce anume o sã 

meleona PM 

Lordul Whitfieid spuse : 

— Raul nu rămîne ncpcdepsit. Trebuie sá se 
faca drep 

tate ! Pacat, pentru ca tin la Bridget. Intr-un 
fel e pacat 

pentru amindoi. 

— Ne amenintati ? 

Lordul Whitfieki paru surprins cu adevarat. 
_ — Nu, nu, dragă prietene. Putin ma 
intereseaza po. | A | | 
vestea asta ! Cind i-ara făcut lui Bridget 
onoarea de a o, 
alege drept sotia mea, ca a acceptat 
anumite responsabili _ Mayen 
tati. Acum, le reneaga — dar in viata asta 
nu poţi să dai |, o. ae 
inapoi. Daca inoaki legile, platesti. 

uke isi stnnse pumnii. Spuse : 
— Adică lui Bridget i se va întîmplă ceva ? 
Whitfieid, 
ascultă ce-ţi spun eu. Bridget n-o sa 
pateasca nimic, 
si nici eu ! Daca incerci sa faci ceva, s-a zis cu 
tine. Mal 
bine ai fi mai atent! Stiu multe I 
— Fu n-am nici un ame&lec, spuse lordul 
Whitfield. 
Eu nu sînt decît instrumentul unei 
Puteri superioare. 
Ce porunceste acea Putere, asta se întîmplă ! 
Văd că dai crezare lucrului ăsta, spuse 
Luke. 


-— Pentru ca asta e adevarul ! Oricine mi se 
impotriveste este pedepsit. Tu si cu Bridget nu 
veti face exceptie. 

-— Aici gresesti, Oricit de mult noroc ai 
avea, pînă urmă tot se termină. Norocul táu 
e ca si terminat. 

Lordul Whitfield spuse cu blîndeie : 

-— Tinere dragă, pe mine nimic nu mă 

poate stinge. 

Nu zau 

i bine ce faci, 
i hitfield. 

Lordul Whitfield schita o miscare foarte 
slabă. Vocea i se schimbase cînd vorbi : 

— Am avut foarte multă răbdare. Nu mai 
abuza ce 

ea. Ha d u-te. 

— Ma duc, spuse Luke, cit pot do 
repede. Nu uita 

ca te-am prevenit. 

Se întoarse pe calciie şi ieşi iute din 
camera. Urcá scarile in grabá. O gási pe 
Bridget in camera, supraveghind, o servitoare 
care li impacheta hainele. 

— Esti gata repede ? 
— _ in zece minute. 

Ochii ei îi puseră o întrebare la care nu 
putu sa răspundă din cauza servitoarei. 

Luke aprobă scurt din cap. 

Se duse în camera sa si-şi aruncă grăbită 
lucrurile intr-un geamantan. 

Se întoarse zece minute mai tîrziu şi o 
găsi pe Bridget gata de plecare. 

— Mergem ? 

— Sînt gata. sa AA kosza NO 

în timp ce cobora scara, îl întîlniră 
pe majordom ure:n ci. 

—  Domnisoara Waynflete vrea sa vá vada, 
doamna. 

^ Domnisoara Waynflete ? Unde este ? 
— in salon, cu lordul. 

Bridget se duse direct in salon. Luke o 
urma indeaproape. 

Lordul Whitfield statea linga fereastra 
vorbind cu domnisoara Waynflete. In mina 
avea un cuţit cu o lama lungă si subţire. 

— O lucrătură perfectă, spuse el. Unui 
din ajutoarele 
mele tinere mi l-a adus din Maroc unde a 
fost în calitate 


O să vedem. Calcuicazá- 


1 Pre" 


de corespondent special. E maur, 
bineínteles, un cutit clin. 


isi trecu dragastos un deget pe tais. 

— Ce lama ! | 

Domnisoara Waynflete spuse repezit: 

— Pune-1 la loc, Gordon, pentru 

Dumnezeu ! 

El zimbi si il puse la loc intr-o colectie 
de arme pe Otuasa, . | R 

— Inii place senzatia pe care mi-o da, 

spuse el blajin. | 

omnisoara Waynflete pierduse 

ceva din | cumpatul ; 
ei OP Arata palidá si nervoasá. 

— A, ai venit Bridget, draguta 

mea, spuse ea. RA 

Lsrdul Whitfield chicoti : |" 

— Da, uite-o pe Bridget. Spuneti-va tot 
ce aveţi sa va . , 5 a 
spuneți, Honoria, Bridget pleacă de aici 
curind. 

Domnisoara Waynflete _ 

spuse taios : *— Ce vrei sa 

spui ? A B 7 

— Ce vreau ? Vreau sa spun ca pleaca 
la Londra_ Am E | i 
dreptate, Bridget, nu-i asa ? Atita voiam sa 
spun. . 

11 privi pe toţi. , À 

— Am O veste pentru tine, Honoria. 
Bridget nu se mai, _ A s 
marita cu mine pina la urma. II prefera 

e Fitzwilliam. | Papa”? 
iata e un lucru foarte straniu. Ei, vă 
las sa vă spunct' 
ce aveti de spus. o 
leşi din camera, zornaind cu miinlle 
niste monede din buzunare, | 

— Vai de mine., spuse domnisoara 
Waynflete. Vai 
de mine.. £ tz 

Avea atîta disperare în glas încît 
Brioger _păru uşor surprinsă Spuse 
stingherita: | | . 

— îmi pare rau. imi pare 

teribil de rau 

Domnisoara Waynflete spuse : 5 

— E supărat, e îngrozitor de supărat: 
vai de mine, e 
cel a groaznic. Ce ne facem ? 

Bridget o privi fix. 

— Ce ne facem ? Cam adică ? 

Domnişoara Waynflete îi spuse, 
Incliizind pe amindoi i i privirea sa plină de 
repros : 

— Nu trebuia să-i spui niciodată ! 
—  Piostiiî Ce puteam să facem ? 


_— Nu trebuia sa-i spui acum. Trebuia 
sa fi asteptat 
p jia cind ati fi plecat. 

Brie spuse scurt : ; 

.— Asta e o chestiune de parere Eu 
personal cred ca c mai bine są afli cit mai 
repede lucrurile neplácute. ` 

— Vai de mine, dacă n-ar fi vorba decît 

despre asta. _ cdc a f 

Se opri, Apoi il privi pe Lukc intrebator. 

Luke dădu j 
din cap. Buzele luara forma cmintelor : 

„Nu inca". Domnisoara Waynflete 

murmurá : 

— inteleg. 

Bridget spuse cu O usoara exasperare : 

— Ați \rut să mă vedeţi pentru cela 
personal, domni 

şoară Waynflete ? PNE 

— Ei... da. De fapt am venit să-ţi sugerez 
ideea să-mi > 

faci o scurta vizita. M-am gindit ca... s-ar 
putea să-ţi vină |. i Aa oe 

greu sa mai ramii aici şicăai avea 
nevoie de citeva 

zile. . să... sá... ei bine, să-ţi coci planurile. 
— Vă mulţumesc, domnişoară Waynflete. 
sinteti foarte 

drăguță. E 

~ Stii. cu mine ai fi In 

siguranta si.. Bridget o 

întrerupse. | 

— in ouran ? mea 

Domnisoara_Waynflete spuse grabita, 

putin agitata 3 y > 
= ihnita, asta am vrut są spun, o saai 
multa tihną la 
mine. Adicá, nu atit de luxos ca aici, e 
natural, dar apa 
caldă este caldă, iar micuța mea 
servitoare Emilly ga 
teste intr-adevar foarte bine. 

— Ah, sint sigură ca va fi 
minunat, domnisoara | 
Waynflete, spuse Bridget mecanic. 

— Dar, sigur, că dacă pleci în oraş, e mult 

mai bine.., 

Bridget spuse rar * : y 

= putin cam incurcata toata povestea 
Mátusa a plecat devreme azi ; s-a dus la o 
expoziţie de flori. N-ara avut cind să-i spun 
ce s-a întîmplat. Am să-i scriu un bilet că m- 
am dus să stau in apartamentul ei. 

— Ai să stai în apartamentul mătuşii la 
Londra ? 

— Da. Nu stă nimeni acolo. Am să iau 
masa în oraş. A | 
— Ai să stai singură in apartament ? Vai 
de mine, i 5 
eu as face asa ceva, N-as sta acolo singura. 

— N-o sa ma manince nimeni, spuse 

Bridget nervoasa. E | 

Pe lingá asta, mátusa se intoarce mSine. 
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Domnisoara Yvaynflote da ci u din cap 

BE RAA Luke sput.e :. 

- Mai bine du-te /a hoicl. 

Bridge t se intoarse brusc 

spre Ol. 

— De ce ? Ce v-a apucat pe toţi ? Ce tot 
ma trata U . | 
ca pe un copil cretin ?, i | 

e— Vai. Nu, dragă, protesta domnisoara 
Me Nu vreau decit sa fil prevazatoare 
— atit! 

— Da de ce? De ce ? Despre ce e vorba ? 

_*— Ascultă Bridget, spuse Luke. Vreau 
sa stam putin de vorba. Dar nu aici. Luám 
maşina si mergem într-un loc liniştit. 

Luke o privi pe domnisoara Waynflete. R 

— Putem sa trecem pe la dumneavoastra 
caro pesteo _ | . 
ora ? As vrea sa vă spun cite ceva. 

e- Va rog. Vă aştept acolo. _ CR 
Luko puse mina pe bratul lui Bridget. Clatina 
din cap către domnisoara Waynflcte in chip de 
mulţumire. Spusę : . . | 

— Luam mai tirziu bagajele. Hai, 353.33. o 

O însoţi afară din camera si strabatura 
holul pină la uşa din faţă. Deschise portiera, 
Bridget se urcă in maşina. Luke porni motorul 
şi plecă în toată viteza. Pe cind ieşeau pe 
ponle de fier, scoase un suspin de usurare. 

— Slava Domnului ca te-am scos 
teafara de acolo, 

spuse el. s 
— Chiar ai înnebunit, Luke ? Ce-nseamna 
asta ? Parcá 

ai face din toate un secret profesional. 

Luke spuse sever : PŁONIE s 

— Ei, e greu sa explici cuiva ca omul 
sub al cărui | A | 2 
acoperis sę gaseste in clipa respectivá este 
un Criminal. 


CAPITOLUL DOUAZECI 
SfHTEM IMPLICAŢI” AMiffDOI 
Bridget ramase o clipă nemiscatá 


lingă el. Spuse 
— Cordon ? ! 
Luke aproba din cap. 
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.— Cordon ? Cordon — criminal ? Gordon — 
crinii-naliil ? Ceva mai ridicul n-am auzit de 
cind sint! -— Nu-ti vine sá crezi ? > 
—- Sigur ca nu. Pai, Gordon n-ar omori 
nici o musca, kuke spusę intunecat; 
— S-ar putea są fie adevarat. Nu stiu. 
Dar stiu precis : me 
ra a omorit un canar, si mai precis ca a 
omorit multe. 
fiinte omenegti. 
.— Dragul meu Luke, pur si simplu nu- 
mi vino sá cred- 
— imi inchipui. Nici nu pare verosimil. 
Stii, de fapt 
nici nu-l indusesem pe lista 
suspectilor posibili pina 
al alta ier i-s cara. J 
Bridget protestă. 
— Dar ştiu absolut totul despre 
Gordon ! il ştiu ce 
poate! La urma urmei, e un omulet 
plăcut — nu zic ca 
nu e afectat, dar de fapt e plin de zel. 
Luke scutură din cap. 
— O sã trebuiască sa-ti revezi 
ărerea despre el, 
ridget. 
— N-are rost, Luke, nu pot să cred ! Cine 
ţi-a băgat 
idcca asta absurdă In cap? Păi, 
acum două zile crai 
aproape convins că Ellsworthy e criminalul. 
Luke tresări uşor. 
— _ Ştiu, ştiu. Poate ai impresia că mîine 
o să-l ba A s 
nuiesc pe Thomas si poimiine osa fiu 
convins ca pe 
Horton trebuia sa-1 urmaresc ! Nu sint 
chiar atit de nera- 
lional ! Recunosc cá ideea este destul de 
socanta cind iti 5 g 
vine in cap, dar dsca o cumpanesti putin, iti 
dai seama ca 
totulse imbina perfect. Nu-i de mirare 
ca domnisoara 
Pinkcrton n-a indraznit sa apeleze la 
autoritatile locale. 
Stia ca o sa rida de ca. Scotland Yardul 
era unica spe 
ranta. 
— Dar ce motiv plauzibil ar fi putut avea 
Gordon pen 
tru toate crimele astea ? Ah, totul e aşa de 
absurd | 
— Fui Dar nu-ți dai seama ca Gordon 
Whitfield are o e 
parere exagerat de buna despre sine ? 
Se preface ca este foarte important si 
nemaipomenit. asta-i doar un complex 
de inferioritate, sarmanul. 
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„— E posibil ca tocmai asta sá stea la 
rădăcina râului! | 
ivi sta.!  Dargindoşte-te, Bridget, 
gindeşte-te numai o 
clipa iti aduci aminte de toate frazele pe 
cal e tu singură , _ e | 
le-ai folosit ca să-ţi baţi joc de ei, acel lese 
meneste de o een: 
c:ue pomeneai si multe altele . Nu-ti dai 
sea~~a ca eul E a 
acestui om este exacerbat peste masura ? 
Si Intervine si : 
religia Fctito dragă, omul e nebun de legat! 
udgetse ghidi o clipa Spuse in 
cele d'n urmă: 
-— Totuşi nu pot să cred Ce do] ezi aj, Luke ? 
e— Păi, propriile lui cuvinte. Mi-a explicat 
cit se poate S 
de deslusit, alaltáieri-se ară, că oricine i s-a 
pus in cuuai o 
îliloideaiinasi-a găsit sfiisitul. 
— Spune mai departe. \ e 
— u pot sa-ti explic clar ce înseamnă 
asta, dai aşa 
s-a exprimat. Vorbea foarte calm şi 
satisfăcut . Şi, cum 
să-tj spun ? foarte obişnuit cu idcea asta ' 
Stătea acolo, 
zimbind în sinea lui.. A fost ceva neaşteptat 
chiar oiibil, 
Bridget. 
— Spune mai departe. | E 
— EI, pe urmă mi-a insãat o listă de 
persoc.ie care au' 
p, crit pentru ca si-au atras suprema lui 
nemultumire P 
Si ascultá aici Bridget, peisoanele pe care 
le-a amintiti 
ei LII : doamna Horton, Amy Gibbs, Tommy 
Picrce, y 
Cc “ler. Hmribleby si şoferul ala, Rivers. 


Biidget ramase in sfirsit impresionata. Pali 
ingio” tor \ y 
— Chiar a pomenit intr-adevar 
ersoanele astea ? 
solut pe toate ! Acum ere?! ? | 
O, Doamne, presupun că trebuie sa r reci 
Cum a motu at ? 
A dat niste motive extrem de neinsemnate — 
luciul asta te inspaiminta. Doamna Horton 
oo an Pici ce 1-a imitat si i-a facut pe 
radinari sa rida de ci, Harry Carter 1-a 
insultat, Amy Gibbs a fost foarte obraznica, 
Humbleby a indraznit sa i se opuna in public, 
Rh ers 1-a amenintat in fata mea si a d< 
Wavnflete. 
Bridget îşi duse miinile la ochi 
Oribil. De-a dreptul oribil, murmură ea. *— 
Ştiu. Si mai avem si o alta dotada 
din afaia. Maşina care a călcat-o pe 
domnişoara Pinkerton la Lon- 


d'a.eiaun Rolls, iar nunaiui eieia 
numărul maşinii 


— As,ta il acuză in mod clar, spuse Bndget rar 
— Da Poliţia a ciezut ca femeia caie Ic-a dat 
numarul y £ 
fr. CLiin o greşeală HaJal greşeală ! | 
— înțeleg, spuse Bridget Cînd e vorba 
despre un om |. | 
IT ofat şi puternic cura e lordul Whitfield, e 
firesc bă se | | 
cea csezare vei s unu lui . | 
— Da Putem să ne inchipuim ce greu i-a 
venit domni 
soarei Pml'citor |... 

Br.dget spiibe gindit “are 

— De vieo citeva oii mi-a 
spu” 'iyciu.R.IJcyiB*” (ja sl M 
cum m-ar fi prevenit de un a”umil 

__ aceea nu pricepeam o 
Luktf /Da fapt, căra boabă 
se faout sl fit, , e — 
imposibil * a 
peYfact, St. Jgu-tr Toate 
se 
potrivesc, spui | 
in'Jrpla La început spui, 
cum g ae 
i De urmä accepii icleea 
oate | 5 

n, pe care i-a tunii” 
doamnei . o s e. 
is  inchipuia ca o otia\esc suronle *Sf*Vi%ita 
ace”a la in-si tutui Welleiman Kieutz, in 
ti-un fel sau altul o fi-? fac-'t rost de 
citeva culturi de germeni si 1-a infect it pe 
H'imbleby | 
— Na ştiu cum a reus't en z 
— Nici eu nu ştiu, dar legatnia e elena E 
inevitabila | | | 
- Da Vorba ta, se potriveşte Sis! gui 
ca el putea o | u 
ss faca lucruri pe caie altii nu le-ar fi putut 
face 'Adică , ed 
e atit de in afară de onccbânjala' = 
— Cred ca domnişoara \Va\nflete îl bănuia 
M-a po- ri ene x : 
Dicnit de \izita Im la institut in timp ce 
discutam, a = | 
amintit de ea ca din intimplaie, dar am 
impresia Ca s-a y ; 
glndrt că auzind de asta am să actionez 
In consecinţă. KURT 
— Deci ştie de atita timp ° ' K 
— Avea o bănuială foaite puteimca Dar cred 
ca a fost 5 | m 
handicapata de faptul ca pe | romim 1-a iubit 

Bridget aproba din cap 
— Da, asta explică multe luci uri Goi don m 
î-a poves- 
t cape Me”iLiii au fost logoditi 
— Şti, n-a \iut sa ci edem ca el e 
criminalul Dar cu 
] np J sa corn ms tot mai mult ca asta este 


ade\aiul A 
ITorcat sa nu facă nişte aluzu, da^- in 
putea sa dtclaie 


12 — Anirtul rioiiuar 


if; © 


nimic precis in legătură cu el '_ Femeile 
sînt nişte fiinţe ciudate ! Cred că într-un fol, 
încă mai ţine la el... 

— Chiar dupa ce a para&it-o ? 

— _ Fa l-a părăsit. A fost o poveste cam 
mită, Să-ţi 

povestesc ! 

li relată pe scurt episodul trist şi 

neplăcut. Bi'idgct îl privi fix. 

— A fost în stare Cordon să facă aşa ceva ? 
— . Da. încă de pe vremea aceea, 
după cum vezi, 

probabil că nu era normal. 

Bridge 1 se cutremură ; murmură : 

— Atilia ani în urmă. 

Atitia ani.. 

Luke s'puse ; 

—- Poate cá s-a descotorosit de mult mai 
multe persoane decit o sa aflăm noi 
vreodată ! Numai succesiunea prea rapidă a 
morţilor din ultima vreme a atras atenţia 
asupra lui ! Ca şi cum succesul 1-ar fi făcut 
nesábuit ! > Y 

Bridge t aprobă din cap. Tăcu vreme de 
cîtova minute, medîtînd. apoi întrebă brusc : 

-— Ce tia spus exact domnisoara 
Pinkcrton, în ziua aceea, in tren ? Cum a 
inceput ? 2 | 7 

Lukc încercă sa-şi amintească. 

— Mi-a spus ca se duce la Scotland Yard, a 

amintit de 

sergentul satului, zicea ca e un individ 

amabil, dar na c 

in másurá sá se ocupe de crime. 

— Atunci a amintit prima dată cuvîntul ? 

— Da. 

— Spune mai departe. 

— Zicea : „Văd ca esti surprins. Si eu am 

Josi la ín 

ceput. Chiar nu-mi venea sa cred. Ma 
indeam ca a 

inceput să-mi lucreze imaginatia.” 

— Şi pe urmă ? 

—- Am întiebat-o dacă într-adevăr nu era 
imaginatia do vina, si ca mi-a raspuns 
placid ; „A, nu 1 Aş fi putut .sa ma Insel prima 
oara, dar nu a doua, sau a treia, $a?i a 
patra oara. Dupa aceea, stii precis..." 

—  Minunai, comenta Bridget, continua ! 

— Aşa că. singur i-am cîntat in struna si i- 
am spus ca 

eram sigur ca procedeaza cum trebuie. Sa 
stii ca dacá a 
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(->.istat vreodată un Toma necredinciosul, 
atunci cu orara 


. Ştiu. E uşor să fi înțelept dupa ! Si eu 
ma simţeam |. fel, amabilá si superioară, 
fata do sarmana batrinica. £'yrn a continuat 
conversaţia ? . że, 

— Stai putin ‚ Da! A amintit de cazul 
Abercrombie, . Lu 
a auzit, de ei, otrávitorul vels. Mi-a 
spus că niciodată | cd 
n.a dat crezare faptului ca ucigasul acela 
alea o privire. a 
aparte cind isi alegea victimele. Dar 
incepuse sa creada mo FG | 
pentru, ca \azuse cu ochii săi aceeaşi 
expresie pe fata 
tuHa. | 

— Spune-mi exact ce cuvinte a 

folosit. | | 

Luke se gindi, incretind 

fruntea. 7 
— . Vorbea pe acelaşi ton plăcut şi distins : 
„Sigur că B ? 
n-oni crezut eu adevarat cind ani citit — dar 
este adera- 
>,(-*' lar eu i-am spus ‚Ce anume e 
adevărat ?'* Şi ea mi -a | , 
iaspuns ,Expiesia pe chipul unei persoane 
Si, pe Dum i 
nezeul meu, Bridget, felulin care a spus- 
o, absolut cá 5 
in-a convins ' Si vocea ei liniştită, 
expresia chipului ei > \ 

L râu ca ale unei femei care văzuse într- 
adcvar ceva atit 5 

de oribil, incit nici nu puteai sá exprimi ! 

— Spune, Luke Spune-mi totul. 

— Si pe urma a enumerat 
victnnele Amy Gibbs, y 

C'aiter, Tommy Picrce A spus ca Tommy 
era un baietel | a 
11.gro/itor, iar Carter un betiv. P^ urmă: 
„Acum insa — _ | e 

u>ri — „s-a IntímplGt cu doctoi ui 
Humbleby — un om ; 

ai li de cumsecade *— un om cu o de carat 
cumsecade" Si. | 
3Tii-a spus ca daca s-ar duce la Humbleby si 
l-ar povesti, \ l 

n -ai crede-o, ar ride de ea numai ! 

Bilaget suspina aclinc 
— înțeleg, spuse ea înţeleg. 

Lnlce o privi 
— Ceai, Bridget “La ce te gindcsti ? 

— La ce mi-a spus odată doamna 
Humbleby. M-am ; | 
inLicbat... Nu, nu contează, spune mai 
departe Ce ma e 
mai spus pină la urmă ? 

. Luke repetă, cuvintele sobru il 
impresionasera si nu le uitase. 


- l-am spus ca era greu să nu fie 


descoperit dupa . a. 
mai multe crime, si ea mi-a ráspuns. , Nu, 
nu, Jude, aici 


171 


resesti. E foarte usor — atíia timp cit nu 

e nitneni. Si stii, persoana despre care e 
vorba este chiar uiumul om pe care l-ar banui 
cineva..." Tacu. Bridget spuse cutremurindu-se 


— E usor ? Oribil de usor — e destul de 
adevarati Nici _ . | 
nu-i de mirare că ai reţinut cuvintele 
astea, Luke. O să 


se lipească si de mine — pentru toată 
viaţa ! Un om | A 

ca Cordon Whitfield .. Ah ! Sigur că e uşor. 

- e — Nu e uşor să-l dovedesti 


vinovăția, spuse Luke. *— Crezi? Amo 
idee ; aş putea să te ajut. *— Bridget, iti 
interzic... KE . 
— Nu poti. lar eu nu sint in stare sa stau 
deoparte si... Se kaa Rau a a a e 
sa mă cred în siguranţă. Sint şi eu implicată, 
Luke. S-ar i 
putea sá fie periculos, da, recunosc, dar 
trebuie. să-mi 
joc rolul. 
— Bridget... E 
— . Sint implicata, Luke ! O sa accept 
invitatia domni o cota 
soarei Waynflete si o sá ramin aici. 
— Draga mea, te implor... =. 
— E periculos pentru amindoi. Ştiu. Dar 
sintern impli E | 
cati, Luke, implicati... amindoi! 


CAPITOLUL DOUÁZECI SI UNU 


»DE CE COLINZI PE CIMPURI, DOAMNA- 
NMANUSATA ?" 


Interiorul calm al locuintei domnisoarei 
Waynflete reusi sá contrabalanseze 
momentul incordat din masiná. 

Domnisoara Waynflete o primi putin cam 
indoita pe Bridget care li acceptase invitatia ; 
dar se grabi sa-si reinnoiasca ospitalitatea, 
punind indoiala pe care o arátase pe seama a 
cu totul altceva decit neplácerea de a o primi. 

Luke spuse': 

— Fiindcă sínteti asa de drăguță, 
domnisoara Waynflete, cred ca intr-adevar 
asta e cel mai bun lucru de facut. Eu stau 
la ,Hanul cu zurgalai". Mai bine s-o am pe 
Bridget sub ochii mei, decit sa fie plecata 
acolo, la Londra. 


Ta urma urmei, amlntiti-va ce s-a intiir.plat 
într-o asemenea ocazie. 
Domnişoara Waynfbte spuse : 
_. Te referi la Lavioia Pinkerton ? 
Da. Ai zice, nui aşa, ca în 
mijlocul unui oraş 
eşti in deplină siguranţă. 

Vrei sa spui, preciza domnisoara | 
Vaynflete, ca siguranța, cuiva depinde in 
primul rînd de faptul că nimeni nu vrea să-l 
omoare ? 

_ Exact. Am ajuns să Hm la cheremul 
aşa-nuraitei 
bunavointe a civilizaţiei. 
Domnisoara Waynflete dădu ginditoare din 
cap Bridget interveni : | 
- De cind stitica Cordon e 
ucigaşul, domnisoara 
Wayn cte ? p 
omnişoara Waynflete suspiná : e 
— E o întrebare la carc-ti pol răspunde 
foarte greu, is ae 
draga mea. Cred cain fundul inimii am 
avut de mult | i 
timp credința asia. Dar am făcut 
lot” ce mi-a stat in E 
putinta sa nu recunosc ce aveam in 
minte. _Stii, n-am N | 
vrut sa cred, asa ca mi-am spus 
intotdeauna cá e un 
gind rautacios si monstruos. 
Luke spuse direct : 5 
— Nu v-a fost niciodata teama... pc-ntru 
dumneavoas 
tra ? 
Domnisoara Waynflete medita pjtin. 
— Vrei să spui că daca Gordon ar fi bf.nuit 
ca stiu, 
ar fi gasit vreo posibilitate sa scape de mine ? 
— Da. 
Domnisoara Waynflete spuse blajin : 
— Sigur ca m-am gîndit gi la asta... Am 
incercat sa 
flu prudenta. Dar nu cred ca Gordon m- 
ar fi socotit o 
ade\ arata amenintare. 
— Dece? 
Domnişoara Waynflete se îmbujora uşor. 
_— Nu cred că Gordon si-ar fi închipuit 
că eu as face 
ceva care sf reprezinte vreo ameninţare 
pentru el. 
Luke sp.-.se brusc: Ha 5 
e— Ati mers chiar pina în'r-acolo Licit så- 
1 preveniti ? 
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— Da, Adică, i am dai să înţeleagă ca 
era ciudat cu n > _ 
oricine nu-i făcea pe plac, curind patea cc\ 


Bridget întrebă . 
— Şi ce-a spus ? a 
O expresie de ingrijorare strabatu chipul 
domnisoaiei Waynflete. 5 i 
—+ N-a reacţionat în felul în care mă 
aşteptam. Părea nu zau, e ceva. 
extraordinar!... părea mulțumit. Spunea 
„Deci ai observat şi lu," Chiar , chiar se 
Jalea, dacă pot spune aşa. 
— E nebun, ce mai, spuse Luke 
Domnișoara Wal nflete aprobă cu 
insufletire. Z a e oo 
— Da, sigun nu există o altă explicaţie 
posibilă _ Nu 
e raspunzator de actele sale | 
isi lăsă o mina pe braţul lui Luke 
— N-o sa-1 . să-l spinzure, nu-i asa, 
domnule Fitzuil- 
ham ? 2 e Ne 
— Nu, nu Cred ca o sa-1 trimita la 
Broodmoor. ! | one 
Domnisoara Waynflete suspina si se lasa 
pe speteaza 
scaunului. _ 
— Tare ma bucur. 
Ochii îi rămaseră pe Bridget, care se 
inciunta la col oi Luke spuse : 
— Dar mai avem mult pina acolo Am adus la 
cunostinta A MGA y 
autoritátilor si pot sá spun ca sint pregatiti 
sá priveasca 
problema in mod seiios. Dar trebuie 
sa  intelegeti ta | ; 
avem extrem de putine dovezi pe care sá ne 
bazám. 
— _ Vom avea, spuse Bridget. E 
Domnisoara Waynflete ridică privirea 
spre ea Avea în ochi o anumită expresie care 
îi reaminti lui Luke de cineva sau ceva pe 
care-l văzuse nu do mult. încerca să fixeze 
amintirea trecătoare dar nu reuşi. 
Domnişoara Waynflete spuse cu voce 
sovaitoare : 
— Eşti optimista, draga mea Poate ca ai 
dreptate. 


Luke spuse: 


lau masina si-ii aduc lucrurile de la 


conac, Bridget 


Bri 


dget spuse imediat: 
Vin si eu. 
e— Mai bine nu. 


— Ba da. 
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o sa in. 


Luke spiibo n itat 

_~ Nu te fiica cu mine dc-a mama si 
copilul, Budget jic lu/ sa faci pe protectoarea 

Domnisoara Wd>nflete murmuia J 

—- Biidget, cu am commgeiea ca n-o sa 
fie nimic — c in maşină şi m plina zi 

Biidget lise usoi stiniemtá | 

— Cred ca m-am cam pi oştit Afaceicn 

asta te calcă 


Lukespuse | POZA 

— Domnisoaia \Va\nfletc m-a pazit pina 
acasá 
LaSali, domnisoaia Wal nflete, ştiu cu ct st 
u ' Aşa a fost, 
nn? 

Recunoscu, zimb.nd | 7 Boze? 
— Stii domn ile fitz\\ilham, pareai atit de 
nebanuitoi ' | | y 
Si dacă Goi don \\hitfield ai fi crezut ca 
al venit numal > . f 
ca să-U bagi nasul in poleitca aceea, si 
nu pentru alte — , | 
motne | Pe lingă asta uMa e taie 
singulatica, _ s-ar 


Doiiiiiisoara | al nflete “pjse îngiii x ala | 
. — Nu Uita ca e \iclean Si mult mai 
inteligent decit a 
II-PÎ închipui \iLodata Zau, aie un cap 
cit --c poate de 
ii”! n 11,0$S 

— Sînt pi el en!t PIE \ 

e— Toată lum.a ştie ca bai batu sint 
curajosi, spuse donmsoaia \\a\ntlete, dar 
pot fi pacaLli mai usoi decit feuie le. 

— Eac”aiat spa” e 

Budget 

Lukeraspunse E 

— Seiios \oib;'id domn ©oaia Wa\nflete 
cinai credeti x | 
fa sirt in pericol“  Duninealoastă ci edeti, 
ca sa folosesc 


oexpiesie de aigou că loidul \VhitLeld vi 
ca sa-mi facá 
ft lul? 
Domnisosi a Wa\ nflete ezita 
— Parerea mea este ca Bridget e mai 
in primejdie 
F"! 1-a respins si, pentru el asta e o insultă 
extraordinara ' E 
<^ed ca dupa xe termină cu 
Budget, o sa-şi îndrepte 


R 
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atentia_ asupra dumitale. Dar A 
nu ma îndoiesc ca _mai intii o sa 
încerce cu ea. Luke mormai: | | 
.— Doresc din tot sufletul sa pleci de 
aici, acnrn, ime 
diat, Bridget, , 
Badon strinsc din buze : 
— vu plec. a 
Domnisoara Waynflete ofta: _ 
— Eşiin fiinţă curajoasă, Bridget Te 
admir. 
— Sini sigurá ca ati proceda la fel daca ati 
fi ín locul 
meu. _. 
— _ Ei, poate da. _ 
Bridget, continua pe un ton 
care_ urca pina la nota extrema. 
— Luke si cu mine sintem 
amindoi implicaţi. _ s 
il insoti pe Luke pina la usa. 
— Am sa le sun de la „Hanul cu 
zurgalai", dupa ce Ir? 
viu din barlogul leului, spuse Luke. 
— Da. te rog. 5 . 
— Draga mea, sa nu no aprindem 
aşa tare. Chiar si | | 
celor mai mari criminali le trebuie 
putin timp Ca sa-şi i pa 
coaca planurile ! As spune chiar ca o 
z\ sau doua sintom | 
in siguranta. Azi soseste inspectorul 
Battle din Londra 
Și, incepind din clipa aceea, lordul 
hitfield va fi tinu ES 
sub observatie De fapt totul e ín 
ordine, si putem să. 
punem capăt melodramei, _ o 
Lasindu-si mina pe mnarui ei, îi 
spuse grav : . E pa o SA 
— Bridget, iubito, am să-ţi ramin. 
recunoscător daca |, __ 
n-al sa actionezi in pripa 1 
— Şieu la fel, Luke draga ! 
li strînse umărul cu putere, sări în 
maşina şi porni. Bridget se intoarse 
în salon. Domnisoara  Waynfleto 
işi făcea de lucru în felul ei de fată 
batrina. af 
— Vai draguta, n-am terminat încă 
cu pregătitul ca _ | | 
merei In care ai să stai. Emilly e acolo 
E pune iucrurijc A p 
a punct. Ştii ce^am de gînd sä fac ? O 
sa-ti aduc o ceasca i . 
de ceai bun! E tocmai ce-ţi 
lipseşte după toate întim- 
plările astea neplăcute. RE: 
e— Sinteti nespus de _dräguta, 
domnişoară  Waynflete, dar, zau, parca 
n~as bea ceai. 


Ce voia de fapt Bridgot era un cocktail 
tare, preparat_mai ales Cu_mult gin, dar se 
indi, pe buna dreptate, că acea formă de 
Inviorare nu i-ar putea fi oferită aici. Nu 
putea sa sufere ceaiul. De obicei ii provoca 
indigęstie. Totuşi, domnisoara aynfletc 
hotarise ca musafira sa avea nevoie de ceai. 
Se repezi afara din camera si reaparu peste 
cinci minute, cu chipul radios, ducind o tava 
pe care se găseau două cesti delicate de 
portelan de D'esda pline de o băutură 
aromata, aburinda. qo Ra 

„— Lapsang Souchong veritabil, spuse 
mindra domni 
soara Waynflete. | E 

Bridget, căreia îi displácea ceaiul chinezesc 
mai mult chiar decît cel indian, zimbi slab. i 

în clipa aceea, Emilly o fetişcană 
márunta, care părea cam neindeminateca. 
cu o înfăţişare limfatică, apăru în prag si 
spuse: | i o | . 

— Daca nu va suparati, domnisoara, ati 
vrut fetele de 
perne brodate ? R 

Domnisoara MS iesi iute din camera, 
iar Bridget se folosi de lipsa ei pentru a 
arunca ceaiul pe fereastra ; fusese cit pe ce 
să-l opareasca de Pufulet care statea in 
rondul cu flori de dedesubt. 

Pufulet catadicsi să-i primească scuzele, 
sări pe marginea ferestrei şi începu să se 
frece de umerii lui Bridget, torcînd foarte 
drăgăstos. 

-— Frumosule, spuse Bridget, mlngiindu-l 

pe spinare. 

Pufulet îşi făcu coada cîrlig şi toarse din ce 
în ce mai tare. 

— Pisoias iubit, spuse Bridget, 
scarmanindu-1 pe după 
ureche. 

Domnişoara Waynflete se întoarse în acea 

clipă. ; 

e— Vai de mine, exclamă ea. Pufulet te- 
a îndrăgit, asa-i ? De obicei e foarte 
salbatic. Ai grijá, draga mea, a suferit de o 
ureche si inca il mai doare. 

Remarca sosi prea tirziu. Mina lui Bridget 
atinse punctul dureros ; Pufulet scuipa si se 
retrase jignit in chip de minge portocalie plina 
de demnitate. 

~~~Vai de mine, te-a zgiriat ? 

striga domnisoara 
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— _ Nu prea rau, spuse Bridget, sugindu-si 
zgirictnra RIDER 

cl j agonala de pe dosul miimi. 

— Să-ţi pun nişte iod ? 

—+* A, nu, e un fleac. Sá nu ne alarmam _ 
degeaba. Domnisoara Waynflete páru putin, 
dezamagita. Simtind ca fusese nepoliticoasa, 
Bridget Spuse repede : 

—  Oare cit o sa intirzio Luke? |. | > 
— _ Nute ingrijora, draga mea. Sint sigură 
ca domnul y E 

Fiuwilliam stie sa-si poarte de grija singur. 

— „ Da, Luke e un baiat Coca 

in clipa aceea se auzi telefonul. Bridget 
se grabi sa raspunda, in aparat rasuna vocea 
lui Luke. 

— Alo? Tu esti, Bridget ? Sint la „Hanul cu 
zurgalai". A 
Poli sá astepti să-ţi aduc catrafusele la 
rinz? Sl a s 
osii Baltic, înţelegi ce vreau să spun ,. 
— Inspectorul de la Scotland Yard? . 
*— pa. Vrea să vorbească cu mine imediat. 
—- in ceea ce mă priveşte ein regula. | 
Adu-mi lucrurile dupa-prinz si spune-mi 
ce părere are. 3 ae 

— S-a facut. Pe curind, iubito. 8 

—+ Pe curmd. E 5 f 

Bridget puse receptorul in furcă si relată 
conversaţia domnisoarei Waynflete. Apoi casca. 
Un sentiment de oboseală biruise emotia. 

Domnişoara Waynflete observă | 

— Eşti obosită, draga mea! Alai 
bine te-ai întinde | A 
putin . Nu, poate n-ar trebui, pentru ca 
sintem înainte de | 
masă Aveam de gind sa duc 
nişte. haine vechi unei = 
femei care nu sta departe de aici, 
o. plimbare peste . z 
cimp... N-ai vrea Sa vii cu mine ? O sa 
avem timp pina 
la masa. , E > 

Bridget incuviinta cu plácere 

Pornirá pe cárarea din spatele casei. 
Domnisoara Waynflete avea o palarie de pai 
si, spre marele amuzament al lui Bridget, isi 
pusese manusile. 

„Parcă ne-am plimba pe Bond Street-', 
se gindi ín sinea el. 

Domnisoara Waynflete flecari cu plăcere 
despre diferitele probleme márunte clin sat 
Traversa cele doua lanuri, apucara pt un 
drum de tara neingrijit si apoi 
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cotiră pe o cărare care ducea spre o 
dumbrava, napadita! de lastaris. Era o ?.] 
calduroasa şi Bridget remarcă ce plăcut e sá 
stai la umbra. i 
Domnişoara Waynflcte propuse să se 
oprească putin, pentru a se odihni. | 
— E cam cald azi, nu? Cred că pe 
undeva a început 
s3 tune. E nes 
Bridge t aprobá cam toropita. Se lasa pe 
spate spriji-nindu-sc de o ridicatura de 
pamint — cu ochii pe juma-, tate inchisi ; in 
minte li rasarira citeva versuri : 
De ce colinzi pe cimpitri, doamna- 
nmanusala,, _ 
Voinica doamna, s 
Pe care n-a iubit—o nimeni niciodata ? 


Dar nu era adevarat ! Domnisoara 
Waynflete nu era? voinica. 
De ce colinzi pe cimpitri, doamna- 
nmanusata, E 
s Plupinda 
doamna, Pe care n-a iubit-o 
nimeni niciodată ? 


Domnişoara Waynflete ii intrerupse 

firul gindurilor. - y 

— Te simţi cam adormită, nu-i asa ? 

întrebarea îi fusese adresată pe un ton 
foarte blajin şi obişnuit, dar nu ştiu ce 
anume din glas o făcu pe Bridget să deschidă 
ochii brusc. 

Domnişoara Waynflete se aplecase 
deasupra ei si o privea cu nerabdare ; isi 
trecu iimba uşor peste buze. Repeta 
întrebarea : o 

— Te simti foarte adormita, riu-i asa ? 

De data asta nu incapea indoialá in 
privinta semnificatiei precise din voce. Prin 
mintea lui Bridgot trecu o săgeată — o 
săgeată luminoasă de înţelegere, urmată de 
dispreţ faţă de propria ei opacitate. 

Bănuise adevărul, dar nu fusese dccit o 
bănuială extrem de vaga. Avea intenţia să se 
convingă actionind pe îndelete şi în taină. 
Dar nu-şi închipuise nici o clipă că se va 
întreprinde ceva impotriva ei. După părerea 
ei, îşi ascunsese total bănuielile. 

Nu-si inchipuise ca se va inlimpla asa de 
curînd. Proasta, de şapte ori ori proastă ! 


Si se gindi brusc : 

,Ceaiul, a pus ceva in ceai. Nu_stie ca 
nu l-ain băut, Acum am ocazia să aflu î 
e sá má prefac ! Oare ce o fi pus in 

? Otrava ? Sau un praf de adormit ? Se 
asteaptá sa adorm -—+ e limpede." 

Lasa din nou sa-i cada pleoapele. Spuse 
cu O voce care spera sá pară toropita in mod 
firesc. | a 

— Mi-e somn... ingrozitor de somn. Ce 
nostim. Nu stiu 
dacá m-am simtit vreodatá asa de toropita .. 
Domnisoara Waynflete clatina usor din cap 
aprobator, Bridget o urmári cu ochii mijiti, 
cum se apropie de ea. Se gíndi : 

— Pot sá-1 tin piept ! Am muschi destul 
de tari. si ea RR ; 
e o batrina slabanoaga si pirpirie. 
Dar trebuie s-o fac 
să vorbească, asia e, s-o fac să vorbească 1 

Domnişoara Waynflete zimbea. Nu avea un 
zinibet plăcut Era un zîrnbct viclean si nu prea 
omenesc. 

Bridget se gîndi : 

„Seamănă cu o capra. Doamne ce mai 
seamănă ! Capra a fost întotdeauna un 
simbol al răului ! Acain văd de ce ! Am 
avut dreptate, am avut dreptate cu ideea 
mea fantastică ! 

Iadul nu are atita ura cit o femeie 
dispretuita..." Asi a început, de-aici a pornit." 

Murmură ceva si de data asta vocea avea o 
nuanţă evidentă de tcaniă. | 

u stiu ce e cu mine... Am 
O "senzaţie aşa ? 
ciudată — foarte ciudată ! 

Domnişoara Waynflete se uită iute în jur. 
Locul era absolut gol. Chiar dacă ar fi tipat, 
satul era prea departe ca să se audă. Nu erau 
căsuțe sau bordeie prin apropiere, începu să 
scotocească prin pachetul pe care-1 adusese, 
pachetul în care ar fi trebuit sa fie haine 
vechi, în aparență asta conținea. Desfăcu 
hîrtia care dădu la iveala o rochie de lînă 
moaie. Si totuşi miiniie acelea imnanu-sate 
scotoceau mereu. 


De ce colinzi pe cimpuri, doamna- 
nmanusata... 


..Da — de ce ? De ce are manusi ? Desigur ! 
Sigur ! Totul planuit atit de frumos." 
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Imeluoarea căzu. Giijulie, domnisoara 
Waynflete scoase un cutit, extrem de atentá 
sa nu steargá ampretele care se aflau pe el — 
lásate de degetele scurte si bon-doace ale 
lordului Whitfield cu o zi inainte in salonul de 
la conac. 

Cutitul maur cu lama ascutita. Bridget 

simtr că i se face putin yău. Trebuie sa 
joace un timp, da, trebuie s-o faca pe 
emeia asta sa vorbeasca, pe femeia asta 
slaba, cenusie, pe care n-a iubit-o nimeni. N-o 
să fie greu, de fapt. Pentru că o sa vrea 
chiar ea să vorbească (şi încă atit de 
uricios) — iar singura persoană cu care ar fi 
putut să vorbească era cineva ca Bridget, 
cineva care trebuia să tacă pe veci după 
aceea. 

Bridget spuse cu o voce slabă, groasă. 

— Cc-i asta... cuţit ? 

Si atunci domnisoara Waynflete rise. Era 
un ris oribil, domol si armonios ca al unei 
femei, dar cu totul inuman. 

li raspunse : 

— Pentru tine, Bridget. Pentru tine ! 
Te-am urit, o, 
ştii doar, te urăsc de mult. _ , 

— Pentru că trebuia să mă mărit cu 

Gordon Whitfield ? P 

Domnişoara Waynflete aprobă din cap. 

— Esti isteatá ! Eşti Toarte isteatá ! Vezi 
asta o să fie 
dotada covirsitoare împotriva lui. O sa te 
găsească aici, 
cu gitul tăiat, si cu cuțitul Jui, si amprentele 
lui pe cuţit ! 

N-a fost rău felul in care i l-am cerut ! Si, 
pe urmă, l-am 

strecurat în sacoşă şi 1-am învelit în 
batistă, cit erai sus. 

E aşa uşor! Da, totula fost atît de uşor. 
Nici nu mi-am 

închipuit. 

Bridget spuse cu o voce care era încă 
groasă, sufocată si joasă, ca a unei persoane 
puternic drogate. 

— Asta fiindcă sinteti atît de... dracesc de 
inteligenta. > E 
Domnisoara Waynflete rise iar scurt in 
felulei cu 

viincios. Spuse cu o mindrle oribilá. 

— Da, _ întotdeauna am fost 
inteligentă, chiar si ca 
fată Dar nu mă lăsau sa fac nimic... A 
trebuit să stau 5 
acasa, sá nu fac nimic. Si pe urma 
Gordon... doar un fiu 
de cizmar de rind, dar, de ce sa nu 
recunosc, cu ambitii ! 
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Ham ca o sá se ridice. M-a parasit, m-a 
arásit pe mine! Totul din cauza afacerii 
aleia ridicole cu pasăiea. 

Facu un gest ciudat cu miinile ca si cum ar ii 
rasucit ceva. 

Bridge t fu din nou cuprinsa de senzatia de 

sfirseala. A e J 

— Cordon Ragg a îndrăznit sa 
ma  paraseasca pe . 
mine — fiica colonelului Waynflete ! Am 
jurat caosa-l | 
plătesc! Ma gindeam la asta noapte 
de noapte... si, pe. . | 
urmă, am saracitdin ce in ce mai 
mult. Atrebuitsa . y 
vindem casa, Si ci a  cumpărat-o! 
A. venit, facind pe i Maz O e 
stápirml. mi-a oferit mie o slujbá in 
vechea mea casa. | . 

Ah, cit 1-am urit atunci ! Dar nu i-am 
aratat niciodatá. bs ai 

Noi, fetele, asa am fost invátate —- am 
rimit o educatie AM 
oarte aleasa, intotdeauna am socotii ca 
educatia igi spune 

aici cuvintul. 

Tacu o clipă Bridget o urmări, abia 
îndrăznind să respire ca să nu împrăştie 
şuvoiul vorbelor. Domnisoara Waynflete 
continuă încet : i > 

. — Tot timpul „mă gindeam.. tot 
timpul. Alai întîi | | 
m-am gindit ss-l ucid. Atunci am 
inceput sa cilesc | | 
despre criminalistica, ştii, pe furiş, la 
biblioteca. Şi În- | 

tr-adevar, mai Urziu mi-ani datscama 
cit de folositor 
mi-a fost. De exemplu usa de la camera lui 
Amy, cum am | E 
incuiat-o pe dinauntru cu clestele dupa 
ce am schimbai _ | 
sticlutele de lingă pat. Cum mai 
sforaia fata aia, ma 

de7gusta aproape f 

Se opri. | M 

— El, ia stai, unde am ramas ? 

Darul acela pe care-1 cultivase Bridget, si 
carc-1 vrájise pe lordul Whitfield, darul de 
ascultator perfect, ii servea foarte bine 
acum. Poale ca Honoria Waynfiete tra un 
maniac omicid, dar mai era si altceva mai 
obisnuit in ea. Era o fiinta omeneasca care 
voia sa vorbească despre ea însăşi. Si 
Bridget era pregatita bine sa faca fata acestei 
parti de omenie. 

Spuse cu o voce care o imbia la vorba, in 
felul cel mai nimerit : 

— La începui ati vrut sa-1 ucideti... 

— Da, dar asta nu ma satisfácea, era ceva 
prea obisnuit, 

trebuia sa fie ceva mai bun decit 
numai o crimă. Si, 


pe urma, mi-a venit idcca Pur si 
simplu mi-a venit in cap. Trebuia sa 
sufere, de pe urma multor, crime, 
fara sa aibá vreo vina. Trebuia sa fie 
socotit criminal ! EI trebuia să fie 
spinzurat pentru crimele mele. Sau sa 
se creada ca e nebun si sa fie inchis 
e viata... Poaie ca aşa ar fi si mai 
ine. 

Chicoti din nou. Un chicotit scurt st 
oribil... Ochii ii scaparau ; pupilele i se 
măriseră ciudat de mult. Wr 

— Dupa cum ti-am spus, am citit 
multe carti despre ee 
crima. iam ales victimele cu 
gri a,. la inceput nu. = 
rebuiau sa existe banuieli. Stii, 
continua ea cu ovoce s 3 
care i se inaspri, imi facea placere sa 
ucid... Nesuferita NG 
aia de Lydia Ilorton ma privea de 
sus... O data m-a numit ZR 
„fata batrina". M-am bucurai cînd 
Cordon s-a certat cu OA 
ea. Doi iepuri dintr-o lovitură, 
m-am gindit! Ce dis-. _. 
traciie să stai lingă pat şi să-i 
strecori arsenic in ceai, | a 
si pe urmă sa te duci să-i 
Spui surorii, ca doamna 

orton s-a plins de gustul amar al 
fructelor trimise de, 3 
lordul Whitfield. Pacat ca proasta 
aia n-a mai repetai. A 
ce i-ani spus! i pe urma 
ceilalti! um auzeam ca. 
Cordon avea ceva impotriva cuiva era 
asa de simplu sa E 
aranjez un accident! Era atit de 
prost, de necrezut di, MO. 
era de prost! L-am facut sa-si 
închipuie că era un om 
aparte ! Ca oricine i se opunea avea 
de suferit. A crezut 
foarte ugor. Sarmanul Cordon, ar 
crede orice. E aga de 
credul ! a f a 

Bridget isi aduse aminte cum ii 
spusese lui Luke OE 3 

— Cordon ?! Arfi in stare sa 

creada orice i a 

Usor ? Extrem de usor ! Sarmanul, 
afectatul si credulul Cordon cei 
maruntel 1 Dar trebuia sa afle mai 
multe ! Si asta era uşor ! O făcuse in 
chip de secretară ani de zile. li 
încurajase pe nesimţite pe angajaţi să 
vorbească despre ei. lar femeia asta 
voia cu orice preţ să vorbească si să 
se laude cu desteptaciunea ei. 

Bridget murmură : a 
— Dar cum ati reuşit ? Nu înţeleg 
cum ati reusit. 

— A, a fost toarte usorl N-avcai 


nevoie decît de 

organizare. Cind Arny a fost concediata de la 
conac, am 

angajat-o imediat. Cred ca ideea cu vopseaua 
de palarii 


a fost joarle inteligenta, iar incuiatul usii pe 
dinăuntru m-a pus în siguranţă. Bineinteles 
eu am fost întotdeauna în siguranţă pentru 
că n-am avut nici un motiv; şi nu banuiesti 
e nimeni de crimă, dacă nu există motive. 
u Carter a fost foarte simplu, se impleticea 
prin ceața ; l-ara ajuns pe pod si l-a m împins 
lute. Ştii ca am putere, Se opri, şi chicotitul 
scurt şi oribil se auzi din nou. ae 
_— Vai, ce m-am distrat > N-am sá uit 
niciodata mutra "de 
lui Tomrny, cind 1-am impins de pe 
fereastră in ziua aia. 
Habar n-a avut... al : 
Se ECA asupra lui Bridget cu incredere. 
— Ştii, oamenii sint foarte prosti. Pina 
atunci nu-mi 
dădusem seama. 
Bridget spuse slab. a 
—  Atunci..., dumneavoastră sinteti 
neobisnuit de in 
teligenta. But 
— Da... da... poate ca ai dreptate. 
— Cu doctorul Humblcby a fost mai greu ? 
— Da, e chiar de mirare cum de mi-a 
reusit. S-ar fi 
utut sa dea gres, sigur. Dar Gordon a spus la 
oata lumea 
despre vizita lui la Institutul Wellorman 
Kreuta şi m-am | vats 6h a 
gindit ca daca o sa pot face oamenii sa-si 
aminteasca de 
vizita aceea, mai tirziu s-ar stabili anumite 
legaturi. lar > y 
cu urechea lui Pufulet a fost într-adevăr 
cam greu, era ae 
infectata, supura mult. Am reusit sa-1 intep 
pe doctor la ? N 
miiia. cu foarfecă, si pe urmă am fost atît de 
necalita si | a E 
am insistat sá se dezinfecteze si sá-si puná 
un bandaj RZE | 
e rana. Nu stia ca bandajul fusese 
infectat mai intii 
de la urechea lui Pufuleţ. Sigur, s-ar fi putut 
să dea greş, , | 5 | 
era numai o incercare. Mi-a parut tare bine 
cind am vásut A > 
ca a mers, mal ales ca Pufulet a fost pisica 
Laviniei. 4 A 
Chipul i se intuneca. e 
- Lavinia Pinkerton! Eaa ghicit... 
Ea îl găsise pe | 5 
Tommy in ziua aceea. Şi, pe urmă, 
cind Gordon s-a 
certat cu doctorul Humbleby, m-a surprins 
rivindu-l pe 5 
umbleby. _ Nu fusesem prudenta. 
Tocmai mă întrebam, y 
cum o sá fac... Si ea stia-: M-am intors s-o 
surprind si... o A: 
m-am dat de gol. Am vázut ca stie. 
Bineintojes, nu putea l pa 
sa dovedeasca nimic. Eram sigura de asta. 
Totusi mi-era 


teamă că ar putea s-o creada cineva. 
Mi-era teama că 


ar putea s-o creadă la Scotland Yard. Eram 
sigură că în 
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ziua aceea se duce acolo. Am fost ín acelasi 
tren si am urmărit-o. Totul a fost atit de 
simplu, Era ee uri refjgiu, traversind 
Whitehallul. ram aproape in spatele el. 
Nu ni-a vazut. Venea o masina mare si am 
implns-o cu toată puterea. Sint foarte 
puternică ! A căzut drept in fata ei. l-am 
spus unei femei de lingă mine ca văzusem 
numărul maşinii şi i-am dat numărul de la 
Rollsui lui Gordon. Speram să-l repete 
po ner Noroc ca maşina n-a oprit. 
resupun că era vreun şofer caro se distra cu 
maşina stăpinului. Da, aici am avut noroc, 
intotceauna am noroc. Scena aia cu 
Rivers, si Luke Fitzwilliam +—martor. Tare 
m-am amuzat cînd l-am însoţit ! Ciudat ce 
reu l-am făcut să-l banuiasca pe Gordon. 
ar, după moartea lui Rivers, trebuia să-l 
bcnuiascá. Trebuia ! Ei, şi acum, asta o să 
încheie frumos toată povestea. Se sculă şi veni 
lingă Bridget. Spuse încet : — Gordon m-a 
ărăsit ! Trebuia să se căsătorească cu 
ine. Toată viaţa am fost dezamăgită. N-am 
avut nimic, absolut nimic. 


Plăpîndă doamnă, 
Pe care n-a iubil-o nimeni niciodată... 


Se aplecă asupra ei, zimbind cu ochii 
scăpărători, de nebun... 

Cutitul strălucea... 

Bridget sări cu toată forţa care ţi-o dă 
tinereţea. Se aruncă asupra celeilalte ca o 
tigroalca, lovind-o în spinare Şi apucînd-o de 
rnină. 

Luată prin surprindere, Honoria Waynflete 
căzu pe spate înamts de a ataca furios. Dar 
apoi, după o clipă de inerție, începu sa 
lupte. Nu puteai să le compari ca putere. 
Bridget era tînără si sănătoasă, cu muşchii 
intariti de sport. Honoria Waynflete era o 
fiintá fragila, subtirica. Dar mai exista un 
factor pe care Bridget nu-l p'iscse la 
socoteală. Honoria |Vaynjlete era nebună. Pu- 
terea ei tinea de nebunie. Se lupta ca un 
diavol si puterea ei nebuneasca era mai maro 
decît puterea muschilor sănătoşi ai lui 
Bridget. Se clatinara cind intr-o parte cind in 
alta, si Bridget incerca sa indeparteze cutitul 
de linga ea, lotusi Honoria Waynflete nu-i 
dădea drumul. _ 
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Si apoi, putin_d te putin, puterea femeii 
nebune incepu sá domine. | 

Bridge t incepu sa strige. 

— Luke... Ajutor .'... Luke! N 

‚Dar n-avca nici o speranţă ca 
ajutorul va sosi. Ea si lionoria 

aynflete erau singure. Singure intr- 
o lume moartă. Cu un efort suprem ii 
răsuci mina la „spate, si mai apucă sa 
audă cuțitul cázincl. pi zi 

In clipa următoare miinile lionoriei 
Waynflete se incolacira în jurul gilului 
ci ` într-o  strinsoare de maniao, 


DOUAZECI 
DOI 


" DOAMNA 
HUMBIEBY 


oasa. La_prima privire, nu ti se parea 
ca emaná inteligenta, dar daca te mai 
uitai o data. desluseai o persoană care 
ta punea pe induri, căci ochii 
inspectorului Battle erau neobişnuit de 
sfredelitori. s E 
Luke nu. făcu greşeala să-l 
subestimeze. Mai avusese de-a face cu 
oameni de genul lui Battle. Ştia că te 
puteai increde în. ei şi invariabil 
ajungeau la _ rezultatele aşteptate. 
IsTici nu şi-ar fi dorit un alt om pentru 
acest caz. BRE l 
Cînd ramasera singuri, Luke spuse : 
e — + S-a cam facut vilvă cu povestea 
asta, daca te-aa trimis aici. _ _ 
nn Battle zimbi : 
— -ar, putea sa fie O 
roblemá serioasa, domnule 
itzwilliam. Cînd este amestecat 
cineva ca lordul Whit- _. 
freld, nu vrem să facem nici o greşeala. 
— Apreciez acest lucru. 
— A, nu. Am adus un detectiv cu 
mine. E la circiuma 


ceea, „Sapte stele", si are 
atoria să- supravegheze 
pe lord. 
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intele 

Baru 7 

întrebă : 
— După părerea dumitale, domnule 
Fitzwilliam, nu 
existá nici un dubiu ? Esti sigur ca el e omul ? 
— După fapte nu vad vreo altă teorie 
posibilă. Vrei 
s?-ii relatez o la. És 
—  Multumesc. Le ştiu de la Sir William. 
— Fi, care-i părerea dnmitalc ? Cred ca ti 
se pare ne 
lalocul lui ca un om cu poziţia lordului 
Whitfield sa fie 
un criminal ? 
— — Doar cite\a lucruri mi se 

inspectorul Baltle. 


tPo doihnişoara Nimic nu 

batrifta, de crimă Euasa am 

as .spun nu. sustinut jHn|.ot'c!eauna. 

As studia 'Daca- 'mi,JSir spune ca 
be sk respectivul criminal un 


arhiepiscop sau o eleva, mai întîi cazul. 
Dacă ai datele 

principal să-ti spun 

numai ce s-a petrecut 

Luke expuse pe scurt ideile prin-, pan 

scene lordul nitficld. Inspectoru 

Baltle ascultă "cu foarte mult interes, apoi 

interveni : 

— Spuneati cá incerca taisul unui 

cutit. Sia ales 

\reo tintá, domnule Fitzwilliam ? A amenintat 

pe cineva ? 

— Nupe fata A încercat lama într-un fel 

ameninta- 

toi FU fel de plăcere estetica şi care nu 

mi-a placut do 

loc Cred cá si  domnişoara Waj nfletc 

a simțit accla>i 


—  Dumneaei este doamna despre 
care spuneati 
îl (Mnoaste pe lordul Whitfield clin copilăiie, şi 
pe vremuri 
a fost logodită cu el ? 

e— intr-adc\ar. 

— Cred că puteţi să fiţi liniştit 
în privinţa tineroi 
do.iinişoare, domnule Fitzwilliam. Am pus 
pe cineva s-o p 
urmărească îndeaproape. Dacă ne 

Poa că si Jackson 

il supraveghea/ă pe lord, pentru moment 
nu ne amenință 
HiU un pericol. 

— Îmi iei o piatră de pe inimă, 

spuse Lake. 

Inspectorul dădu din cap 

intelegátor. 

- Sinteti intr-o situatie cam neplacuta, 

domnule Fit%-v-.'lisam Va ingrijoreaza 
soarta domnisoarei Ccnway. Pa- 
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i'erea mea este că n -avem de-a face cu un caz 
simplii. Probabil ca lordul Whitfield e un om 
foarte abil. Cred ca o sá se dea la fund o 
bucată de vreme. Doar daca n-a ajuns in 
ultima faza. 
— Ce numeşti dumneata ultima fază ? | 
— Un fel de lanltate exacerbata datorita 
cáreia cri za 
minalul crede ca pur si simplu nu poate fi 
descoperit ! in Bal | 
El e atit de destept si toti ceilalti atit de prosti 
. Si atunci 
sigur ca punem mina pe el. | 
Luke dădu din cap. Se ridică. E 
— Ej, spuse el, iti urez noroc. Ara sá te 
ajut ctam 
sa pot. 
IO o decia te NG bio ina 
— _ Nu poţi să-mi dai nici o idee ? 
Acie intoarse in minte intrebarea pe toate 
etele. 
— Nu cred. încă nu. Acum as vrea 
numai sa f | 
fiecare lucru la locul lui. Poate 
stam de vorbă 
di- 
seară, nu 
— Sigur. . sda SEZ 
—  Osa ştiu mai bine care-i situaţia. = 
Luke se simţi putin mai liniştit. Multora îi 
se intim-pla asta dupa o discuţie cu 
msperctorul Battle. A i R 
e uita la ceas. Sa se ducá s-o vada pe 
Bridget p'na la prinz ? _ | 
Se gindi ca mai bine nu. Domnisoara 
Waynflete s-ar simţi obligată să-l invite la 
masă, şi poate i-ar dezechilibra bugetul, 
Luke ştia din experienţa lui cu rnatusiie, ca 
doamnele in virstă se preocupau de tot felul 
de probleme de gospodărie. Se întrebă daca 
domnisoara Waynflete era si ea matusa ? 
Probabil. Ts 
leşi pe usa hanului. O siluetă in negru, 
foarte grăbit'', se opri brusc, vázindu-1 pe 
Luke. 
— Domnule Fitzwilliam ! 
— Doamna Humbleby ! 
Se apropie de ea si-si strinsera miinile. 
Doamna spuse : 
— Am crezut că ati plecat. 
— Nu, mi-am schimbat doar locuinţa. Acum. 
stan a'ci. 
e — Si Bridget ? Am auzit ca a plecat şi ea de 
la conac. 
— Da, a plecat. 
Doamna Humbleby suspină. 
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— Tare má bucur. Má bucur cá a plecat 
din Wychwood. age 
e—A, dar n-a plecat de aici. 

De fapt acum sta la 
domnisoara Waynflete. 

Doamna Huiableby se dadu un pas inapoi, 
Luke observa mirat ca figura ei arata o 
neliniste extraordinara. . 

— Stá la Honoria Waynflete ? Vai, dar de 

ce : 

— Domnisoara Waynflete a fost 
foarte draguta si a 
invitat-o citeva zile. 

Doamna Humbleby se cutremura putin. 
Se apropie de Luke si-i puse o mina pe brat. 

— Domnule Fitzwilliam, stiu ca n-am 
dreptul să spun . . a i 
absolut nimic, nimic în ultima 
vreme. am avut multe . 
suparari si necazuri, şi poate asta 
m-a făcut să-mi în | 
chipui anumite lucruri ! Poate 
presimtirile astea ale mele A 
sint numai o imaginatie bolnava. 

Luke spuse cu 

blindete : .— Ce 

presimtiri ? 

—Convingerea asta pe care o 
am despre... despre 
rau 

Se uita la Luke timorata. Vazind ca el 
doar plecase capul grav si nu_parea s-o 
intrebe nimic in legatura cu afirmatia sa, 
continua :, E ODER 
= *— Atita rautate..., la asta m-am gindit 
intotdeauna..., răutatea asta, din 
Wychwood. Si femeia aia e virita in 
miezul lucrurilor. Sint sigura ! 

Luke era buimacit. 

— Care femeie ? 

Doamna Humbleby 

spuse: | A , PADES: 

— Honoria Waynflete ! Sînt sigura cae 
o femeie foarte E f . . 
rea 1 A, vad ca nu ma crezi ! Nimeni n- 
o credea nici pe 7 4, 
Lavinia Pinkerton. Dar amindoua 
simțeam. Cred ca ea . 

tia mai multe ca niine... Nu uita, 
omnule Fitzwilliam, _ NG 
daca o femeie nu-si gaseste fericirea 
ein stare delu 
cruri ingrozitoare. 

Luke spuse cu blíndete : 

— Da, s-ar putea. 

Doamna Humbleby spuse iute. 

— Nu ma crezi ? Ei, de fapt de ce m- 
ai crede ? Dar A | 
nu pot să uit ziua în care John a venit 
acasă cu mina 
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;?:tndajala de ca, deşi n-o lua in 
seamă si spunea ca nu-i decit o 
zgirietura. 
Se intoarse. o Ue , 
— La revedere Te rog sa ULETE ți- 
am spus. Nu prea /na simt bine in 
ultima vreme. "e 
. Luke Q urmari cum 'se 
îndepărtează. _.Se întreba de ce 
doamna  Humbleby o numea pe 
lionoria Waynilete o femeie rea. Oare 
doctorii] Humbleby . şi.  lionoria 
Waynflcie fuseseră prieteni, şi soţia 
doctorului era geloasă ? Rz. 
Ce spusese 7 „Nimeni n-o credea nici 
e Lavinia Pin-kerton." Deci Lavinia 
inkerton li dcstainuise doamnei 
Humbleby citeva din banuielile ei. | 
Amintirea scenei din 
compartimentul de tren îl re-leni in 
minte o data cu chipul preocupat d/ 
simpatice" batrine. in ureche li rasuna 
din nou vocea gravă : „Ex— ptesia de 
pe chipul cuiva. Si felul in care 
propria el expresie se schimbase ca si 
cum ar fi vazut foarte limpede, cu 
ochii mintii, o anumită scena. O clipă 
doar, s” gindi el, chipul ii fusese 
schimbat, buzele ridicate dea-"-supra 
dinţilor. si o expresie ciudată, de 
triumf, in privire ose a! 
Se gindi brusc : .,Dar am mai vazut 
pe cineva_ privin-] Of,Q. . Aceeaşi 
expresie.. De curma... Cinci ? Azi-dimi- 
neala ! Sigur ! Domnisoara \Vaynflcte, 
cind o privise po Bridget în salonul de 
la conac". pi u p i 
Şi brusc o altă amintire îl copleşi. 
Una de demult. Pe propria mea 
matusa Mildred. spunind ; „Stii, 
dragă, alv . o privire pe jumătate de 
nebună ." Si, pon o clipa, propria ei 
figura  recontortantă si sänatoasa 
purta o expresa Imbecila, stupidă... 
Lavinia Pinkerton vorbea despre 
privirea pe care o văzuse pe chipul 
unui bărbat 7 ixi'u, unei persoane. 
Oare era posibil ca pentru o secundă, 
imaginaţia ei vie sa reproducă 
privirea, pe care o văzuse ? Expresia 
crimma-luLtii privindu-si următoarea 
victima... O ena te 
„Aproape fara să-şi dea seama de ce 
facea, Luke_grabi pasul catre casa 
domnisoarei Waynflete. 
in. minte li rasuna mereu o voce : 
„Nu un bărbat, n-a pomenit de loc de 
un bărbat, tu ai presupus că era un 
bărbat, fiindcă te gindeai la un bărbat, dar 
ea n-a spus niciodată... Ah, Doamne, am în- 
nebunii? Nu e cu putinţă sa fie adevărat... 
Sigur, e im- 
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vad pe Br'dget f-ebuie sa mă conving 


nebun 
Whitfield e criminalul ! El trebuie sa fio 
! A spus-o clar 1" A | 

Si totusi, ca un cosmar, vázu chipul 
domnisoarei pinkcrton personificand 
pentru moment cel a onbil sl 
nesänätos. | l 

ii deschise usa servitoarea cea 
bondoaca ii răspunse putin speriată 
de violenta lui.' . , 

— Duduia a ieşit. Aşa mi-a spus 
domnisoara Wayn- J l 
flete _1fa duc sa vad daca domnisoara 
\Va\nflete e acasă .. SA 

Luke o impinse si intra in salon. 5 

Kinilly urca scările in grabă. 
Cobori cvi respiraţia taiata. 

— Nici doamna nu-i acasa. 

Luke o lua de umeri. 

— Pe nn.de au lual-o ? Unde s-au 
dus ? | E T 

Fata rămase cu gura căscată. 

— Probabil că au ieşit prin spate. 
Le-as fi văzut, dacă 2 
ieşeau prin fata, pentru că se vede de 
la pucătărie., ; 

il urma, in timp ce Luke alerga 
spre usa din grădiniţa mica In 
spate. Uni om tundea gardul viy Luke 
se duse la el si-1 intreba, inccrcind sa- 
si pastreze vocea ca inflexiuni normate. 

mul spuse rar : 

— Două doamne ? Da. Cam de 
multisor. Luam mata 2 
lingá tufisuri. Cred ca nu m-au zarit. 

-— Pe unde au luat-o ? E = 

Se straduia din răsputeri să-şi 
pastreze vocea normala Totuşi 
celălalt deschise ochii mari în timp ce 
r”s-p'indea rar: p 

— Peste cîmp .. Pe acolo. Pe urmă nu 
mai ştiu pe unde 
an apucat-o. x 

Luke 1i multumi si incepu sa alerge. 
Sentimentul ci trebuie sa faca cova 
fara intir~iere se apraf undase |! 
Trebuia sa le ajungă din urmă, 
trebuia ! Probabil ca innebunise de tot. 
După toate probabilitatile ieşiseră sá 
facă o plimbare de plăcere, dar ceva 
ii cerea să se grăbească. Mai repede ! 
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1141 Străbătu cele două cimpuri, si rămase în 
cumpana U capătul unei poteci. Pe unde s-o 
ia 

gi pe urmă auzi un strigăt, slab, 
in epartat, dar il auzi... 

— Liike... Ajutor! 
Şi din nou : 
— _ Liike'. 

Se napusti in padure E alergá in directia 
de unde \e-nise strigátul. Acum se auzeau 
mai multe sunete, paica o incaierare, o 
gifiiala şi un horcait inabusit. 

leşi dintre copaci la timp kaaa 
smulge miinile unei femei nebune de pe GB. 
victimei, pentru a o stringe, in timp ce ea se 
zbatea, facind spume, blestemind, pina cind 
se cutremura convulsiv si ramase teapana in 
strin-soarea lui. 


CAPITOLUL. DOUĂZECI ŞI TREI 
UN NOU ÎNCEPUT 
— Dar au inteleg, spuse lordul Whitfield. 


Du u intel leg.. 
uia să-si păstreze demnitatea, 
T îndărătul 
infatisarii impresionante se vădea clar 9 


consternare 
care-ţi stârnea mila. Abia dacă putea să 
creadă lucrurile l 


extraordinare care ii fuseseră relatate. 


— Aşa stau lucrurile, lord Whitfield ! 
spuse Battle cujj 
răbdare Ca s-o luăm de la început, in 
familie exista 0” . 
doza de nebunie. Avem acum dovezi. 
Asa se__ intimplaij 
cu e astea vechi. As spune chiar cá 
avea o pre-| 
dispoziţie pentru aşa ceva. Pe lîngă asta 
era sio doamnă] | 
ambitioasa, iar doamnei i s-au 
dejucat . planurile. Mail 
intii Calera si pe urma idila. 


Tusi. 
J oe 4 tra 
— _. | Dupa cite am inteles, dumneavoastra ati 
arasit-o ?j \ 
i ordul Whitfield spuse intepat : 


— Nu-mi place termenul,,parasit". 


Inspectorul Battle îşi corectă expresia. _ _ 
— Dumneavoastră aţi rupt logodna ? 
°— Ei bine..., da. 


— Spune-ne de ce, Cordon, 
spuse Bridget. E 
Lordul Whitfield se facu rosu. 


Spuse : f u ; 
— Ei bine, dacá trebuie . 
Honoria avea un 


canrr , il iubea foarte mult. Obisnuia 
sá maninee zah%r . ne 
de pe buzele ei. Intr-o zi, a ciupit-o 
tare. S-a infariat, 1-a | E 
luat in mina si i-a sucit gitul. După 
aceea . eu... n-am | E 
mai avut aceleasi sentimente fata de 
ea. Iam spus capa. 
rerea mea e că amindoi greseam. 
Battie aproba din ale Spuse. | 
| — Asta a fost începutul ! După cum 
i-a povestit_dorn- on | 
r Isoarei Conway, bătiina si-a 
îndreptat toate gîndurile ee 
si toata dibacia mintii, pe care fara 
indoialá ca o avea, 
spre un singur scop. z E 
Lordul itfield spuse neincrezator. 
— Sa fiu acuzat de crima ? 
Nu pot sa cred. . 
Bridget interveni : y 
— FE adevărat, Gordon. Ştii, 
chiar tu_ însuţi ai fost, f 
mirat de felul extraordinar în care toți 
cei care te suparau . 
ei au imediat doboriti. 
— Exista un motiv. : 
—  Ilonoria Waynflete a fost motivul, 
spuse Bridget. îi 
a-ti intre in cap, Gordon, ca nu 
Providența 1-a impins pe RZY 
Tommy Pierce de pe fereastra, si 
toate  celelalte. A fost 
mina Honorici. eee 
Lordul Whitfield scutura din cap. 
— Mi se pare incredibil, 
spuse el. f 
attle interveni. 
— Spuneați ca ati primit un mesaj 
telefonic azi-dimi- 
nea ta 
— Da, carn pe la ora 
douăsprezece Am fost rugat 
sa merg in Pădurea Shaw imediat, 
deoarece tu, Bridget, Beh 
aveai sá-mi spui ceva. Nu trebuia sá vin 
cu_masina. ee 
Battle aproba din cap. 
— Exact. Asta ar fi fost finalul. 
Domnisoara Conway = j EZ 
ar fi fost A cu gitul taiat, iar linga 
ea, cutitul dumnea s 
voastra cu amprentele dumneavoastra 
peel _ Si dumnea | >" 
voastră  ingiva al fi fost zărit 
prin propie a ora he 
aceea'  N-ati fi avut nici o sansa sá 
va dovediti nevinova 
tia. Orice Juriu din lume v-ar fi 


condamnat. f 

— Pe mine? spuse lordul Whitfield, 
speriat si abátut. N J 

Ar fi putut toafi lumea să creadă asta 
despre mine ? 
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Bndget spuse cu blindete : . 

— Eu n-am cie”ut, Goidon N-am 
crezut niciodată ua ! 

Loi d ui WhiUield o privi rece, apoi vpuse 


intepat \ | | 

— AY md in ledere reputatia mea si 
poziţia mea in . AM . f 
ace^t ţinut, bánuiesc că nimeni n-ai fi 
dat ci c/arc nici , s 
ponti u o chpa acestei acuzatii monstruoase 

leşi din camera cu demnitate si închise 
uşa in ui mă lui Luke spuse, ae 

- N-o sa cieadd niciodată ca a 
fost intr-adc\ai in 
pr.mejdie 

Apoi spuse 
— Hai, Budget, spune-ne cum ai ajuns 
sá bănuics'ă 
pe femeia asta 
—  Ali-ai “pus ca Goidon e ciimmalul! Nu- 
rai lent? 
Sn cied' Sui il cunosteam atît de bmc 
Am fost seoc- 
ta>'a lul doi an! de /ile îl cunosteam atît de 
bine ' Stiam > ss | 
cae lugimfat, însumi interesat numai 
de propiia pe 
soana. da! mai ştiam că este o persoană blajină 
si apioap” 
absmd de bună îi făcea rău chiai sa ucidă 
o \iespp Po- 
\eslta aceea cu uciderea canarului 
clommsoaici \Vavn- 
flele era complet cjresdă N-ar fi fost m staie 
să facă aşa . PR p 
rpla Odată mia spus ca ei o prăsise 
e domnisoai © 
\a\nflele Acum tu aiinsistat ca 
lucrurile se pen cu 
“el a inieis i, sar fi putut ' Poate mindria 
sa nu-l [asas* 
sa i«cunoască ca de fapt ea il 
izgonise Dai povestea 
s. ucanaiul' P'ir si simplu nu ei a genul lui ' 
Go! don n-.i 
t'MS macai o dala cu pusca  pcntiucăise 
face ráu clu i 
\ t de cum moi | letatile 

Asa ca am ştiut, ca pait”a aceea d'n pol 
e”te nu e,i fdc\aiaia Dai daca nu era atunci 
domnisoaia || oi,n]Icte minţile Si de fapt, daca 
stai si te gindosti, era o ;?vn >it?i i 


nrmaipmnenita ' Si brusc mi-am pub 
întreba, ca e?'t a n-a mai spus si alte 
minciuni Era o femeie foaite n,i idra — asta 


puteai s-o vezi imediat 

. Probabil că lef.'zul acela îi lăaise mindna 
în” >/ -toi Piobabil că era foaite supai ata si 
nutrea gindmi d^ it,7b mai e -— impotula 
loidulm V\ hitfield mai ales, după ci m 
simţeam eu — Inudcá mai IJrziu lorduJ a f n 
tt a\(ie si a a” lit rnimai reauzäri 7\S.-a>Ti 
gindit , Da pi f babil ca i-ar plácea si ar face 
tot posibilul sa puna o ci.t a pe seama lui, 
si pe ui ma ni-a cuprins un \ntcj d! 
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gmduri — daca nu cumva Jot ce spune e O 
minciuná, si, brusc, mi-am dat seama ce 
uşor poate o femeie ca a”ta sá prosteasca 
un barbat' Si m-am gindit ,,E ceva fantastic, 
dar dacă ea i-a ucis pe tot Și 1-a hrănit pe 
Gordon cu ideea că era un Tel de pedeapsă 
divină'-' Era foarte uşor să-l lacă să creadă 
asta După cum ti-am spus odată G oi don ar 
fi în stare să creadă orice ' Si m-am gindit 
„Oaie s-ar fi putut ca ea să fi săvirşit toate 
crimele ** =: mi-am dat seama ca ar fi 
putut Ar fi putut să hn-brin ceaşcă pe 
etiv, sá împingă un băiat de pe fereasiiă jar 
Amy Gibbs a munt in casa ei Si doamna 
Tlorton — Honoria Wavnflete obişnuia să 
stea cu ea, cînd s-a imbolnalit Cu doctorul 
Humbleby a fost mai greu Nu ştiam, că 
Pufulet avusese o ureche bolnavă si ca ea in- 
fectase bandajele cu care a legat mina 
doctorului Moartea domnisoarei Pmkerton a 
fost si mai complicata, pentru_ca nu mi-o 
puteam inchipui po gomu oara Waynfiete in 
chip de şofer, conducind un Rolls y 
i pe urmă, brusc, mi-am dat seama cá 
asta a fost cel mai uşor! A imbrincit-o pe la 
spate — e simplu cind e aglomeratie 
aşina n-a optit si ea a prins _ Ocazia şi a 
spus unei femei ca \azusc numarul maşinii, 
1 i-a dat numărului Rollsulm lordului 
hitfield 
Sigur, toate astea mi se inválmáseau in cap 
foarte confuz Dar dacă Gordon nu comisese 
crimele in mod precis, „ar eu ştiam, da, 
ştiam că nxi era adc\arat, ei bine, cine eia 
ciiminaiul ? Şi răspunsul mi s-a părut foarte 
clar, „CHera cate-l ir aste pe Gordon '" Cinc-4 
ui aste pe Goi-don ~ Honoria Waynfiete, fara 
discuţie 
Pe urmă rm-am amintit că domnişoaia 
Pmkerton spunea că asasinul este un buibat 
Asta imi darima toată fiumusetea mea de 
teorie, pentru că, dacă domnişoara Pmkerton 
avea dieptate, nu ei a ea ucigaşa 
Aşa că te-acn pus să-mi repeti exact 
cuvintele domnişoarei Pmkerton şi imediat 
am obsenat că, do fapt, ea nu pi enuntase 
niciodată cmintul băibat Atunci am simţit ca 
mă aflu fără îndoială pe urma bună ! M-ain 
decis sa accept invitaţia domnisoarei 
Waynfiete de a sta la ea şi mi-am pus în cap 
să încerc să descopăr adevărul. 


— Fără sa-mi spui mie 
nimic”: interveni Luke 

mTvos. tan Pts 

— Dar, dragul meu, tu erai atit de 
sigur, iar eu hu | 
eram siqura de loc ! Totul era vag si 
indoielnic. Dar nici EDER 

prin cap nu-mi trecea ca sint in vreo 
primejdie. Ma gin- f > 
deam ca am mult timp la dispozitie... 

Se cutremura E f ER 

"Ah, Luke a fost îngrozitor... Ochii 
ei... si risul acela 
oribil, politicos, inuman... f 
Luke spuse cutremur în du-se si el 
uşor : ee oe | 

N-am sá uit cum am ajuns acolo 
ultima clipa. A 
e întoarse spre Batiie. 

Cum se mai simte acum ? H 
— Şi-a pierdut minţile complet. Ştii, 
aşa se întimplă 3 
cu indivizii astia. Nu pot face fata 
socului pe care-l au, | l l 
cînd îşi dau seama că sint mai putin 
inteligenţi decit isi 
inchipuiau. i 

Luke spuse trist., s =. 
— _ Ei, nu prea ani eu stofă de poliţist 
! N-ani banuit-n i 
nici o clipa pe Honoria V/aynflete. Tu, 
Batlle, ai .fi pro 
cedat mai bine. E i 
— Poate da si poate nu. iti aduci 
aminte cînd ţi-am |, a aag 
epus că totul e posibil într-o crimă. 

red că am amintit 
şi de o fata batrina. . , > 
— Side un arhiepiscop si de o eleva 
1, Oare trebuie _ | PA ca 
sá inteleg ca-i consideri pe toti astia 
niste criminali po 
tentiali ? i NEN 
imbetul lui Battle se lati In rínjet. 
— . Vreau să spun că oricine poate îi 
criminal. ` 
-: In afară de Gordon, spuse 
Brjdget. _ Luke, hai sā 
mergem sa-1 cautam. f i 
il gasira pe lordul Whitfield in 
birou, preocupat de nişte însemnări 
pe care le făcea. f 

— Gordon, spuse Bridget cu 
voce slabă si timidă. | SER 
Acum, că ştii totul, te rog sá ne spui ca 
ne-ai lertat ?. R i 

Lordul Whitfield o privi binevoitor. 

— Sigur, draga mea, sigur, îmi dau 
seama de adevar. 

Am fost un om preocupat. le-am 
neglijat. Adevărul, J^. 7 

altfel, 1-a formulat. Kipling cu atlta 
înţelepciune : „Ol i 
care merge singur, merge cel mai 
repede". Drumul nvu 
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in viata este singuratic. 


inaltá din umeri. u | 

— Am o mare responsabilitate. Trebuie 
s-o îndepli | s 
nesc singur. Pentru mine nu poate sa 
existe tovarasie u NIEZ 
> nici o usurare a poverii, trebuie sa 
rec prin, viata | | 
singur, pina cad la marginea drumului. 

ridget spuse : | © é 

— Cordon draga ! Esti intr-adevar 

tare dulce ! . 

Lordul Whitfield se incrunta. 
— Dar nu e vorba ca sint sau nu dulce. 
Hai sa lasam 3 
la o parte fleacurile astea. Sint un om ocupat. 
— tiu ca esti. i 
— Sint pe punctul de a face niste 
aranjamente in ve . 4 i 
derea publicării unei serii de articole: 
„Crime |, comise | 
de femei de-a lungul veacurilor”. 

Bridget îl privi-cu admiraţie. 

— Gordon, cred că este o idee 


minunată ! e. a 
Lordul Whitfield isi umflă pieptul. N 
— Aşa că acum lasati-ma. Nu vreau să fiu 
deranjat. | y > 
Am o mulţime de treabă de facut. _, o 
Luke şi Bridget ieşiră din cameră în virful 
picioarelor. E y 
— | Si totuşi este într-adevăr dulce, spuse 
Bridget. 7 | | eet aa 
— Ascultă, Bridget, am impresia că într- 
adevăr aiti_ 
nut la omul ăsta ! Bae 
- Stii, Luke, cred ca ai 
dreptate. | o 
Luke se uita pe fereastra. a | 
— O să fiu fericit, cind o să plec din 
Wycliwood, o 
Nu-mi place locul ásta. E prea multa 
rautate aici, cum 
ar opune doamna Humbleby, Nu-mi place 
felul în care | 3 | 
Coasta Ashe se încruntă deasupra satului. 
— Apropo de Coasta Ashe, ce-a fost cu 
Elisworthy ? |~ . 
Luke rise puţin stinjenit. 
— ou singele de pe miini ? 
— a. 
— Se pare ca au sacrificat un cocos alb ! 
— Ce dezgustätor ! pas 
— Cred ca domnului Ellsworlhy o sá i 
se intimple p \ 5 
ceva nu prea plăcut. Battle 1i pregăteşte o 
mica surpriză, 
Bridget spuse : 
— Si bietul maior Horton, care 
n-a incercat nici 
odată sa-si ucida sotia si domnul Abbot, 
care presupun 
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că avea o scrisoare compromiţătoare de la 
vreo doamnă, şi doctorul Thomas, un 
doctor tînăr, plăcui si modest. 
— Un mágar cu fumuri ! 
— _ Asta o spui fiindcă esti gelos ca se 
casatoreste cu 
îiose Humblcby. | 
— E Pran buna pentru el. | | | 
intotdeauna am simtii cá o placi pe 
fala asia mai | 
mult decit pe mine. 
— lubito, nu esti cam 
absurda ? 
e—e Nu, nu cred. 
Bridge'1 tăcu o clipă, apoi spuse : 
—- Luke, acum ma mai placi ? 
Luke lácu o miscare spre Bridget. dar ea il 
respinse. 
— Am spus daca mă mai placi, nu claca ma 
iubesti, 


— Aba! înţeleg... Da, te plac... Te plac, 
Bridget, sl io 

si iubesc. 

=. „Şi eu te plac, Luke. 7 

igi zimbiră, putin timid, ca doi copii care s- 
au imprietenit la o petrecere. Bridget spuse 


— A plăcea e mai important decit a iubi. 
Dureaza. As 
vrea, Luke, sá dureze ceea ce-i íntre noi. 
Nu vreau sj 
ne iubim doar, sa ne casatorim, sa ne 
plictisim unul do ara 
altul si pe urma sa vrem sa ne casatorim cu 
altcineva 
— Ah, iubita mea, ştiu. Ai nevoie de 
lucruri real > 
Si eu la fel. Ceea ce e intre noi va dura pentru 
toldcaun,, 
pentru ca se bazeaza pe realitate. 
— E adevărat, Luke? 
— E adevărat, iubito. Cred ca ele 
data asta mi-err. 
frica sa te iubesc. OE: | 
— i mie mi-era fricą są te iubesc. 
— 1 acum Iti mai este ? 

— Nu! 

Luke 

Spuse : E » 
„, — À trecut mult timp de cînd ne aflăm 
in pice k 
Morţii. Acum s-a sfîrsît ! De acum, vom 
incepe sa Traim... 
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